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 ACT ONE, SCENE ONE
 KING’S CROSS
  A busy and crowded station. Full of people trying to go somewhere. Amongst the hustle and bustlenhộn nhịp, two large cagescái lồng rattlelạch cạch on top of two ladenchất đầy trolleysxe đẩy. They’re being pushed by two boys, JAMES POTTER and ALBUS POTTER, their mother, GINNY,  follows after. A thirty-seven-year-old man, HARRY, has his daughter, LILY, on his shoulders. 
 ALBUS: Dad. He keeps saying it. 
 HARRY: James, give it a rest. 
 JAMES: I only said he might be in Slytherin. And he might so . . . (Off his dad’s glare.) Fine. 
 ALBUS (looking up at his mum): You’ll write to me, won’t you? 
 GINNY: Every day if you want us to. 
 ALBUS: No. Not every day. James says most people only get letters from home about once a month. I don’t want to . . . 
 HARRY: We wrote to your brother three times a week last year. 
 ALBUS: What? James! 
  ALBUS looks accusingly at JAMES. 
 GINNY: Yes. You may not want to believe everything he tells you about Hogwarts. 
 He likes a laugh, your brother. 
 JAMES (with a grinnụ cười toe toét): Can we go now, please? 
  ALBUS looks at his dad, and then his mum. 
 
 GINNY: All you have to do is walk straight at the wall between platforms nine and ten. 
 LILY: I’m so excitedhào hứng. 
 HARRY: Don’t stop and don’t be scared you’ll crash into it, that’s very important. 
 Best to do it at a run if you’re nervous. 
 ALBUS: I’m ready. 
  HARRY and LILY put their hands on ALBUS’s trolleyxe đẩy — GINNY joins JAMES’s trolley — together, the family run hard into the barrierrào chắn. 
 ACT ONE, SCENE TWO
 PLATFORM NINE AND THREE-QUARTERS
  Which is covered in thick white steamhơi nước pouring from the HOGWARTS EXPRESS. 
  And which is also busy — but instead of people in sharp suits going about their day — it’s now wizardsThuật sĩ and witchesphù thủy in robesáo choàng mostly trying to work out how to say good-bye to their belovedngười yêu dấu progenythế hệ con cháu. 
 ALBUS: This is it. 
 LILY: Wow! 
 ALBUS: Platform nine and three-quarters. 
 LILY: Where are they? Are they here? Maybe they didn’t come? 
  HARRY points out RON, HERMIONE, and their daughter, ROSE. LILY runs hard up to them. 
 Uncle Ron. Uncle Ron!!! 
  RON turns towards them as LILY goes barrelingthùng up to him. He picks her up into
  his arms. 
 RON: If it isn’t my favorite Potter. 
 LILY: Have you got my trick? 
 RON: Are you aware of the Weasleys’ Wizard Wheezes–certified nose-stealing breath? 
 ROSE: Mum! Dad’s doing that lamequè thing again. 
 HERMIONE: You say lamequè, he says glorioushuy hoàng, I say — somewhere in between. 
 RON: Hang on. Let me just munchnhai tóp tép this . . . air. And now it’s just a simple matter of . . . Excuse me if I smell slightly of garlictỏi . . . 
  He breathes on her face. LILY gigglescười khúc khích. 
 LILY: You smell of porridgecháo. 
 RON: Bing. Bang. Boing. Young lady, get ready to not being able to smell at all . 
 . . 
  He lifts her nose off. 
 LILY: Where’s my nose? 
 RON: Ta-da! 
  His hand is empty. It’s a lamequè trick. Everyone enjoys its lamenesssự khập khiễng. 
 LILY: You are silly. 
 ALBUS: Everyone’s staring at us again. 
 RON: Because of me! I’m extremely famous. My nose experiments are legendaryhuyền thoại! 
 HERMIONE: They’re certainly something. 
 HARRY: Parked all right, then? 
 RON: I did. Hermione didn’t believe I could pass a Muggle driving test, did you? 
 She thought I’d have to Confund the examinergiám khảo. 
 HERMIONE: I thought nothing of the kind, I have complete faith in you. 
 ROSE: And I have complete faith he did Confund the examinergiám khảo. 
 RON: Oi! 
 ALBUS: Dad . . . 
  ALBUS pulls on HARRY’s robesáo choàng. HARRY looks down. 
 Do you think — what if I am — what if I’m put in Slytherin . . . 
 HARRY: And what would be wrong with that? 
 ALBUS: Slytherin is the House of the snake, of Dark Magic . . . It’s not a House of bravecan đảm wizardsThuật sĩ. 
 HARRY: Albus Severus, you were named after two headmastershiệu trưởng of Hogwarts. 
 One of them was a Slytherin and he was probably the bravestcan đảm man I ever knew. 
 ALBUS: But just say . . . 
 HARRY: If it matters to you, you, the Sorting Hat will take your feelings into account. 
 ALBUS: Really? 
 HARRY: It did for me. 
  This is something he’s never said before, it resonatescộng hưởng around his head a moment. 
 Hogwarts will be the making of you, Albus. I promise you, there is nothing to be frightenedsợ sệt of there. 
 JAMES: Apart from the Thestrals. Watch out for the Thestrals. 
 ALBUS: I thought they were invisiblevô hình! 
 HARRY: Listen to your professors, don’t listen to James, and remember to enjoy yourself. Now, if you don’t want this train to leave without you, you should leap on . . . 
 LILY: I’m going to chase the train out. 
 GINNY: Lily, come straight back. 
 HERMIONE: Rose. Remember to send Neville our love. 
 ROSE: Mum, I can’t give a professor love! 
  ROSE exitslối ra for the train. And then ALBUS turns and hugsôm GINNY and HARRY
  one last time before following after her. 
 ALBUS: Okay, then. Bye. 
  He climbs on board. HERMIONE, GINNY, RON, and HARRY stand watching the train — as whistlescòi blow up and down the platform. 
 GINNY: They’re going to be okay, right? 
 HERMIONE: Hogwarts is a big place. 
 RON: Big. Wonderful. Full of food. I’d give anything to be going back. 
 HARRY: Strange, Al being worried he’ll be sorted into Slytherin. 
 HERMIONE: That’s nothing, Rose is worried whether she’ll break the Quidditch scoring record in her first or second year. And how early she can take her O.W.L.s. 
 RON: I have no idea where she gets her ambitiontham vọng from. 
 GINNY: And how would you feel, Harry, if Al — if he is? 
 RON: You know, Gin, we always thought there was a chance you could be sorted into Slytherin. 
 
 GINNY: What? 
 RON: Honestly, Fred and George ran a book. 
 HERMIONE: Can we go? People are looking, you know. 
 GINNY: People always look when you three are together. And apart. People always look at you. 
  The four exitlối ra. GINNY stops HARRY. 
 Harry . . . He’ll be all right, won’t he? 
 HARRY: Of course he will. 
 ACT ONE, SCENE THREE
 THE HOGWARTS EXPRESS
  ALBUS and ROSE walk along the carriagexe of the train. 
  The TROLLEY WITCH approaches, pushing her trolleyxe đẩy. 
 TROLLEY WITCH: Anything from the trolleyxe đẩy, dears? Pumpkin Pasty? 
 Chocolate Frog? Cauldron Cake? 
 ROSE (spotting ALBUS’s loving look at the Chocolate Frogs): Al. We need to concentrate. 
 ALBUS: Concentrate on what? 
 ROSE: On who we choose to be friends with. My mum and dad met your dad on their first Hogwarts Express, you know . . . 
 ALBUS: So we need to choose now who to be friends with for life? That’s quite scaryđáng sợ. 
 ROSE: On the contrarytrái ngược, it’s excitingthú vị. I’m a Granger-Weasley, you’re a Potter —
 everyone will want to be friends with us, we’ve got the pick of anyone we want. 
 ALBUS: So how do we decide — which compartmentngăn to go in . . . 
 ROSE: We rate them all and then we make a decision. 
  ALBUS opens a door — to look in on a lonelycô đơn blondtóc vàng kid — SCORPIUS — in an otherwise empty compartmentngăn. ALBUS smiles. SCORPIUS smiles back. 
 ALBUS: Hi. Is this compartmentngăn . . . 
 SCORPIUS: It’s free. It’s just me. 
 ALBUS: Great. So we might just — come in — for a bit — if that’s okay? 
 SCORPIUS: That’s okay. Hi. 
 ALBUS: Albus. Al. I’m — my name is Albus . . . 
 SCORPIUS: Hi Scorpius. I mean, I’m Scorpius. You’re Albus. I’m Scorpius. 
 And you must be . . . 
  ROSE’s face is growing colder by the minute. 
 ROSE: Rose. 
 SCORPIUS: Hi, Rose. Would you like some of my Fizzing Whizbees? 
 ROSE: I’ve just had breakfast, thanks. 
 SCORPIUS: I’ve also got some Shock-o-Choc, Pepper Imps, and some Jelly Slugs. 
 Mum’s idea — she says (sings), “Sweets, they always help you make friends.” 
  (He realizes that singingđộc thân was a mistake.) Stupid idea, probably. 
 ALBUS: I’ll have some . . . Mum doesn’t let me have sweets. Which one would you start with? 
  ROSE hits ALBUS out of sight of SCORPIUS. 
 SCORPIUS: Easy. I’ve always regardedvề the Pepper Imp as the king of the confectionerybánh kẹo bag. They’re peppermintbạc hà sweets that make you smoke at the ears. 
 ALBUS: Brilliant, then that’s what I’ll — (ROSE hits him again.) Rose, will you please stop hitting me? 
 ROSE: I’m not hitting you. 
 ALBUS: You are hitting me, and it hurts. 
  SCORPIUS’s face falls. 
 SCORPIUS: She’s hitting you because of me. 
 ALBUS: What? 
 SCORPIUS: Listen, I know who you are, so it’s probably only fair you know who I am. 
 ALBUS: What do you mean you know who I am? 
 SCORPIUS: You’re Albus Potter. She’s Rose Granger-Weasley. And I am Scorpius Malfoy. My parents are Astoria and Draco Malfoy. Our parents — they didn’t get on. 
 ROSE: That’s putting it mildly. Your mum and dad are Death Eaters! 
 SCORPIUS (affronted): Dad was — but Mum wasn’t. 
  ROSE looks away, and SCORPIUS knows why she does. 
 I know what the rumortin đồn is, and it’s a lie. 
  ALBUS looks from an uncomfortablekhó chịu ROSE to a desperatetuyệt vọng SCORPIUS. 
 ALBUS: What — is the rumortin đồn? 
 SCORPIUS: The rumor is that my parents couldn’t have children. That my father and my grandfather were so desperatetuyệt vọng for a powerful heirngười thừa kế, to prevent the end of the Malfoy line, that they . . . that they used a Time-Turner to send my mother back . . . 
 ALBUS: To send her back where? 
 ROSE: The rumortin đồn is that he’s Voldemort’s son, Albus. 
  A horrible, uncomfortablekhó chịu silence. 
 It’s probably rubbishrác. I mean . . . look, you’ve got a nose. 
  The tension is slightly broken. SCORPIUS laughs, pathetically gratefultri ân. 
 SCORPIUS: And it’s just like my father’s! I got his nose, his hair, and his name. 
 Not that that’s a great thing either. I mean — father-son issues, I have them. 
 But, on the whole, I’d rather be a Malfoy than, you know, the son of the Dark Lord. 
  SCORPIUS and ALBUS look at each other and something passes between them. 
 ROSE: Yes, well, we probably should sit somewhere else. Come on, Albus. 
  ALBUS is thinking deeply. 
 ALBUS: No. (Off ROSE’s look.) I’m okay. You go on . . . 
 ROSE: Albus. I won’t wait. 
 ALBUS: And I wouldn’t expect you to. But I’m staying here. 
  ROSE looks at him a second and then leaves the compartmentngăn. 
 ROSE: Fine! 
  SCORPIUS and ALBUS are left — looking at each other — unsurekhông chắc chắn. 
 SCORPIUS: Thank you. 
 ALBUS: No. No. I didn’t stay — for you — I stayed for your sweets. 
 SCORPIUS: She’s quite fiercemạnh mẽ. 
 
 ALBUS: Yes. Sorry. 
 SCORPIUS: No. I like it. Do you prefer Albus or Al? 
  SCORPIUS grinsnụ cười toe toét and pops two sweets into his mouth. 
 ALBUS (thinks): Albus. 
 SCORPIUS (as smoke comes out of his ears): THANK YOU FOR STAYING
 FOR
 MY SWEETS, ALBUS! 
 ALBUS (laughing): Wow. 
 ACT ONE, SCENE FOUR
 TRANSITION SCENE
  And now we enter a never-world of time change. And this scene is all about magic. The changes are rapid as we leap between worlds. There are no individual scenes, but fragmentsmiếng, shardsmảnh vỡ that show the constant progressionsự tiến triển of time. 
  Initially we’re inside Hogwarts, in the Great Hall, and everyone is dancing around ALBUS. 
 POLLY CHAPMAN: Albus Potter. 
 KARL JENKINS: A Potter. In our year. 
 YANN FREDERICKS: He’s got his hair. He’s got hair just like him. 
 ROSE: And he’s my cousin. (As they turn.) Rose Granger-Weasley. Nice to meet you. 
  The SORTING HAT walks through the students, who spring into their Houses. 
  It becomes quickly apparentrõ ràng he’s approaching ROSE, who is tensecăng thẳng as she awaits
  her fateđịnh mệnh. 
 SORTING HAT:
 I’ve done this job for centuries
 On every student’s head I’ve sat
 Of thoughts I take inventorieshàng tồn kho
 For I’m the famous Sorting Hat
 I’ve sorted high, I’ve sorted low, 
 I’ve done the job through thick and thin
 So put me on and you will know
 Which House you should be in . . . 
 Rose Granger-Weasley. 
  He puts his hat on ROSE’s head. 
 GRYFFINDOR! 
  There’s cheeringHân hoan from the Gryffindors as ROSE joins them. 
 ROSE: Thank Dumbledore. 
  SCORPIUS runs to take ROSE’s place under the SORTING HAT’s glareánh sáng chói. 
 SORTING HAT: Scorpius Malfoy. 
  He puts his hat on SCORPIUS’s head. 
 SLYTHERIN! 
  SCORPIUS was expecting this, he nodsgật đầu and half smiles. There’s cheeringHân hoan from the Slytherins as he joins them. 
 POLLY CHAPMAN: Well, that makes sense. 
  ALBUS walks swiftly to the front of the stage. 
 SORTING HAT: Albus Potter. 
  He puts his hat on ALBUS’s head — and this time he seems to take longer —
  almost as if he too is confused. 
 SLYTHERIN! 
  There’s a silence. 
  A perfect, profoundthâm thúy silence. 
  One that sits low, twists a bit, and has damage within it. 
 POLLY CHAPMAN: Slytherin? 
 CRAIG BOWKER JR.: Whoa! A Potter? In Slytherin. 
  ALBUS looks out, unsurekhông chắc chắn. SCORPIUS smiles, delighted, as he shouts across to him. 
 SCORPIUS: You can stand next to me! 
 ALBUS (thoroughly discombobulatedrời rạc): Right. Yes. 
 YANN FREDERICKS: I suppose his hair isn’t that similar. 
 ROSE: Albus? But this is wrong, Albus. This is not how it’s supposed to be. 
  And suddenly a flying lesson is happening with MADAM HOOCH. 
 MADAM HOOCH: Well, what are you all waiting for? Everyone stand by a broomstickcán chổi. Come on, hurry up. 
  The kids all hurry into position beside their broomscây chổi. 
 Stick out your hands out over your broomcây chổi, and say, “Up!” 
 EVERYONE: UP! 
  ROSE’s and YANN’s broomscây chổi sail into their hands. 
 ROSE and YANN: Yes! 
 MADAM HOOCH: Come on, now, I’ve no time for shirkersngười trốn tránh. Say “UP.” “UP” 
 like you mean it. 
 EVERYONE (bar ROSE and YANN): UP! 
  Brooms sail up, including SCORPIUS’s. Only ALBUS is left with his broomcây chổi on the floor. 
 EVERYONE (bar ROSE, YANN, and ALBUS): YES! 
 ALBUS: Up. UP. UP. 
  His broomcây chổi doesn’t move. Not even a millimetermi-li-mét. He stares at it with disbelieving desperation. There’s gigglingcười khúc khích from the rest of the class. 
 POLLY CHAPMAN: Oh Merlin’s beardrâu, how humiliatinglàm nhục! He really isn’t like his father at all, is he? 
 KARL JENKINS: Albus Potter, the Slytherin Squib. 
 MADAM HOOCH: Okay. Children. Time to fly. 
  And suddenly HARRY appears from nowherehư không beside ALBUS as steamhơi nước expands all over the stage. 
  We’re back on platform nine and three-quarters and time has tickedđánh dấu on mercilessly. ALBUS is now a year older (as is HARRY, but less noticeably). 
 ALBUS: I’m just asking you, Dad, if you’ll — if you’ll just stand a little away from me. 
 HARRY (amused): Second-years don’t like to be seen with their dads, is that it? 
  An OVER-ATTENTIVE WIZARD begins to circle them. 
 ALBUS: No. It’s just — you’re you and — and I’m me and —
 HARRY: It’s just people looking, okay? People look. And they’re looking at me, not you. 
  The OVER-ATTENTIVE WIZARD proffersđề nghị something for HARRY to sign — he signs it. 
 ALBUS: At Harry Potter and his disappointing son. 
 HARRY: What does that mean? 
 ALBUS: At Harry Potter and his Slytherin son. 
  JAMES rushes past them, carrying his bag. 
 JAMES: Slythering Slytherin, stop with your ditheringphối màu, time to get onto the train. 
 HARRY: Unnecessary, James. 
 JAMES (long gone): See you at Christmas, Dad. 
  HARRY looks at ALBUS, concernedlo âu. 
 HARRY: Al —
 ALBUS: My name is Albus, not Al. 
 HARRY: Are the other kids being unkindkhông tử tế? Is that it? Maybe if you tried making a few more friends . . . without Hermione and Ron I wouldn’t have survived Hogwarts, I wouldn’t have survived at all. 
 ALBUS: But I don’t need a Ron and Hermione. I’ve — I’ve got a friend, Scorpius, and I know you don’t like him but he’s all I need. 
 HARRY: Look, as long as you’re happy, that’s all that matters to me. 
 ALBUS: You didn’t need to bring me to the station, Dad. 
  ALBUS picks up his case and makes hard away. 
 HARRY: But I wanted to be here . . . 
  But ALBUS is gone. DRACO MALFOY, his robesáo choàng perfect, his blondtóc vàng ponytailtóc đuôi gà precisely placed, emergeshiện ra from within the crowds to be beside HARRY. 
 DRACO: I need a favor. 
 HARRY: Draco. 
 DRACO: These rumorstin đồn — about my son’s parentagehuyết thống — they don’t seem to be going away. The other Hogwarts students teasechọc ghẹo Scorpius about it relentlessly —
 if the Ministry could release a statement reaffirmingkhẳng định lại that all Time-Turners were destroyed in the Battle of the Department of Mysteries . . . 
 HARRY: Draco, just let it blow over — they’ll soon move on. 
 DRACO: My son is suffering and — Astoria hasn’t been well recently — so he needs all the support he can get. 
 HARRY: If you answer the gossipchuyện phiếm, you feed the gossipchuyện phiếm. There’ve been rumorstin đồn Voldemort had a child for years, Scorpius is not the first to be accusedbị buộc tội. The Ministry, for your sakelợi ích as well as ours, needs to steerchỉ đạo well clear. 
  DRACO frownsnhăn mặt, annoyedkhó chịu, as the stage clears and ROSE and ALBUS stand ready with their cases. 
 ALBUS: As soon as the train leaves you don’t have to talk to me. 
 ROSE: I know. We just need to keep the pretensegiả vờ up in front of the grown-ups. 
  SCORPIUS runs on — with big hopes and an even bigger case. 
 SCORPIUS (hopeful): Hi, Rose. 
 ROSE (definitive): Bye, Albus. 
 SCORPIUS (still hopefulhy vọng): She’s meltingtan chảy. 
  And suddenly we’re in the Great Hall and PROFESSOR McGONAGALL is standing at the front with a big smile on her face. 
 PROFESSOR McGONAGALL: And I’m pleased to announce Gryffindor’s newest member of the Quidditch team — our — (she realizes she can’t be partial) your superbtuyệt vời new Chaser — Rose Granger-Weasley. 
  The hall eruptsphun trào into cheershoan hô. SCORPIUS clapsvỗ tay alongsidebên cạnh them all. 
 ALBUS: Are you clappingvỗ tay her too? We hate Quidditch and she’s playing for another House. 
 SCORPIUS: She’s your cousin, Albus. 
 ALBUS: Do you think she’d clapvỗ tay for me? 
 SCORPIUS: I think she’s brilliant. 
  The students circle ALBUS again as suddenly a Potions class begins. 
 POLLY CHAPMAN: Albus Potter. An irrelevancekhông liên quan. Even portraitschân dung turn the other way when he comes up the stairs. 
  ALBUS huncheslinh cảm over a potionđộc dược. 
 ALBUS: And now we add — is it hornsừng of bicornlưỡng cư? 
 KARL JENKINS: Leave him and Voldemort’s child to it, I say. 
 ALBUS: With just a little salamanderkỳ nhông blood . . . 
  The potionđộc dược explodesnổ tung loudly. 
 SCORPIUS: Okay. What’s the counter-ingredient? What do we need to change? 
 ALBUS: Everything. 
  And with that, time moves ever onwards — ALBUS’s eyes become darker, his face grows more sallowvàng vọt. He’s still an attractive boy, but he’s trying not to admit it. 
  And suddenly he’s back on platform nine and three-quarters with his dad —
  who is still trying to persuadethuyết phục his son (and himself) that everything is okay. 
  Both have aged another year. 
 HARRY: Third year. Big year. Here is your permission form for Hogsmeade. 
 ALBUS: I hate Hogsmeade. 
 HARRY: How can you hate a place you haven’t actually visited yet? 
 ALBUS: Because I know it’ll be full of Hogwarts students. 
  ALBUS screwsĐinh ốc up the paper. 
 HARRY: Just give it a go — come on — this is your chance to go nutsquả hạch in Honeydukes without your mum knowing — no, Albus, don’t you dare. 
 ALBUS (pointing his wandcây đũa phép): Incendio! 
  The ball of paper bursts into flamengọn lửa and ascendslên across the stage. 
 HARRY: Of all the stupid things! 
 ALBUS: The ironicmỉa mai thing is I didn’t expect it to work. I’m terrible at that spell. 
 HARRY: Al—Albus, I’ve been exchanging owls with Professor McGonagall —
 she says you’re isolatingcô lập yourself — you’re uncooperativebất hợp tác in lessons —
 you’re surlycáu kỉnh — you’re —
 ALBUS: So what would you like me to do? Magic myself popular? Conjure myself into a new House? Transfigure myself into a better student? Just cast a spell, Dad, and change me into what you want me to be, okay? It’ll work better for both of us. Got to go. Train to catch. Friend to find. 
  ALBUS runs to SCORPIUS, who is sitting on his case — numbtê to the world. 
  (Delighted.) Scorpius . . . (Concerned.) Scorpius . . . Are you okay? 
  SCORPIUS says nothing. ALBUS tries to read his friend’s eyes. 
 Your mum? It’s got worse? 
 SCORPIUS: It’s got the worst it can possibly get. 
  ALBUS sits down beside SCORPIUS. 
 ALBUS: I thought you’d send an owl . . . 
 SCORPIUS: I couldn’t work out what to say. 
 ALBUS: And now I don’t know what to say . . . 
 SCORPIUS: Say nothing. 
 ALBUS: Is there anything . . . ? 
 SCORPIUS: Come to the funeraltang lễ. 
 ALBUS: Of course. 
 SCORPIUS: And be my good friend. 
  And suddenly the SORTING HAT is center stage and we’re back in the Great Hall. 
 SORTING HAT:
 Are you afraid of what you’ll hear? 
 Afraid I’ll speak the name you fear? 
 Not Slytherin! Not Gryffindor! 
 Not Hufflepuff! Not Ravenclaw! 
 Don’t worry, child, I know my job, 
 You’ll learn to laugh, if first you sobthổn thức. 
 Lily Potter. GRYFFINDOR. 
 LILY: Yes! 
 
 ALBUS: Great. 
 SCORPIUS: Did you really think she’d come to us? Potters don’t belong in Slytherin. 
 ALBUS: This one does. 
  As he tries to melttan chảy into the background, the other students laugh. He looks up at them all. 
 I didn’t choose, you know that? I didn’t choose to be his son. 
 ACT ONE, SCENE FIVE
 MINISTRY OF MAGIC, HARRY’S OFFICE
  HERMIONE sits with pilescọc of paper in front of her in HARRY’s messylộn xộn office. She is slowly sorting through it all. HARRY enters in a rush. He is bleedingsự chảy máu from a graze on his cheek. 
 HERMIONE: How did it go? 
 HARRY: It was true. 
 HERMIONE: Theodore Nott? 
 HARRY: In custodysự coi giư. 
 HERMIONE: And the Time-Turner itself? 
  HARRY reveals the Time-Turner. It shines out alluringly. 
 Is it genuinethành thật? Does it work? It’s not just an hour-reversal turner — it goes back further? 
 HARRY: We don’t know anything yet. I wanted to try it out there and then but wiser heads prevailedChiếm ưu thế. 
 HERMIONE: Well, now we have it. 
 HARRY: And you’re sure you want to keep it? 
 HERMIONE: I don’t think we’ve a choice. Look at it. It’s entirely different to the Time-Turner I had. 
 HARRY (dry): Apparently wizardryphép thuật has moved on since we were kids. 
 HERMIONE: You’re bleedingsự chảy máu. 
  HARRY checks his face in the mirror. He dabsthoa at the wound with his robesáo choàng. 
 Don’t worry, it’ll go with the scarvết sẹo. 
 HARRY (with a grinnụ cười toe toét): What you doing in my office, Hermione? 
 HERMIONE: I was anxiouslo lắng to hear about Theodore Nott and — thought I’d check whether you’d kept your promise and were on top of your paperworkcông việc giấy tờ. 
 HARRY: Ah. Turns out I’m not. 
 HERMIONE: No. You’re not. Harry, how can you get any work done in this chaossự hỗn loạn? 
  HARRY waves his wandcây đũa phép and the papers and books transform into neatgọn gàng pilescọc. 
  HARRY smiles. 
 HARRY: No longer chaotichỗn loạn. 
 HERMIONE: But still ignored. You know, there’s some interesting stuff in here . 
 . . 
 There are mountain trollschơi khăm riding Graphorns through Hungary, there are giants with winged tattoosxăm hình on their backs walking through the Greek Seas, and the werewolvesma sói have gone entirely undergroundbí mật —
 HARRY: Great, let’s get out there. I’ll get the team together. 
 HERMIONE: Harry, I get it. Paperwork’s boring . . . 
 HARRY: Not for you. 
 HERMIONE: I’m busy enough with my own. These are people and beastsquái thú that fought alongsidebên cạnh Voldemort in the great wizarding wars. These are alliesđồng minh of darkness. This — combined with what we have just unearthedkhai quật at Theodore Nott’s — could mean something. But if the Head of Magical Law Enforcement isn’t reading his files —
 HARRY: But I don’t need to read it — I’m out there, hearing about it. Theodore Nott — it was me who heard the rumorstin đồn about the Time-Turner and me who acted upon it. You really don’t need to tell me off. 
  HERMIONE looks at HARRY — this is trickykhó khăn. 
 HERMIONE: Do you fancy a toffeekẹo bơ cứng? Don’t tell Ron. 
 HARRY: You’re changing the subject. 
 HERMIONE: I truly am. Toffee? 
 HARRY: Can’t. We’re off sugar at the moment. (Beat.) You know, you can get addictednghiện to that stuff? 
 HERMIONE: What can I say? My parents were dentistsnha sĩ, I was boundràng buộc to rebelnổi loạn at some point. Forty is leaving it a little late, but . . . You’ve just done a brilliant thing. You’re certainly not being told off — I just need you to look at your paperworkcông việc giấy tờ every now and again, that’s all. Consider this a gentle —
 nudge — from the Minister for Magic. 
  HARRY hears the implicationngụ ý in her emphasisnhấn mạnh, he nodsgật đầu. 
 How’s Ginny? How’s Albus? 
 HARRY: It seems I’m as good at fatherhoodlàm cha as I am at paperworkcông việc giấy tờ. How’s Rose? 
 How’s Hugo? 
 HERMIONE (with a grinnụ cười toe toét): You know, Ron says he thinks I see more of my secretary, Ethel, (she indicates off) than him. Do you think there’s a point where we made a choice — parent of the year or Ministry official of the year? Go on. 
 Go home to your family, Harry, the Hogwarts Express is about to departkhởi hành for
 
 another year — enjoy the time you’ve got left — and then come back here with a fresh head and get these files read. 
 HARRY: You really think this could all mean something? 
 HERMIONE (with a smile): It could do. But if it does, we’ll find a way to fight it, Harry. We always have. 
  She smiles once more, pops a toffeekẹo bơ cứng in her mouth, and leaves the office. 
  HARRY is left alone. He packs his bag. He walks out of the office and down a corridor. The weight of the world upon his shoulders. 
  He walks, tired, into a telephone box. He dialsquay số 62442. 
 TELEPHONE BOX: Farewell, Harry Potter. 
  He ascendslên away from the Ministry of Magic. 
 ACT ONE, SCENE SIX
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE
  ALBUS can’t sleep. He is sitting at the top of the stairs. He hears voices below him. We hear HARRY’s voice before he’s revealed. An elderly man in a wheelchair is with him, AMOS DIGGORY. 
 HARRY: Amos, I understand, I really do — but I’m only just home and —
 AMOS: I’ve tried to make appointments at the Ministry. They say, “Ah, Mr. 
 Diggory, we have an appointment for you, let’s see, in two months.” I wait. 
 Very patiently. 
 HARRY: —and coming to my house in the middle of the night — when my kids are just getting ready for their new year at school — it’s not right. 
 AMOS: Two months pass, I receive an owl, “Mr. Diggory, I’m awfullykhủng khiếp sorry, but
 Mr. Potter has been called away on urgentcấp bách business, we’re going to have to shift things around a little, are you available for an appointment in, let’s see, in two months’ time.” And then it repeats again, and again . . . You’re shutting me out. 
 HARRY: Of course I’m not. It’s just, I’m afraid, as Head of the Department of Magical Law Enforcement I’m afraid I’m responsible —
 AMOS: There’s plenty you’re responsible for. 
 HARRY: Sorry? 
 AMOS: My son, Cedric, you do remember Cedric, don’t you? 
 HARRY (remembering Cedric hurts him): Yes, I remember your son. His loss —
 AMOS: Voldemort wanted you! Not my son! You told me yourself, the words he said were, “Kill the spare.” The spare. My son, my beautiful son, was a spare. 
 HARRY: Mr. Diggory, as you know, I sympathizethông cảm with your efforts to memorializetưởng niệm Cedric, but —
 AMOS: A memorialĐài kỷ niệm? I am not interested in a memorialĐài kỷ niệm — not anymore. I am an old man — an old dying man — and I am here to ask you — begăn xin you — to help me get him back. 
  HARRY looks up, astonishedngạc nhiên. 
 HARRY: Get him back? Amos, that’s not possible. 
 AMOS: The Ministry has a Time-Turner, does it not? 
 HARRY: The Time-Turners were all destroyed. 
 AMOS: The reason I’m here with such urgencykhẩn cấp is I’ve just heard rumortin đồn —
 strong rumortin đồn — that the Ministry seizednắm bắt an illegal Time-Turner from Theodore Nott and has kept it. For investigationcuộc điều tra. Let me use that Time-Turner. Let me have my son back. 
  There’s a long, deadlychết người pause. HARRY is finding this extremely difficult. We watch as ALBUS moves closer, listening. 
 HARRY: Amos, playing with time? You know we can’t do that. 
 AMOS: How many people have died for the Boy Who Lived? I’m asking you to save one of them. 
  This hurts HARRY. He thinks, his face hardenscứng lại. 
 HARRY: Whatever you’ve heard, the Theodore Nott story is a fictionviễn tưởng, Amos, I’m sorry. 
 DELPHI: Hello. 
  ALBUS jumps a mile as DELPHI — a twenty-something, determined-looking woman — is revealed, looking through the stairs at him. 
 Oh. Sorry. Didn’t mean to startlegiật mình. I used to be a big stair-listener myself. 
 Sitting there. Waiting for someone to say something the tiniest bit interesting. 
 ALBUS: Who are you? Because this is sort of my house and . . . 
 DELPHI: I’m a thieftên trộm, of course. I’m about to steal everything you own. Give me your gold, your wandcây đũa phép, and your Chocolate Frogs! (She looks fiercemạnh mẽ and then smiles.) Either that or I’m Delphini Diggory. (She ascendslên the stairs and sticks out a hand.) Delphi. I look after him — Amos — well, I try. (She indicates AMOS.) And you are? 
 ALBUS (rueful grinnụ cười toe toét): Albus. 
 DELPHI: Of course! Albus Potter! So Harry is your dad? That’s a bit wow, isn’t it? 
 ALBUS: Not really. 
 DELPHI: Ah. Have I just put my foot in it? It’s what they used to say about me at school. Delphini Diggory — there isn’t a hole she couldn’t dig herself into. 
 ALBUS: They do all sorts with my name too. 
  Pause. She looks at him carefully. 
 
 AMOS: Delphi. 
  She makes to departkhởi hành and then hesitatesdo dự. She smiles at ALBUS. 
 DELPHI: We don’t choose who we’re related to. Amos . . . isn’t just my patient, he’s my uncle, it’s part of the reason I took the job at Upper Flagley. But that’s made it difficult. It’s tough to live with people stuck in the past, isn’t it? 
 AMOS: Delphi! 
 ALBUS: Upper Flagley? 
 DELPHI: St. Oswald’s Home for Old Witches and Wizards. Come see us sometime. If you like. 
 AMOS: DELPHI! 
  She smiles and then trips as she travels down the stairs. She enters the room with AMOS and HARRY in it. ALBUS watches her. 
 DELPHI: Yes, Uncle? 
 AMOS: Meet the once-great Harry Potter, now a stone-cold Ministry man. I will leave you in peace, sir. If peace is the right word for it. Delphi, my chair . . . 
 DELPHI: Yes, Uncle. 
  AMOS is pushed out of the room. HARRY is left, looking forlornhết hy vọng. ALBUS
  watches on, thinking carefully. 
 ACT ONE, SCENE SEVEN
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, ALBUS’S ROOM
  ALBUS is sitting on the bed as the world goes on outside his door. Still against the constant motioncử động outside. We hear a roarGầm from JAMES (off). 
 GINNY: James, please, ignore your hair, and tidyngăn nắp that damn room . . . 
 JAMES: How can I ignore it? It’s pink! I’m going to have to use my Invisibility Cloak! 
  JAMES appears at the door, he has pink hair. 
 GINNY: That’s not why your dad gave you that Cloak! 
 LILY: Who’s seen my Potions book? 
 GINNY: Lily Potter, don’t think you’re wearing those to school tomorrow . . . 
  LILY appears at ALBUS’s door. She’s wearing fairytiên wings that flutterchớp cánh. 
 LILY: I love them. They’re fluttery. 
  She exitslối ra as HARRY appears in ALBUS’s doorwayngưỡng cửa. He looks through. 
 HARRY: Hi. 
  There’s an awkwardvụng về pause between them. GINNY appears in the doorwayngưỡng cửa. 
  She sees what’s happening, she stays a moment. 
 Just delivering a pre-Hogwarts gift — gifts — Ron’s sent this . . . 
 ALBUS: Okay. A love potionđộc dược. Okay. 
 HARRY: I think it’s a joke about — I don’t know what. Lily got fartingxì hơi gnomesthần lùn, James got a combcái lược that’s made his hair turn a shade of pink. Ron — well, Ron’s Ron, you know? 
  HARRY puts down ALBUS’s love potionđộc dược on his bed. 
 I also — this is from me . . . 
  He reveals a small blanketcái chăn. GINNY looks at it, she sees HARRY is trying, and then she softly walks away. 
 ALBUS: An old blanketcái chăn? 
 HARRY: I thought a lot about what to give you this year. James — well, James
 has been going on about the Invisibility Cloak since time itself, and Lily — I knew she’d love wings — but you. You’re fourteen years old now, Albus, and I wanted to give you something which — meant something. This . . . is the last thing I had from my mum. The only thing. I was given to the Dursleys wrapped in it. I thought it had gone forever and then, when your great-aunt Petunia died, hidden amongst her possessionschiếm hữu, surprisingly, Dudley found this and he kindlytử tế sent it on to me, and ever since then —
 well, anytimeBất cứ lúc nào I’ve wanted luck I’ve found it and just tried to hold it and I wondered if you . . . 
 ALBUS: Wanted to hold it too? Okay. Done. Let’s hope it brings me luck. I certainly need some. 
  He touches the blanketcái chăn. 
 But you should keep it. 
 HARRY: I think — believe — Petunia wanted me to have it, that’s why she kept it, and now I want you to have it from me. I didn’t really know my mother —
 but I think she’d have wanted you to have it too. And maybe — I could come find you — and it — on Hallows’ Eve. I’d like to be with it on the night they died — and that could be good for the two of us . . . 
 ALBUS: Listen, I’ve got quite a lot of packing to do, and you undoubtedly have Ministry work coming out of your ears, so . . . 
 HARRY: Albus, I want you to have the blanketcái chăn. 
 ALBUS: And do what with it? Fairy wings make sense, Dad, invisibilitytàng hình cloaksáo choàng, they also make sense — but this — really? 
  HARRY is slightly heartbrokenđau lòng. He looks at his son, desperatetuyệt vọng to reach out. 
 HARRY: Do you want a hand? Packing. I always loved packing. It meant I was leaving Privet Drive and going back to Hogwarts. Which was . . . well, I know you don’t love it but . . . 
 ALBUS: For you, it’s the greatest place on earth. I know. The poor orphanmồ côi, 
 bullied by his uncle and aunt Dursley . . . 
 HARRY: Albus, please — can we just —
 ALBUS: . . . traumatizedchấn thương by his cousin, Dudley, saved by Hogwarts. I know it all, Dad. Blah, blahbla bla, blahbla bla. 
 HARRY: I’m not going to rise to your baitmồi, Albus Potter. 
 ALBUS: The poor orphanmồ côi who went on to save us all. So may I say — on behalfthay mặt of wizarding kind — how gratefultri ân we are for your heroismchủ nghĩa anh hùng. Should we bowcây cung now or will a curtsykhúm núm do? 
 HARRY: Albus, please — you know, I’ve never wanted gratitudelòng biết ơn. 
 ALBUS: But right now I’m overflowingtràn ngập with it — it must be the kind gift of this moldybị mốc blanketcái chăn that did it . . . 
 HARRY: Moldy blanketcái chăn? 
 ALBUS: What did you think would happen? We’d hugôm. I’d tell you I always loved you. What? What? 
 HARRY (finally losing his tempernóng nảy): You know what? I’m done with being made responsible for your unhappinessbất hạnh. At least you’ve got a dad. Because I didn’t, okay? 
 ALBUS: And you think that was unluckykhông may? I don’t. 
 HARRY: You wish me dead? 
 ALBUS: No! I just wish you weren’t my dad. 
 HARRY (seeing red): Well, there are times I wish you weren’t my son. 
  There’s a silence. ALBUS nodsgật đầu. Pause. HARRY realizes what he’s said. 
 No, I didn’t mean that . . . 
 ALBUS: Yes. You did. 
 
 HARRY: Albus, you just know how to get under my skin . . . 
 ALBUS: You meant it, Dad. And, honestlyThành thật, I don’t blame you. 
  There’s a horrible pause. 
 You should probably leave me alone now. 
 HARRY: Albus, please . . . 
  ALBUS picks up the blanketcái chăn and throws it. It collidesva chạm with RON’s love potionđộc dược, which spillstràn all over the blanketcái chăn and the bed, producing a small puffphun of smoke. 
 ALBUS: No luck or love for me, then. 
  ALBUS runs out of the room. HARRY goes after him. 
 HARRY: Albus. Albus . . . Please . . . 
 ACT ONE, SCENE EIGHT
 DREAM, HUT-ON-THE-ROCK
  There’s a LARGE BOOM. Then there’s a LARGE CRASH. DUDLEY DURSLEY, AUNT
  PETUNIA, and UNCLE VERNON are coweringthu mình lại behind a bed. 
 DUDLEY DURSLEY: Mum, I don’t like this. 
 AUNT PETUNIA: I knew we made a mistake coming here. Vernon. Vernon. 
 There’s nowherehư không we can hide. Not even a lighthousehải đăng is far enough away! 
  There’s another LARGE BOOM. 
 UNCLE VERNON: Hold on. Hold on. Whatever it is, it’s not coming in here. 
 AUNT PETUNIA: We’re cursednguyền rủa! He’s cursednguyền rủa us! The boy has cursednguyền rủa us! 
  (Seeing YOUNG HARRY.) This is all your fault. Get back in your hole. 
  YOUNG HARRY flinchesnao núng away as UNCLE VERNON holds out his riflesúng trường. 
 UNCLE VERNON: Whoever’s there, I should warn you — I’m armed. 
  There’s a MASSIVE SMASH. And the door falls off its hingeskhớp nối. HAGRID stands in the middle of the doorwayngưỡng cửa. He looks at them all. 
 HAGRID: Couldn’t make us a cup o’ tea, could yeh? It’s not been an easy journey. 
 DUDLEY DURSLEY: Look. At. Him. 
 UNCLE VERNON: Stand back. Stand back. Behind me, Petunia. Behind me, Dudley. 
 I’ll soon see this scarramanger off. 
 HAGRID: Scarrawhat? 
  He picks up UNCLE VERNON’s gun. 
 Haven’t seen one of these for a while. 
  He twists the end of the gun and ties it in a knotthắt nút. 
 Oops-a-daisy. 
  And then he gets distractedbị phân tâm. He’s seen YOUNG HARRY. 
 Harry Potter. 
 YOUNG HARRY: Hello. 
 HAGRID: Las’ time I saw yeh, yeh was only a baby. Yeh look a lot like yer dad, but yeh’ve got yer mum’s eyes. 
 YOUNG HARRY: You knew my parents? 
 HAGRID: Where’s me manners? A very happy birthday to yeh. Got summat fer yeh here — I mighta sat on it at some point, but it’ll taste all right. 
  From inside his coat he pulls a slightly squashedđè bẹp chocolate cake with
  “Happy Birthday Harry” written on it in green icingĐóng băng. 
 YOUNG HARRY: Who are you? 
 HAGRID (laughing): True, I haven’t introduced meself. Rubeus Hagrid, Keeper of Keys and Grounds at Hogwarts. (He looks around himself.) What about that tea, then, eh? I’d not say no ter summat stronger if yeh’ve got it, mind. 
 YOUNG HARRY: Hogwhere? 
 HAGRID: Hogwarts. Yeh’ll know all about Hogwarts, o’ course. 
 YOUNG HARRY: Er — no. Sorry. 
 HAGRID: Sorry? It’s them as should be sorry! I knew yeh weren’t gettin’ yer letters but I never thought yeh wouldn’t even know abou’ Hogwarts, fer cryin’
 out loud! Did yeh never wonder where yer parents learnt it all? 
 YOUNG HARRY: Learnt what? 
  HAGRID turns menacinglyđe dọa towards UNCLE VERNON. 
 HAGRID: Do you mean ter tell me, that this boy — this boy! — knows nothin’
 abou’ — about ANYTHING? 
 UNCLE VERNON: I forbidngăn cấm you to tell the boy anything more! 
 YOUNG HARRY: Tell me what? 
  HAGRID looks at UNCLE VERNON and then at YOUNG HARRY. 
 HAGRID: Harry — yer a wizardThuật sĩ — yeh changed everything. Yer the most famous wizardThuật sĩ in the whole world. 
  And then, right from the back of the room, whisperingthì thầm around everyone. 
  Words said with an unmistakablekhông thể nhầm lẫn voice. The voice of VOLDEMORT . . . 
 
  Haaarry Pottttter. 
 ACT ONE, SCENE NINE
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, BEDROOM
  HARRY wakes suddenly. Breathing deeply in the night. 
  He waits a moment. Calming himself. And then he feels intensemãnh liệt pain in his forehead. In his scarvết sẹo. Around him, Dark Magic moves. 
 GINNY: Harry . . . 
 HARRY: It’s fine. Go back to sleep. 
 GINNY: Lumos. 
  The room is filled with light from her wandcây đũa phép. HARRY looks at her. 
 A nightmarecơn ác mộng? 
 HARRY: Yes. 
 GINNY: About what? 
 HARRY: The Dursleys — well, it started there — then it became something else. 
  Pause. GINNY looks at him — trying to work out where he is. 
 GINNY: Do you want a Sleeping Draught? 
 HARRY: No. I’ll be fine. Go back to sleep. 
 GINNY: You don’t seem fine. 
  HARRY says nothing. 
  (Seeing his agitationkích động.) It can’t have been easy — with Amos Diggory. 
 HARRY: The anger I can copeđối phó with, the fact he’s right is harder. Amos lost his son because of me —
 GINNY: That doesn’t seem particularly fair on yourself . . . 
 HARRY: — and there’s nothing I can say — nothing I can say to anyone —
 unless it’s the wrong thing, of course . . . 
  GINNY knows what — or rather who — he’s referring to. 
 GINNY: So that’s what’s upsetting you? The night before Hogwarts, it’s never a good night if you don’t want to go. Giving Al the blanketcái chăn. It was a nice try. 
 HARRY: It went pretty badly wrong from there. I said some things, Ginny . . . 
 GINNY: I heard. 
 HARRY: And you’re still talking to me? 
 GINNY: Because I know that when the time is right you’ll say sorry. That you didn’t mean it. That what you said concealedgiấu . . . other things. You can be honest with him, Harry . . . That’s all he needs. 
 HARRY: I just wish he was more like James or Lily. 
 GINNY (dry): Yeah, maybe don’t be that honest. 
 HARRY: No, I wouldn’t change a thing about him . . . but I can understand them, and . . . 
 GINNY: Albus is different and isn’t that a good thing. And he can tell, you know, when you’re putting on your Harry Potter front. He wants to see the real you. 
 HARRY: “The truth is a beautiful and terrible thing, and should therefore be treated with great cautionthận trọng.” 
  GINNY looks at him, surprised. 
 Dumbledore. 
 
 GINNY: A strange thing to say to a child. 
 HARRY: Not when you believe that child will have to die to save the world. 
  HARRY gaspsthở hổn hển again — and does all he can not to touch his foreheadtrán. 
 GINNY: Harry. What’s wrong? 
 HARRY: Fine. I’m fine. I hear you. I’ll try to be —
 GINNY: Does your scarvết sẹo hurt? 
 HARRY: No. No. I’m fine. Now, Nox that and let’s get some sleep. 
 GINNY: Harry. How long has it been since your scarvết sẹo hurt? 
  HARRY turns to GINNY, his face says it all. 
 HARRY: Twenty-two years. 
 ACT ONE, SCENE TEN
 THE HOGWARTS EXPRESS
  ALBUS walks quickly along the train. 
 ROSE: Albus, I’ve been looking for you . . . 
 ALBUS: Me? Why? 
  ROSE isn’t sure how to phrasecụm từ what she has to say. 
 ROSE: Albus, it’s the start of the fourth year, and so the start of a new year for us. 
 I want to be friends again. 
 ALBUS: We never were friends. 
 ROSE: That’s harshthô ráp! You were my best friend when I was six! 
 ALBUS: That was a long time ago. 
  He makes to walk away. She pulls him into an empty compartmentngăn. 
 ROSE: Have you heard the rumorstin đồn? Big Ministry raidđột kích a few days ago. Your dad apparentlyrõ ràng was incrediblyvô cùng bravecan đảm. 
 ALBUS: How do you always know about these things and I don’t? 
 ROSE: Apparently he — the wizardThuật sĩ they raidedđột kích — Theodore Nott, I think —
 had all sorts of artifactshiện vật that broke all sorts of laws including — and this has got them all gooeynhớp nháp — an illegal Time-Turner. And quite a superiorthượng đẳng one at that. 
  ALBUS looks at ROSE, everything falling into place. 
 ALBUS: A Time-Turner? Dad found a Time-Turner? 
 ROSE: Shh! Yes. I know. Great, right? 
 ALBUS: You’re sure. 
 ROSE: Entirely. 
 ALBUS: Now I have to find Scorpius. 
  He walks down the train. ROSE follows, still determinedxác định to say her piece. 
 ROSE: Albus! 
  ALBUS turns decisivelydứt khoát. 
 ALBUS: Who’s told you that you have to talk to me? 
 ROSE (sprung): Okay, maybe your mum owled my dad — but only because she’s worried about you. And I just think —
 ALBUS: Leave me alone, Rose. 
  SCORPIUS is sitting in his usual compartmentngăn. ALBUS enters first, ROSE still tailing him. 
 SCORPIUS: Albus! Oh hello, Rose, what do you smell of? 
 ROSE: What do I smell of? 
 SCORPIUS: No, I meant it as a nice thing, you smell like a mixture of fresh flowers and fresh — bread. 
 ROSE: Albus, I’m here, okay? If you need me. 
 SCORPIUS: I mean, nice bread, good bread, bread . . . what’s wrong with bread? 
  ROSE walks away, shaking her head. 
 ROSE: What’s wrong with bread! 
 ALBUS: I’ve been looking for you everywhere . . . 
 SCORPIUS: And now you’ve found me. Ta-da! I was hardly hiding. You know how I like to — get on early. Stops people staring. Shouting. Writing “son of Voldemort” on my trunkThân cây. That one never gets old. She really doesn’t like me, does she? 
  ALBUS hugsôm his friend. With fiercenesssự khốc liệt. They hold for a beat. SCORPIUS is surprised by this. 
 Okay. Hello. Um. Have we huggedôm before? Do we hugôm? 
  The two boys awkwardlylúng túng dislocatetrật khớp. 
 ALBUS: Just a slightly weirdkỳ quặc twenty-four hours. 
 SCORPIUS: What’s happened in them? 
 ALBUS: I’ll explain later. We have to get off this train. 
  There’s the sound of whistlescòi from off. The train starts moving. 
 SCORPIUS: Too late. The train is moving. Hogwarts ahoyôi chao! 
 ALBUS: Then we have to get off a moving train. 
 TROLLEY WITCH: Anything from the trolleyxe đẩy, dears? 
  ALBUS opens a window and makes to climb out. 
 SCORPIUS: A moving magicalhuyền diệu train. 
 TROLLEY WITCH: Pumpkin Pasty? Cauldron Cake? 
 SCORPIUS: Albus Severus Potter, get that strange look out of your eye. 
 ALBUS: First question. What do you know about the Triwizard Tournament? 
 SCORPIUS (happy): Ooooh, a quizđố! Three schools pick three champions to compete in three tasks for one Cup. What’s that got to do with anything? 
 ALBUS: You really are an enormouslớn lao geeklập dị, you know that? 
 SCORPIUS: Ya-huh. 
 ALBUS: Second question. Why has the Triwizard Tournament not been run in over twenty years? 
 SCORPIUS: The last competition included your dad and a boy called Cedric Diggory — they decided to win together but the Cup was a Portkey — and they were transported to Voldemort. Cedric was killed. They canceled the competition immediately after. 
 ALBUS: Good. Third question: Did Cedric need to be killed? Easy question, easy answer: No. The words Voldemort said were “Kill the spare.” The spare. He died only because he was with my father and my father couldn’t save him
 — we can. A mistake has been made and we’re going to right it. We’re going to use a Time-Turner. We’re going to bring him back. 
 SCORPIUS: Albus, for obviousrõ ràng reasons, I’m not a massiveto lớn fan of Time-Turners . 
 . . 
 ALBUS: When Amos Diggory asked for the Time-Turner my father deniedtừ chối they even existed. He lied to an old man who just wanted his son back — who just
 
 loved his son. And he did it because he didn’t care — because he doesn’t care. 
 Everyone talks about all the bravecan đảm things Dad did. But he made some mistakes too. Some big mistakes, in fact. I want to set one of those mistakes right. I want us to save Cedric. 
 SCORPIUS: Okay, whatever was holding your brain together seems to have snapped. 
 ALBUS: I’m going to do this, Scorpius. I need to do this. And you know as well as I do, I’ll entirely messsự lộn xộn it up if you don’t come with me. Come on. 
  He grinsnụ cười toe toét. And then disappears ever up. SCORPIUS hesitatesdo dự for a moment. He makes a face. And then hoistsvận thăng himself up and disappears after ALBUS. 
 ACT ONE, SCENE ELEVEN
 ROOF OF THE HOGWARTS EXPRESS
  The wind whistlescòi from all angles and it’s a fiercemạnh mẽ wind at that. 
 SCORPIUS: Okay, now we’re on the roof of a train, it’s fast, it’s scaryđáng sợ, this has been great, I feel like I’ve learnt a lot about me, something about you, but —
 ALBUS: As I calculate it we should be approaching the viaductcầu cạn soon and then it’ll be a short hikeđi lang thang to St. Oswald’s Home for Old Witches and Wizards . . . 
 SCORPIUS: The what? The where? Look, I am as excitedhào hứng as you are to be a rebelnổi loạn for the first time in my life — yayvâng — train roof — fun — but now — oh. 
  SCORPIUS sees something he doesn’t want to see. 
 ALBUS: The water will be an extremely useful backuphỗ trợ if our Cushioning Charm doesn’t work. 
 SCORPIUS: Albus. The Trolley Witch. 
 ALBUS: You want a snackđồ ăn vặt for the journey? 
 SCORPIUS: No. Albus. The Trolley Witch is coming towards us. 
 ALBUS: No, she can’t be, we’re on top of the train . . . 
  SCORPIUS points ALBUS in the right direction, and now he can see the TROLLEY
  WITCH, who approaches nonchalantly, pushing her trolleyxe đẩy. 
 TROLLEY WITCH: Anything from the trolleyxe đẩy, dears? Pumpkin Pasty? 
 Chocolate Frog? Cauldron Cake? 
 ALBUS: Oh. 
 TROLLEY WITCH: People don’t know much about me. They buy my Cauldron Cakes — but they never really notice me. I don’t remember the last time someone asked my name. 
 ALBUS: What is your name? 
 TROLLEY WITCH: I’ve forgotten. All I can tell you is that when the Hogwarts Express first came to be — Ottaline Gambol herself offered me this job . . . 
 SCORPIUS: That’s — one hundred and ninety years. You’ve been doing this job for one hundred and ninety years? 
 TROLLEY WITCH: These hands have made over six million Pumpkin Pasties. 
 I’ve got quite good at them. But what people haven’t noticed about my Pumpkin Pasties is how easily they transform into something else . . . 
  She picks up a Pumpkin Pasty. She throws it like a grenadelựu đạn. It explodesnổ tung. 
 And you won’t believe what I can do with my Chocolate Frogs. Never —
 never — have I let anyone off this train before they reached their destinationđiểm đến. 
 Some have tried — Sirius Black and his croniesbạn nối khố, Fred and George Weasley. ALL
 HAVE FAILED. BECAUSE THIS TRAIN — IT
 DOESN’T LIKE PEOPLE GETTING OFF IT . . . 
  The TROLLEY WITCH’s hands transfigurebiến hình into very sharp spikesmũi nhọn. She smiles. 
 So please retakethi lại your seats for the remainderphần còn lại of the journey. 
 
 ALBUS: You were right, Scorpius. This train is magicalhuyền diệu. 
 SCORPIUS: At this precisechính xác moment in time, I take no pleasure in being right. 
 ALBUS: But I was also right — about the viaductcầu cạn — that’s water down there, time to try the Cushioning Charm. 
 SCORPIUS: Albus, this is a bad idea. 
 ALBUS: Is it? (He has a moment’s hesitationdo dự, then realizes the time for hesitation has passed.) Too late now. Three. Two. One. Molliare! 
  He incants as he jumps. 
 SCORPIUS: Albus . . . Albus . . . 
  He looks down desperatelytuyệt vọng after his friend. He looks at the approaching TROLLEY WITCH. Her hair wild. Her spikesmũi nhọn particularly spikycó gai nhọn. 
 Well, as fun as you clearly look, I have to go after my friend. 
  He pinchesvéo his nose, he jumps after ALBUS, incanting as he goes. 
 Molliare! 
 ACT ONE, SCENE TWELVE
 MINISTRY OF MAGIC, GRAND MEETING ROOM
  The stage is flooded with wizardsThuật sĩ and witchesphù thủy. They rattlelạch cạch and chatterhuyên thuyên like all true wizardsThuật sĩ and witchesphù thủy can. Amongst them, GINNY, DRACO, and RON. Above them, on a stage, HERMIONE and HARRY. 
 HERMIONE: Order. Order. Do I have to conjurevan xin silence? (She pulls silence from the crowd using her wandcây đũa phép.) Good. Welcome to this Extraordinary General Meeting. I’m so pleased so many of you could make it. The wizarding world has been living in peace now for many years. It’s twenty-two years since we defeated Voldemort at the Battle of Hogwarts, and I’m delighted to say there is a new generation being brought up having known only the slightestmảnh dẻ conflictxung đột. Until
 now. Harry. 
 HARRY: Voldemort’s alliesđồng minh have been showing movement for a few months now. 
 We’ve followed trollschơi khăm making their way across Europe, giants starting to cross the seas, and the werewolvesma sói — well, I’m distressedđau khổ to say we lost sight of them some weeks ago. We don’t know where they’re going or who’s encouraged them to move — but we are aware they are moving —
 and we are concernedlo âu what it might mean. So we’re asking — if anyone has seen anything? Felt anything? If you could raise a wandcây đũa phép, we will hear everyone speak. 
 Professor McGonagall — thank you. 
 PROFESSOR McGONAGALL: It did look like the potionsđộc dược stores had been interferedcan thiệp with when we returned from summer break, but not a huge amount of ingredientsnguyên liệu were missing, some Boomslang skin and lacewingcánh ren flies, nothing on the Restricted Register. We put it down to Peeves. 
 HERMIONE: Thank you, Professor. We shall investigate. (She looks around the room.) Nobody else? Fine, and — gravestphần mộ of all — and this hasn’t been the case since Voldemort — Harry’s scarvết sẹo is hurting again. 
 DRACO: Voldemort is dead, Voldemort is gone. 
 HERMIONE: Yes, Draco, Voldemort is dead, but these things all lead us to think that there is a possibility that Voldemort — or some trace of Voldemort —
 might be back. 
  This gets a reaction. 
 HARRY: Now this is difficult but we have to ask it to rule it out. Those of you with a Dark Mark . . . have you felt anything? Even a twingekhúc khích? 
 DRACO: Back to being prejudicedđịnh kiến against those with a Dark Mark, are we, Potter? 
 HERMIONE: No, Draco. Harry is simply trying to —
 
 DRACO: You know what this is about? Harry just wants his face back in the newspapers again. We’ve had rumorstin đồn of Voldemort coming back from the Daily Prophet once a year every year —
 HARRY: None of those rumorstin đồn came from me! 
 DRACO: Really? Doesn’t your wife edit the Daily Prophet? 
  GINNY steps towards him, outragedphẫn nộ. 
 GINNY: The sports pages! 
 HERMIONE: Draco. Harry brought this matter to the attention of the Ministry. 
 And I — as Minister for Magic —
 DRACO: A vote you only won because you are his friend. 
  RON is held back by GINNY as he charges at DRACO. 
 RON: Do you want a smacktát in the mouth? 
 DRACO: Face it — his celebrityngười nổi tiếng impactssự va chạm upon you all. And how better to get everyone whisperingthì thầm the Potter name again than with (he does an impression of HARRY) “my scarvết sẹo is hurting, my scarvết sẹo is hurting.” And do you know what this all means — that the gossipmongersngười hay ngồi lê đôi mách once again have an opportunity to defamephỉ báng my son with these ridiculouslố bịch rumorstin đồn about his parentagehuyết thống. 
 HARRY: Draco, no one is saying this has anything to do with Scorpius . . . 
 DRACO: Well, I, for one, think this meeting a shamgiả tạo. And I’m leaving. 
  He walks out. Others start to dispersegiải tán after him. 
 HERMIONE: No. That’s not the way . . . Come back. We need a strategy. 
 ACT ONE, SCENE THIRTEEN
 ST. OSWALD’S HOME FOR OLD WITCHES AND WIZARDS
 
  This is chaossự hỗn loạn. This is magic. This is St. Oswald’s Home for Old Witches and Wizards and it is as wonderful as you might hope. 
  Walker frames are conjuredvan xin into life, knittingđan lát woollen is enchantedmê hoặc into chaossự hỗn loạn, and male nurses are made to dance tangotango. 
  These are people relievedan tâm of the burden of having to do magic for a reason —
  instead these witchesphù thủy and wizardsThuật sĩ do magic for fun. And what fun they have. 
  ALBUS and SCORPIUS enter, looking around themselves, amusedgiải trí, and let’s face it,  slightly scared. 
 ALBUS and SCORPIUS: Um, excuse me . . . Excuse me. EXCUSE ME! 
 SCORPIUS: Okay, so this place is wild. 
 ALBUS: We’re looking for Amos Diggory. 
  There is suddenly total silence. Everything is instantlyngay lập tức still. And slightly depressed. 
 WOOL WOMAN: And what you boys want with that miserablekhổ sở old sodcỏ nhân tạo? 
  DELPHI appears with a smile. 
 DELPHI: Albus? Albus! You came? How wonderful! Come and say hello to Amos! 
 ACT ONE, SCENE FOURTEEN
 ST. OSWALD’S HOME FOR OLD WITCHES AND WIZARDS, AMOS’S
 ROOM
  AMOS looks at SCORPIUS and ALBUS — irritatedbị kích thích. DELPHI watches the three of them. 
 AMOS: So let me get this straight. You overhearnghe lén a conversation — a conversation which was not meant for you to overhearnghe lén — and you decide —
 without promptinglời nhắc, in fact, without leave — to interferecan thiệp, and interferecan thiệp hard, in someone else’s business. 
 ALBUS: My father lied to you — I know he did. They do have a Time-Turner. 
 AMOS: Of course they do. You can move along now. 
 ALBUS: What? No. We’re here to help. 
 AMOS: Help? What use could a pair of undersizedquá nhỏ teenagers be for me? 
 ALBUS: My father proved you don’t have to be grown-up to change the wizarding world. 
 AMOS: So I should allow you to get involved because you’re a Potter? Relying on your famous name, are you? 
 ALBUS: No! 
 AMOS: A Potter who is in Slytherin House — yes, I’ve read about you — and who brings a Malfoy with him to visit me — a Malfoy who may be a Voldemort? Who’s to say you’re not involved in Dark Magic? 
 ALBUS: But —
 AMOS: Your information was obviousrõ ràng but the confirmationxác nhận is useful. Your father did lie. Now leave. The pair of you. And stop wasting my time. 
 ALBUS (with power and strength): No, you need to listen to me, you said it yourself — how much blood is on my father’s hands. Let me help you change that. Let me help correct one of his mistakes. Trust me. 
 AMOS (his voice raised): Did you not hear me, boy? I see no reason to trust you. 
 So go. Now. Before I make you leave. 
  He raises his wandcây đũa phép ominously. ALBUS looks at the wandcây đũa phép — he deflatesxì hơi —
  AMOS has crushednghiền him. 
 SCORPIUS: Come on, mate, if there’s one thing we’re good at it’s knowing where we’re not wanted. 
  ALBUS is reluctantmiễn cưỡng to leave. SCORPIUS pulls him by the arm. He turns and they walk away. 
 DELPHI: I can think of one reason why you should trust them, Uncle. 
  They stop. 
 They’re the only ones volunteering to help. They’re prepared to bravelydũng cảm put themselves at risk to return your son to your side. In fact, I’m pretty sure they put themselves at risk even getting here . . . 
 AMOS: This is Cedric we’re talking about . . . 
 DELPHI: And — didn’t you say yourself, having someone inside Hogwarts might be a massive advantage? 
  DELPHI kisses the top of AMOS’s head. AMOS looks at DELPHI, and then turns to look at the boys. 
 AMOS: Why? Why do you want to put yourself at risk? What’s in it for you? 
 ALBUS: I know what it is to be the spare. Your son didn’t deserve to be killed, Mr. 
 Diggory. We can help you get him back. 
 AMOS (finally showing emotion): My son — my son was the best thing that ever happened to me — and you’re right, it was an injusticesự bất công — a grosstổng injusticesự bất công. 
 If you’re serious . . . 
 ALBUS: We’re deadlychết người serious. 
 AMOS: This is going to be dangerous. 
 ALBUS: We know. 
 
 SCORPIUS: Do we? 
 AMOS: Delphi — perhaps if you were prepared to accompany them? 
 DELPHI: If that would make you happy, Uncle. 
  She smiles at ALBUS, he smiles back. 
 AMOS: You do understand even getting the Time-Turner will risk your lives. 
 ALBUS: We’re ready to put our lives at risk. 
 SCORPIUS: Are we? 
 AMOS (gravely): I hope you have it in you. 
 ACT ONE, SCENE FIFTEEN
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, KITCHEN
  HARRY, RON, HERMIONE, and GINNY sit, eating together. 
 HERMIONE: I’ve told Draco again and again — no one in the Ministry is saying anything about Scorpius. The rumorstin đồn aren’t coming from us. 
 GINNY: I wrote to him — after he lost Astoria — to ask if there’s anything we could do. I thought maybe — as he was such a good friend to Albus —
 maybe Scorpius might want to stay over part of the Christmas break or . . . 
 My owl came back with a letter containing one simple sentence: “Tell your husband to refutebác bỏ these allegationscáo buộc about my son once and for all.” 
 HERMIONE: He’s obsessedbị ám ảnh. 
 GINNY: He’s a messsự lộn xộn — a grievingđau buồn messsự lộn xộn. 
 RON: And I’m sorry for his loss but when he accusesbuộc tội Hermione of . . . Well . . . 
  (He looks across at HARRY.) Oi droopyrũ rượi drawersngăn kéo, like I say to her all the time, it could be nothing. 
 HERMIONE: Her? 
 RON: The trollschơi khăm could be going to a party, the giants to a wedding, you could be getting bad dreams because you’re worried about Albus, and your scarvết sẹo could be hurting because you’re getting old. 
 HARRY: Getting old? Thanks, mate. 
 RON: Honestly, every time I sit down now I make an “ooof” noise. An “ooof.” 
 And my feet — the trouble I’m having with my feet — I could write songs about the pain my feet give me — maybe your scarvết sẹo is like that. 
 GINNY: You talk a lot of rubbishrác. 
 RON: I consider it my specialitychuyên môn. That and my range of Skiving Snackboxes. 
 And my love for all of you. Even Skinny Ginny. 
 GINNY: If you don’t behave, Ronald Weasley, I will tell Mum. 
 RON: You wouldn’t. 
 HERMIONE: If some part of Voldemort survived, in whatever form, we need to be prepared. And I’m scared. 
 GINNY: I’m scared too. 
 RON: Nothing scares me. Apart from Mum. 
 HERMIONE: I mean it, Harry, I will not be Cornelius Fudge on this one. I will not stick my head in the sand. And I don’t care how unpopularkhông phổ biến that makes me with Draco Malfoy. 
 RON: You never really were one for popularityphổ biến, were you? 
  HERMIONE shoots RON a witheringkhô héo look as she aims to hit him but RON jumps out of the way. 
 
 Missed. 
  GINNY hits RON. RON wincesnhăn. 
 Hit. A very solid hit. 
  Suddenly an owl is in the room. It swoopssà xuống in low and drops a letter on HARRY’s plate. 
 HERMIONE: Bit late for an owl, isn’t it? 
  HARRY opens the letter. Surprised. 
 HARRY: It’s from Professor McGonagall. 
 GINNY: What does it say? 
  HARRY’s face drops. 
 HARRY: Ginny, it’s Albus — Albus and Scorpius — they never made it to school. 
 They’re missing. 
 ACT ONE, SCENE SIXTEEN
 WHITEHALL, CELLAR
  SCORPIUS is squintingnheo mắt at a bottle. 
 SCORPIUS: So we just take it? 
 ALBUS: Scorpius, do I really need to explain to you — übergeek and Potions expert — what Polyjuice does? Thanks to Delphi’s brilliant preparation work, we are going to take this potionđộc dược and be transformed, and thus disguisedcải trang we will be able to enter the Ministry of Magic. 
 SCORPIUS: Okay, two points, one, is it painful? 
 DELPHI: Very — as I understand it. 
 SCORPIUS: Thank you. Good to know. Second point: Do either of you know what Polyjuice tastes of? Because I’ve heard it tastes of fish and if it does I will just vomitnôn mửa it back up. Fish doesn’t agree with me. Never has. Never will. 
 DELPHI: Consider us warned. (She knocks back the potionđộc dược.) It doesn’t taste of fish. (She begins to transform. It’s agonizingđau khổ.) Actually it tastes quite pleasant, yum. It is painful but . . . (She burps, loudly.) Take it back. There is a — slightmảnh dẻ
 — (She burps again, she turns into HERMIONE.) Slight —
 overpowering — fishytanh residuephần còn lại. 
 ALBUS: Okay, that’s — wow. 
 SCORPIUS: Double wow. 
 DELPHI/HERMIONE: This really doesn’t feel how I — I even sound like her! 
 Triple wow. 
 ALBUS: Right. Me next. 
 SCORPIUS: No. No way, José. If we’re doing this, we’re doing it (he puts on a pair of familiar-looking glasses with a smile) together. 
 ALBUS: Three. Two. One. 
  They swallownuốt. 
 No, that’s good. (He’s rackedgiá đỡ with pain.) That’s less good. 
  They both start to transform and it’s agonizingđau khổ. 
  ALBUS turns into RON, SCORPIUS into HARRY. 
  The two look at each other. There’s a silence. 
 ALBUS/RON: This is going to be slightly weirdkỳ quặc, isn’t it? 
 SCORPIUS/HARRY (full of drama — he’s really enjoying this): Go to your room. Go straight to your room. You’ve been an incrediblyvô cùng awfultồi tệ and bad son. 
 
 ALBUS/RON (with a laugh): Scorpius . . . 
 SCORPIUS/HARRY (tossing his cloakáo choàng over his shoulder): It was your idea — I be him and you be Ron! I just want to have a little fun before I . . . (And then he burps loudly.) Okay, so that’s utterly horrible. 
 ALBUS/RON: You know, he hides it well, but Uncle Ron’s got a bit of a gutruột growing. 
 DELPHI/HERMIONE: We should go — don’t you think? 
  They emergehiện ra onto the street. They enter a telephone box. They dialquay số 62442. 
 TELEPHONE BOX: Welcome, Harry Potter. Welcome, Hermione Granger. 
 Welcome, 
 Ron Weasley. 
  They smile as the telephone box disappears into the floor. 
 ACT ONE, SCENE SEVENTEEN
 MINISTRY OF MAGIC, MEETING ROOM
  HARRY, HERMIONE, GINNY, and DRACO pacenhịp độ around a small room. 
 DRACO: Have we searched thoroughly beside the tracks . . . 
 HARRY: My department have searched once and are searching again. 
 DRACO: And the Trolley Witch is not able to tell us anything useful? 
 HERMIONE: The Trolley Witch is furiousgiận dữ. She keeps talking about letting down Ottaline Gambol. She prides herself on her Hogwarts delivery record. 
 GINNY: Have there been any instances of magic reported by the Muggles? 
 HERMIONE: None so far. I have made the Muggle Prime Minister aware and he is filing what is known as a misper. Sounds like a spell. It isn’t. 
 DRACO: So now we’re relying on Muggles to find our children? Have we told them about Harry’s scarvết sẹo too? 
 HERMIONE: We’re merelyđơn thuần asking the Muggles to help. And who knows how Harry’s scarvết sẹo might be involved but it’s certainly a matter we’re taking seriously. 
 Our Aurors are currently investigating anyone involved in Dark Magic and —
 DRACO: This is not Death Eater–related. 
 HERMIONE: I’m not sure I share your confidence. 
 DRACO: I’m not confident, I’m right. The sort of cretinsngu ngốc pursuingtheo đuổi Dark Magic now . . . My son is a Malfoy, they wouldn’t dare. 
 HARRY: Unless there’s something new out there, something to —
 GINNY: I agree with Draco. If this is a kidnapbắt cóc — taking Albus I understand, taking them both . . . 
  HARRY locks eyes with GINNY, it becomes clear what she wants him to say. 
 DRACO: And Scorpius is a followerngười đi theo, not a leader, despite everything I’ve tried to instillđể tâm đến in him. So it’s undoubtedly Albus who got him from that train and my question is, where would he take him? 
 GINNY: Harry, they’ve run away, you and I know it. 
  DRACO notices the couple staring at each other. 
 DRACO: Do you? Know it? What aren’t you telling us? 
  There’s a silence. 
 Whatever information you’re concealingche giấu, I recommend you share it now. 
 HARRY: Albus and I had an argument, the day before last. 
 DRACO: And . . . 
  HARRY hesitatesdo dự and then makes bravecan đảm eye contact with DRACO. 
 
 HARRY: And I told him that there were times when I wished he weren’t my son. 
  There’s another silence. A profoundly powerful one. And then DRACO takes a dangerous step towards HARRY. 
 DRACO: If anything happens to Scorpius . . . 
  GINNY steps in between DRACO and HARRY. 
 GINNY: Don’t throw around threats, Draco, please don’t do that. 
 DRACO (roar): My son is missing! 
 GINNY (an equal roarGầm): So is mine! 
  He meets her look. There’s real emotion in this room. 
 DRACO (lip curlingquăn, every inch his father): If you need gold . . . Everything the Malfoys have . . . He’s my soleDuy Nhất heirngười thừa kế . . . He’s my — only family. 
 HERMIONE: The Ministry has plenty in reserve, thank you, Draco. 
  DRACO makes to leave. He stops. He looks at HARRY. 
 DRACO: I don’t care what you did or who you saved, you are a constant cursenguyền rủa on my family, Harry Potter. 
 ACT ONE, SCENE EIGHTEEN
 MINISTRY OF MAGIC, CORRIDOR
 SCORPIUS/HARRY: And you’re sure it’s in there? 
  A guard walks past. SCORPIUS/HARRY and DELPHI/HERMIONE try to affect performances. 
 Yes, Minister, I definitely think this is a matter for the Ministry to pondersuy ngẫm at length, yes. 
 GUARD (with a nodgật đầu): Minister. 
 DELPHI/HERMIONE: Let’s pondersuy ngẫm it together. 
  He walks on, they let out a sighthở dài of relief. 
 It was my uncle’s idea to use the Veritaserum — we slipped it into a visiting Ministry official’s drink. He told us that the Time-Turner had been kept and even told us where — the office of the Minister for Magic herself. 
  She indicates a door. Suddenly they hear a noise. 
 HERMIONE (from off): Harry . . . we should talk about it . . . 
 HARRY (from off): There’s nothing to talk about. 
 DELPHI/HERMIONE: Oh no. 
 ALBUS/RON: Hermione. And Dad. 
  The panic is instantlập tức and infectioustruyền nhiễm. 
 SCORPIUS/HARRY: Okay. Hiding places. No hiding places. Anyone know any Invisibility Charms? 
 DELPHI/HERMIONE: Do we go . . . in her office? 
 ALBUS/RON: She’ll be coming to her office. 
 DELPHI/HERMIONE: There’s nowherehư không else. 
  She tries the door. She tries it again. 
 HERMIONE (from off): If you don’t talk to me or Ginny about it . . . 
 SCORPIUS/HARRY: Stand back. Alohomora! 
  He aims his wandcây đũa phép at the door. The door swings open. He grinsnụ cười toe toét — delighted. 
 Albus. Block her. It has to be you. 
 HARRY (from off): What is there to say? 
 ALBUS/RON: Me. Why? 
 DELPHI/HERMIONE: Well, it can’t be either of us, can it? We are them. 
 HERMIONE (from off): What you said was obviously wrong — but — there are more factors at play here than —
 ALBUS/RON: But I can’t . . . I can’t . . . 
  There’s a small kerfufflesự pha trộn and then ALBUS/RON ends up standing outside the door as HERMIONE and HARRY enter from off. 
 HARRY: Hermione, I’m gratefultri ân for your concern but there’s no need —
 HERMIONE: Ron? 
 ALBUS/RON: Surprise!!! 
 HERMIONE: What are you doing here? 
 ALBUS/RON: Does a man need an excuse to see his wife? 
  He kisses HERMIONE firmly. 
 HARRY: I should go . . . 
 HERMIONE: Harry. My point is . . . whatever Draco says — the things you said to Albus . . . I don’t think it’ll do any of us any good for you to dwelltrú ngụ on it. 
 ALBUS/RON: Oh, you’re talking about how Harry said sometimes he wished I
 —
  (he corrects himself) Albus weren’t his son. 
 HERMIONE: Ron! 
 ALBUS/RON: Better out than in, that’s what I say . . . 
 HERMIONE: He’ll know . . . We all say stuff we don’t mean. He knows that. 
 ALBUS/RON: But what if sometimes we say stuff we do mean . . . What then? 
 HERMIONE: Ron, now’s not the time, honestlyThành thật. 
 ALBUS/RON: Of course it isn’t. Bye-bye, darlingNgười thân yêu. 
  ALBUS/RON watches her go, hopefulhy vọng she’ll walk past her office and away. But of course she doesn’t. He runs to block her before she enters through her door. 
  He blocks her once, and then blocks her again, swinging his hipshông to do so. 
 HERMIONE: Why are you blocking the entrance to my office? 
 ALBUS/RON: I’m not. Blocking. Anything. 
  She again makes for the door, he blocks her again. 
 HERMIONE: You are. Let me into my room, Ron. 
 ALBUS/RON: Let’s have another baby. 
  HERMIONE tries to dodgené tránh past him. 
 HERMIONE: What? 
 ALBUS/RON: Or if not another baby, a holiday. I want a baby or a holiday and I’m going to insist on it. Shall we talk about it later, honeyMật ong? 
  She tries to get into the room one final time, he blocks her with a kiss. It develops into quite a struggle. 
 Maybe with a drink in the Leaky Cauldron? Love you. 
 HERMIONE (relenting): If there is another stinkmùi hôi pelletviên nhỏ in there then Merlin won’t help you. Fine. We’re due to update the Muggles anyway. 
  She exitslối ra. HARRY exitslối ra with her. 
  ALBUS/RON turns towards the door. She reentersvào lại, this time, alone. 
 A baby — OR — a holiday? Some days you are off the scale, you know that? 
 
 ALBUS/RON: It’s why you married me, isn’t it? My puckishtinh nghịch sense of fun. 
  She exitslối ra again. He starts to open the door but again she reentersvào lại, he slams it closed. 
 HERMIONE: I can taste fish. I told you to stay away from those fishfinger sandwichesbánh mì sandwich. 
 ALBUS/RON: Right you are. 
  She exitslối ra. He checks she’s gone and the relief floods out of him as he opens the door. 
 ACT ONE, SCENE NINETEEN
 MINISTRY OF MAGIC, HERMIONE’S OFFICE
  SCORPIUS/HARRY and DELPHI/HERMIONE are waiting on the other side of HERMIONE’s office door as ALBUS/RON enters — he slumpssụt giảm, exhaustedkiệt sức. 
 ALBUS/RON: This is all too weirdkỳ quặc. 
 DELPHI/HERMIONE: You were impressiveấn tượng. Good blocking action. 
 SCORPIUS/HARRY: I don’t know whether to high-five you or frownnhăn mặt at you for kissing your aunt about five hundred times! 
 ALBUS/RON: Ron’s an affectionatetrìu mến guy. I was trying to distractđánh lạc hướng her, Scorpius. I did distractđánh lạc hướng her. 
 SCORPIUS/HARRY: And then there’s what your dad said . . . 
 DELPHI/HERMIONE: Boys . . . She will be back — we don’t have long. 
 ALBUS/RON (to SCORPIUS/HARRY): You heard that? 
 DELPHI/HERMIONE: Where would Hermione hide a Time-Turner? (She looks around the room, she sees the bookcasestủ sách.) Search the bookcasestủ sách. 
  They start to search. SCORPIUS/HARRY looks at his friend, concernedlo âu. 
 SCORPIUS/HARRY: Why didn’t you tell me? 
 ALBUS/RON: My dad says he wishes I weren’t his son. Hardly a conversation starterngười bắt đầu, is it? 
  SCORPIUS/HARRY tries to work out what to say. 
 SCORPIUS/HARRY: I know the — Voldemort thing isn’t — true — and — you know — but sometimes, I think I can see my dad thinking: How did I produce this? 
 ALBUS/RON: Still better than my dad. I’m pretty sure he spends most of his time thinking: How can I give him back? 
  DELPHI/HERMIONE tries to pull SCORPIUS/HARRY towards the bookshelvesgiá sách. 
 DELPHI/HERMIONE: Maybe if we could concentrate on the matter at hand. 
 SCORPIUS/HARRY: My point is, there’s a reason we’re friends, Albus — a reason we found each other, you know? And whatever this — adventure — is about . . . 
  Then he spots a book on the shelf that makes him frownnhăn mặt. 
 Have you seen the books on these shelves? There are some serious books here. 
 Banned books. Cursed books. 
 ALBUS/RON: How to distractđánh lạc hướng Scorpius from difficult emotional issues. Take him to a library. 
 SCORPIUS/HARRY: All the books from the Restricted Section and then some. 
  Magick Moste Evile. Fifteenth-Century Fiends. Sonnets of a Sorcerer —
 that’s not even allowed in Hogwarts! 
 ALBUS/RON: Shadows and Spirits. The Nightshade Guide to Necromancy. 
 DELPHI/HERMIONE: They are quite something, aren’t they . . . 
 ALBUS/RON: The True History of the Opal Fire. The Imperius Curse and How to Abuse It. 
 SCORPIUS/HARRY: And lookee here. Whoa. My Eyes and How to See Past Them by
 Sybill Trelawney. A book on Divination. Hermione Granger hates Divination. 
 This is fascinatinglôi cuốn. This is a find . . . 
  He pulls the book from the shelf. And it falls open. And speaks. 
 BOOK: The first is the fourth, a disappointing mark. 
 You’ll find it in parked but not in park. 
 SCORPIUS/HARRY: Okay. A book that talks. Bit weirdkỳ quặc. 
 BOOK: The second is the less fair of those that walk on two legs. 
 Grubby, hairynhiều lông, a disease of the egg. 
 And the third is both a mountain to climb and a route to take. 
 ALBUS/RON: It’s a riddleCâu đố. It’s giving us a riddleCâu đố. 
 BOOK: A turn in the city, a glidelướt through a lake. 
 DELPHI/HERMIONE: What have you done? 
 SCORPIUS/HARRY: I, uh, I opened a book. Something which has — in all my years on this planet — never been a particularly dangerous activity. 
  The books reach out and grab ALBUS/RON. He only just eludeslảng tránh their graspsự hiểu biết. 
 ALBUS/RON: What is that? 
 DELPHI/HERMIONE: She’s weaponized it. She’s weaponized her library. This is where the Time-Turner will be. Solve the riddleCâu đố and we’ll find it. 
 ALBUS/RON: The first is the fourth. You’ll find it in parked, not in park. Ed —
 de
 —
  The books start to try to swallownuốt DELPHI/HERMIONE. 
 SCORPIUS/HARRY: The second is a disease of the egg, the less fair of those who walk on two legs . . . 
 DELPHI/HERMIONE (effusively): Men! De-men . . . torstor. We need to find a book on dementors. (The bookcasetủ sách pulls her in.) Albus! 
 ALBUS/RON: Delphi! What is going on? 
 SCORPIUS/HARRY: Concentrate, Albus. Do what she said. Find a book on dementors and be very careful. 
 ALBUS/RON: Here. Dominating Dementors: A True History of Azkaban. 
  The book flies open and swings dangerously at SCORPIUS/HARRY, who has to dodge out of the way. He falls hard against a bookcasetủ sách which attempts to consume him. 
 BOOK: I was bornsinh ra in a cagecái lồng
 But smashedđập tan it with ragecơn thịnh nộ
 The Gaunt inside me
 Riddled me free
 Of that which would stop me to be. 
 ALBUS/RON: Voldemort. 
  DELPHI plungeslao xuống through the books, back as herself. 
 DELPHI: Work faster! 
  She’s pulled back in, screaming. 
 ALBUS/RON: Delphi! Delphi! 
  He tries to grab her hand, but she’s gone. 
 SCORPIUS/HARRY: She’d become herself again — did you notice? 
 ALBUS/RON: No! Because I was more worried about her being eaten by a bookcasetủ sách! Find. Something. Anything on him. 
  He finds a book. 
  The Heir of Slytherin? Do you think? 
  He pulls the book from the shelf, it pulls back, ALBUS/RON is consumed by the bookcase. 
 SCORPIUS/HARRY: Albus? Albus!! 
  But ALBUS/RON is gone. 
 Okay. Not that. Voldemort. Voldemort. Voldemort. 
  He scans the shelves. 
  Marvolo: The Truth, this must be . . . 
  He pulls it open. Again it swings away, revealing a splinteringmảnh vụn light, and a deeper voice than previously heard. 
 BOOK: I am the creature you have not seen. 
 I am you. I am me. The echotiếng vang unforeseenkhông lường trước được. 
 Sometimes in front, sometimes behind, 
 A constant companionbạn đồng hành, for we are entwinedquấn vào nhau. 
  ALBUS emergeshiện ra from the books. As himself again. 
 SCORPIUS/HARRY: Albus . . . 
  He tries to grab him. 
 ALBUS: No. Just — THIIIIIIINK. 
  ALBUS is violently pulled back into the bookcasetủ sách. 
 SCORPIUS/HARRY: But I can’t . . . an invisiblevô hình echotiếng vang, what is that? The only thing I’m good at is thinking and when I need to think — I can’t. 
  The books pull him inside them; he’s powerlessbất lực. This is terrifyingđáng sợ. 
  There’s silence. 
  Then BANG — a shower of books are released from the bookcasetủ sách — and SCORPIUS reemergestái xuất hiện. Smashing the books aside. 
 SCORPIUS: No! You don’t! Sybill Trelawney. No!!!! 
  He looks around, sunk but full of energy. 
 This is all wrong. Albus? Can you hear me? All this for a friggingkhinh bỉ Time-Turner. 
 Think, Scorpius. Think. 
  Books try and grab him. 
 A constant companionbạn đồng hành. Sometimes behind. Sometimes in front. Hang on. 
 I’ve missed it. Shadow. You’re a shadow. Shadows and Spirits. It must be . . . 
  He climbs up the bookcasetủ sách, which is horrifyingkinh hoàng as it rises up at him. 
  Grabbing at him with his every step. 
  He pulls the book from the shelf. It comes out and the noise and chaossự hỗn loạn suddenly stop. 
 Is that —
  Suddenly there’s a smashingđập phá and ALBUS and DELPHI fall out of the shelves and down to the floor. 
 We beat it. We beat the library. 
 ALBUS: Delphi, are you . . . ? 
 DELPHI: Wow. Quite a ride. 
  ALBUS notices the book SCORPIUS is holding to his chest. 
 ALBUS: Is that? Scorpius? What’s inside that book? 
 DELPHI: I think we should find out, don’t you? 
  SCORPIUS opens the book. In the center of it — a spinning Time-Turner. 
 SCORPIUS: We’ve found the Time-Turner — I never thought we’d get this far. 
 ALBUS: Mate, now we’ve got this, the next stop is saving Cedric. Our journey has only just begun. 
 SCORPIUS: Only just begun and it’s almost half killed us. Good. This is going to be good. 
  Whispers rise to a roarGầm. And we cut to black. 
 
 
 ACT TWO, SCENE ONE
 DREAM, PRIVET DRIVE, CUPBOARD UNDER THE STAIRS
 AUNT PETUNIA: Harry. Harry. These pots aren’t clean. THESE POTS ARE A DISGRACE. HARRY POTTER. Wake up. 
  YOUNG HARRY wakes to see AUNT PETUNIA bearing down on him. 
 YOUNG HARRY: Aunt Petunia. What time is it? 
 AUNT PETUNIA: Time enough. You know, when we agreed to take you in, we hoped we could improve you — build you — make you a decenttử tế human being. 
 So I suppose it’s only ourselves we’ve got to blame that you’ve turned out . . . 
 such a limpkhập khiễng disappointmentthất vọng. 
 YOUNG HARRY: I try —
 AUNT PETUNIA: Trying is not succeeding though, is it? There are greasedầu mỡ smearsbôi nhọ on the glasses. There are scuffxô xát marks on the pots. Now get up and go to the kitchen and get scrubbingcọ rửa. 
  He gets out of bed. There’s a wet smearbôi nhọ down the back of his trousersquần dài. 
 Oh no. Oh no. What have you done? You’ve wet the bed, again. 
  She pulls back the covers. 
 This is very unacceptablekhông thể chấp nhận được. 
 YOUNG HARRY: I’m — sorry, I think I was having a nightmarecơn ác mộng. 
 AUNT PETUNIA: You disgustingkinh tởm boy. Only animals wet themselves. Animals and disgustingkinh tởm little boys. 
 YOUNG HARRY: It was about my mum and dad. I think I saw them — I think I saw them — die? 
 
 AUNT PETUNIA: And why would I have the slightestmảnh dẻ bit of interest in that? 
 YOUNG HARRY: There was a man shouting Adkava Ad-something Acabra —
 Ad
 — and the noise of a snake hissingrít lên. I could hear my mum scream. 
  AUNT PETUNIA takes a moment to resetcài lại herself. 
 AUNT PETUNIA: If you were really relivingsống lại their death, all you’d hear would be a screechkêu lên of brakesphanh and a horrifickhủng khiếp thudthịch. Your parents died in a car accident. 
 You know that. I don’t think your mother had even time to scream. Lord spare you the details more than that. Now strip those sheets, get in the kitchen, and get scrubbingcọ rửa. I don’t want to have to tell you again. 
  She exitslối ra with a bangnổ. 
  And YOUNG HARRY is left holding the sheets. 
  And the stage contortsvặn vẹo and trees rise as the dream twists into something else entirely. 
  Suddenly, ALBUS appears and stands looking at YOUNG HARRY. 
  And then, right from the back of the room, Parseltongue whispers around everyone. 
  He’s coming. He’s coming. 
  Words said in an unmistakablekhông thể nhầm lẫn voice. The voice of VOLDEMORT . . . 
  Haaarry Pottttter. 
 ACT TWO, SCENE TWO
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, STAIRCASE
  HARRY wakes in the darkness, breathing deeply. His exhaustionkiệt sức palpablecó thể sờ thấy, his
 
  fear overwhelming. 
 HARRY: Lumos . 
  GINNY enters, surprised by the light. 
 GINNY: Okay . . . ? 
 HARRY: I was sleeping. 
 GINNY: You were. 
 HARRY: You weren’t. Any — news? Any owls or . . . ? 
 GINNY: None. 
 HARRY: I was dreaming — I was under the stairs and then I — I heard him —
 Voldemort — so clearly. 
 GINNY: Voldemort? 
 HARRY: And then I saw — Albus. In red — he was wearing Durmstrang robesáo choàng. 
 GINNY: Durmstrang robesáo choàng? 
  HARRY thinks. 
 HARRY: Ginny, I think I know where he is . . . 
 ACT TWO, SCENE THREE
 HOGWARTS, HEADMISTRESS’S OFFICE
  HARRY and GINNY stand in PROFESSOR McGONAGALL’s office. 
 PROFESSOR McGONAGALL: And we don’t know where in the Forbidden Forest? 
 HARRY: I haven’t had a dream like it for years. But Albus was there. I know he was. 
 GINNY: We need to get searching as quickly as possible. 
 PROFESSOR McGONAGALL: I can give you Professor Longbottom — his knowledge of plants might be useful — and —
  Suddenly there is a rumbleầm ầm in the chimneyống khói. PROFESSOR McGONAGALL looks at it, concernedlo âu. Then HERMIONE tumblesnhào lộn out. 
 HERMIONE: Is it true? Can I help? 
 PROFESSOR McGONAGALL: Minister — this is quite unexpectedkhông ngờ tới . . . 
 GINNY: That may be my fault — I persuadedthuyết phục them to put out an emergency editionphiên bản of the Daily Prophet. Asking for volunteers. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Right. Very sensiblehợp lý. I expect . . . there will be quite a few. 
  RON bursts in. Covered in sootbồ hóng. Wearing a gravy-stained dinner napkinkhăn ăn. 
 RON: Have I missed anything — I couldn’t work out which Floo to travel to. 
 Ended up in the kitchen somehow. (HERMIONE glaresánh sáng chói as he pulls the napkinkhăn ăn off himself.) What? 
  Suddenly there is another rumbleầm ầm in the chimneyống khói and DRACO comes down hard, surrounded by cascadingthác sootbồ hóng and dust. 
  Everyone looks at him, surprised. He stands and brushes the sootbồ hóng off himself. 
 DRACO: Sorry about your floor, Minerva. 
 PROFESSOR McGONAGALL: I dare say it’s my fault for owning a chimneyống khói. 
 HARRY: Quite a surprise to see you, Draco. I thought you didn’t believe in my dreams. 
 DRACO: I don’t, but I do trust your luck. Harry Potter is always where the
 
 action is at. And I need my son back with me and safe. 
 GINNY: Then let’s get to the Forbidden Forest and find them both. 
 ACT TWO, SCENE FOUR
 EDGE OF THE FORBIDDEN FOREST
  ALBUS and DELPHI face each other, holding wandscây đũa phép. 
 ALBUS: Expelliarmus! 
  DELPHI’s wandcây đũa phép flies through the air. 
 DELPHI: You’re getting it now. You’re good at this. 
  She takes her wandcây đũa phép back from him. 
  (In a poshsang trọng voice.) “You’re a positivelytích cực disarmingtước vũ khí young man.” 
 ALBUS: Expelliarmus! 
  Her wandcây đũa phép flies back again. 
 DELPHI: And we have a winner. 
  The two high-five. 
 ALBUS: I’ve never been good at spells. 
  SCORPIUS appears at the back of the stage. He looks at his friend talking to a girl — and part of him likes it and part of him doesn’t. 
 DELPHI: I was rubbishrác — and then something clickednhấp chuột. And it will for you too. 
 Not
 that I’m a supersiêu witchphù thủy or anything but — I think you’re becoming quite some wizardThuật sĩ, Albus Potter. 
 ALBUS: Then you should stick around, teach me more . . . 
 DELPHI: Of course I’m sticking around, we’re friends, aren’t we? 
 ALBUS: Yes. Yes. Definitely friends. Definitely. 
 DELPHI: Great. Wizzo! 
 SCORPIUS: What’s wizzo? 
  SCORPIUS steps forward decisivelydứt khoát. 
 ALBUS: Cracked the spell. I mean, it’s pretty basic, but I was — well, I cracked it. 
 SCORPIUS (over-enthusiastic, trying to join in): And I’ve found our way through to the school. Listen, are we sure this will work . . . 
 DELPHI: Yes! 
 ALBUS: It’s a brilliant plan. The secret to not getting Cedric killed is to stop him winning the Triwizard Tournament. If he doesn’t win, he can’t be killed. 
 SCORPIUS: And I understand that, but . . . 
 ALBUS: So we just need to messsự lộn xộn up his chances supremely badly in task one. 
 The first task is getting a golden egg from a dragonrồng, how did Cedric distractđánh lạc hướng the dragonrồng —
  DELPHI puts her hand in the air. ALBUS grinsnụ cười toe toét and points at her. These two are getting on really well now. 
 Diggory. 
 DELPHI: — by transfiguringbiến hình a stone into a dog. 
 ALBUS: — well, a little Expelliarmus and he won’t be able to do that. 
  SCORPIUS isn’t enjoying the DELPHI-ALBUS double act. 
 SCORPIUS: Okay, two points, first point, we’re certain the dragonrồng won’t kill
 him? 
 DELPHI: It’s always two points with him, isn’t it? Of course it won’t. This is Hogwarts. They won’t let damage happen to any of the champions. 
 SCORPIUS: Okay, second point — more significant point — we’re going back without any knowledge of whether we can travel back afterwards. Which is excitingthú vị. Maybe we should just — try going back an hour, say, first and then . . . 
 DELPHI: I’m sorry, Scorpius, we’ve no time to waste. Waiting here this close to the school is just too dangerous — I’m sure they’ll be looking for you and . . . 
 ALBUS: She’s right. 
 DELPHI: Now, you’re going to need to wear these. 
  She pulls out two large paper bags. The boys pull robesáo choàng from them. 
 ALBUS: But these are Durmstrang robesáo choàng. 
 DELPHI: My uncle’s idea. If you are in Hogwarts robesáo choàng people will expect to know who you are. But there are two other schools competing at the Triwizard Tournament — and if you’re in Durmstrang robesáo choàng — well, you can fade into the background, can’t you? 
 ALBUS: Good thinking! Hang on, where are your robesáo choàng? 
 DELPHI: Albus, I’m flatterednịnh nọt, but I don’t think I can pretendgiả vờ to be a student, do you? I’ll just keep in the background and pretendgiả vờ to be a — oohồ, maybe I could pretendgiả vờ to be a dragonrồng tamer. You’re doing all the spell stuff anyway. 
  SCORPIUS looks at her and then at ALBUS. 
 SCORPIUS: You shouldn’t come. 
 DELPHI: What? 
 SCORPIUS: You’re right. We don’t need you for the spell. And if you can’t wear student robesáo choàng — you’re too big a risk. Sorry, Delphi, you shouldn’t come. 
 
 DELPHI: But I have to — he’s my cousin. Albus? 
 ALBUS: I think he’s right. I’m sorry. 
 DELPHI: What? 
 ALBUS: We won’t messsự lộn xộn up. 
 DELPHI: But without me — you won’t be able to work the Time-Turner. 
 SCORPIUS: You taught us how to use the Time-Turner. 
  DELPHI is really upset. 
 DELPHI: No. I won’t let you do this . . . 
 ALBUS: You told your uncle to trust us. Now it’s your turn. The school is close now. We should leave you here. 
  DELPHI looks at them both and takes a deep breath. She nodsgật đầu to herself and smiles. 
 DELPHI: Then go. But — just know this . . . Today you get an opportunity few are given — today you get to change history — to change time itself. But more than all that, today you get the chance to give an old man his son back. 
  She smiles. She looks at ALBUS. She leans down and gently kisses him on both cheeks. 
  She walks away into the woodlandrừng cây. ALBUS stares after her. 
 SCORPIUS: She didn’t kiss me — did you notice? (He looks at his friend.) Are you okay, Albus? You look a little pale. And red. Pale and red at the same time. 
 ALBUS: Let’s do this. 
 ACT TWO, SCENE FIVE
 FORBIDDEN FOREST
  The forest seems to grow bigger, thicker — and amongst the trees, people searching, looking for the missing wizardsThuật sĩ. But slowly people melttan chảy away until HARRY is left alone. 
  He hears something. He turns to his right. 
 HARRY: Albus? Scorpius? Albus? 
  And then he hears the sound of hoovesmóng guốc. HARRY is startledgiật mình. He looks around for where the noise is coming from. 
  Suddenly BANE steps forward into the light. He is a magnificenttráng lệ centaurnhân mã. 
 BANE: Harry Potter. 
 HARRY: Good. You still recognize me, Bane. 
 BANE: You’ve grown older. 
 HARRY: I have. 
 BANE: But not wiser. For you trespassxâm phạm on our land. 
 HARRY: I have always respected the centaursnhân mã. We are not enemies. You fought bravelydũng cảm at the Battle of Hogwarts. And I fought beside you. 
 BANE: I did my part. But for my herdbầy đàn, and our honor. Not for you. And after the battle, the forest was deemedcho là centaurnhân mã land. And if you’re on our land —
 without permission — then you are our enemy. 
 HARRY: My son is missing, Bane. I need help finding him. 
 BANE: And he is here? In our forest? 
 HARRY: Yes. 
 BANE: Then he is as stupid as you are. 
 HARRY: Can you help me, Bane? 
 
  There’s a pause. BANE looks down at HARRY imperiouslymột cách nghiêm túc. 
 BANE: I can only tell you what I know . . . But I tell you not for your benefit but for the benefit of my herdbầy đàn. The centaursnhân mã do not need another war. 
 HARRY: Neither do we! What do you know? 
 BANE: I’ve seen your son, Harry Potter. Seen him in the movements of the stars. 
 HARRY: You’ve seen him in the stars? 
 BANE: I can’t tell you where he is. I can’t tell you how you’ll find him. 
 HARRY: But you’ve seen something? You’ve divinedthiêng liêng something? 
 BANE: There is a black cloud around your son, a dangerous black cloud. 
 HARRY: Around Albus? 
 BANE: A black cloud that may endangergây nguy hiểm us all. You’ll find your son again, Harry Potter. But then you could lose him forever. 
  He makes a sound like a horse’s cry — and then makes hard away —
  leaving a bewilderedhoang mang HARRY behind. He begins to search again — now with even more fervornhiệt thành. 
 HARRY: Albus! Albus! 
 ACT TWO, SCENE SIX
 EDGE OF THE FORBIDDEN FOREST
  SCORPIUS and ALBUS round a corner to be faced with a gap in the trees . . . 
  A gap through which is visible . . . a glorioushuy hoàng light . . . 
 SCORPIUS: And there it is . . . 
 ALBUS: Hogwarts. Never seen this view of it before. 
 SCORPIUS: Still get a tinglengứa ran, don’t you? When you see it? 
  And revealed through the trees is HOGWARTS — a splendidlộng lẫy mass of bulbouscủ hành buildings and towers. 
 From the moment I first heard of it, I was desperatetuyệt vọng to go. I mean, Dad didn’t much like it there but even the way he described it . . . From the age of ten I’d check the Daily Prophet first thing every morning — certain some sort of tragedybi kịch would have befallen it — certain I wouldn’t get to go. 
 ALBUS: And then you got there and it turned out to be terrible after all. 
 SCORPIUS: Not for me. 
  ALBUS looks at his friend, shocked. 
 All I ever wanted to do was go to Hogwarts and have a mate to get up to mayhemhỗn loạn with. Just like Harry Potter. And I got his son. How crazilyđiên cuồng fortunatemay mắn is that. 
 ALBUS: But I’m nothing like my dad. 
 SCORPIUS: You’re better. You’re my best friend, Albus. And this is mayhemhỗn loạn to the nththứ n degree. Which is great, thumbs-up great, it’s just — I have got to say —
 I don’t mind admitting — I am a tiny bit — just a tiny bit scared. 
  ALBUS looks at SCORPIUS and smiles. 
 ALBUS: You’re my best friend too. And don’t worry — I have a good feeling about this. 
  We hear RON’s voice from off — he’s clearly in close proximitysự gần gũi. 
 RON: Albus? Albus. 
  ALBUS turns towards it, scared. 
 
 ALBUS: But we’ve got to go — now. 
  ALBUS takes the Time-Turner from SCORPIUS — he presses down upon it and the Time-Turner begins to vibraterung and then explodesnổ tung into a storm of movement. 
  And with it the stage starts to transform. The two boys look at it. 
  And there is a giant whooshvù vù of light. A smashđập phá of noise. 
  And time stops. And then it turns over, thinks a bit, and begins spoolingống chỉ backwards, slow at first . . . 
  And then it speeds up. 
 ACT TWO, SCENE SEVEN
 TRIWIZARD TOURNAMENT, EDGE OF THE FORBIDDEN FOREST, 1994
  Suddenly everything is a riotcuộc náo loạn of noise as a crowd consumes ALBUS and SCORPIUS. 
  And suddenly the “greatest showmanngười biểu diễn on earth” (his words, not ours) is onstagetrên sân khấu, using Sonorus to amplifykhoa trương his voice, and . . . well . . . he’s having a ball. 
 LUDO BAGMAN: Ladies and gentlemen — boys and girls — I give you — the greatest — the fabuloustuyệt vời — the one — and the only TRIWIZARD
 TOURNAMENT. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
 If you’re from Hogwarts. Give me a cheerreo hò. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
 If you’re from Durmstrang — give me a cheerreo hò. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
 AND IF YOU’RE FROM BEAUXBATONS GIVE ME A CHEER. 
  There’s a slightly limpkhập khiễng cheerreo hò. 
 Slightly less enthusiasticnhiệt tình from the French there. 
 SCORPIUS (smiling): This has worked. That’s Ludo Bagman. 
 LUDO BAGMAN: And there they are. Ladies and gentlemen — boys and girls
 — I present to you — the reason why we’re all here — THE CHAMPIONS. 
 Representing Durmstrang, what eyebrowslông mày, what a gaitdáng đi, what a boy, there’s nothing he won’t try on a broomstickcán chổi, it’s Viktor Krazy Krum. 
 SCORPIUS and ALBUS (who are really getting into playing the Durmstrang students now): Go, go, Krazy Krum. Go, go, Krazy Krum. 
 LUDO BAGMAN: From the Beauxbatons Academy — zut alors, it’s Fleur Delacour! 
  There’s some politelịch sự applausevỗ tay. 
 And from Hogwarts not one but two students, he makes us all go weaky at the kneesy, he’s Cedric Delicious Diggory. 
  The crowd go wild. 
 And then the other—you know him as the Boy Who Lived, I know him as the boy who keeps surprising us all . . . 
 ALBUS: That’s my dad. 
 LUDO BAGMAN: Yes, it’s Harry Plucky Potter. 
  There’s cheeringHân hoan. Particularly from a nervous-looking girl at the edge of the crowd—this is YOUNG HERMIONE (played by the same actressnữ diễn viên as plays ROSE). 
  It is noticeableđáng chú ý that the cheeringHân hoan for HARRY is slightly less than that for CEDRIC. 
 And now — silence please, all. The — first — task. Retrieving a golden egg. 
 From a nesttổ of — ladies and gentlemen, boys and girls, I give you —
 DRAGONS. And guiding the dragonsrồng — CHARLIE WEASLEY. 
  There are more cheershoan hô. 
 YOUNG HERMIONE: If you’re going to stand so close I’d rather you didn’t breathe on me quite so much. 
 SCORPIUS: Rose? What are you doing here? 
 YOUNG HERMIONE: Who’s Rose? And what’s happened to your accentgiọng? 
 ALBUS (with a bad accentgiọng): Sorry. Hermione. He’s got you mixed up with someone else. 
 YOUNG HERMIONE: How do you know my name? 
 LUDO BAGMAN: And with no time to lose let’s bring out our first champion
 —
 facing a Swedish Short-Snout, I give you — CEDRIC DIGGORY. 
  A dragonrồng roarGầm distractsđánh lạc hướng YOUNG HERMIONE, and ALBUS readies his wandcây đũa phép. 
 And Cedric Diggory has entered the stage. And he seems ready. Scared, but ready. He dodgesné tránh this way. He dodgesné tránh that. The girls swoonngất đi as he diveslặn for cover. They cry as one: Don’t damage our Diggory, Mr. Dragon! 
  SCORPIUS looks concernedlo âu. 
 SCORPIUS: Albus, something is going wrong. The Time-Turner, it’s shaking. 
  A tickingtích tắc begins, an incessantkhông ngừng, dangerous tickingtích tắc. It’s coming from the Time-Turner. 
 LUDO BAGMAN: And Cedric skirts left and he diveslặn right — and he readies his wandcây đũa phép — what has this young, bravecan đảm, handsomeđẹp trai man got up his sleevies now
 —
 ALBUS (extending his wandcây đũa phép): Expelliarmus! 
  CEDRIC’s wandcây đũa phép is summonedtriệu hồi to ALBUS’s hand. 
 LUDO BAGMAN: — but no, what’s this? Is it Dark Magic or is it something else entirely? His wandcây đũa phép is flying away — Cedric Diggory is Disarmed —
 SCORPIUS: Albus, I think the Time-Turner — something is wrong . . . 
  The Time-Turner’s tickingtích tắc gets louder still. 
 LUDO BAGMAN: It’s all going wrong for Diggors. This could be the end of the task for him. The end of the tournamentgiải đấu. 
  SCORPIUS grabs ALBUS. 
  There’s a crescendocao trào in the tickingtích tắc, and a flash. 
  And time is turned back to the present, with ALBUS holleringla hét in pain. 
 SCORPIUS: Albus! Did it hurt you? Albus, are you —
 ALBUS: What happened? 
 SCORPIUS: There must be some limit — the Time-Turner must have some kind of time limit . . . 
 ALBUS: Do you think we’ve done it? Do you think we’ve changed anything? 
  Suddenly the stage is invadedxâm lược from all sides by HARRY, RON (who now has a side parting in his hair and whose wardrobetủ quần áo choices have become rather more staid), GINNY, and DRACO. SCORPIUS looks at them all — and slips the Time-Turner back into his pocket. ALBUS looks at them rather more blanklytrống rỗng
  — he’s in a lot of pain. 
 RON: I told you. I told you I saw them. 
 SCORPIUS: I think we’re about to find out. 
 ALBUS: Hello, Dad. Is something wrong? 
 
  HARRY looks at his son disbelievinglyhoài nghi. 
 HARRY: Yes. You could say that. 
  ALBUS collapses onto the floor. HARRY and GINNY rush to help. 
 ACT TWO, SCENE EIGHT
 HOGWARTS, HOSPITAL WING
  ALBUS is asleepngủ in a hospital bed. HARRY sits troubled beside him. Above them is a picture of a concernedlo âu kindlytử tế man. HARRY rubsxoa his eyes — stands — and walks around the room. He stretches out his back. 
  And then he meets eyes with the painting. Which looks startledgiật mình to be spotted. And HARRY looks startledgiật mình back. 
 HARRY: Professor Dumbledore. 
 DUMBLEDORE: Good evening, Harry. 
 HARRY: I’ve missed you. Whenever I’ve dropped in on the headmistresshiệu trưởng latelygần đây, your frame’s been empty. 
 DUMBLEDORE: Ah, well, I do like to pop into my other portraitschân dung now and then. 
  (He looks at ALBUS.) Will he be all right? 
 HARRY: He’s been out twenty-four hours, mostly in order so Madam Pomfrey could resetcài lại his arm. She said it was the strangest thing, it’s like it was broken twenty years ago and allowed to set in the “most contrarytrái ngược” of directions. She says he’ll be fine. 
 DUMBLEDORE: A difficult thing, I imagine, to watch your child in pain. 
  HARRY looks up at DUMBLEDORE, and then down at ALBUS. 
 HARRY: I’ve never asked how you felt about me naming him after you, have I? 
 DUMBLEDORE: Candidly, Harry, it seemed a great weight to place upon the poor boy. 
 HARRY: I need your help. I need your advice. Bane says Albus is in danger. 
 How do I protect my son, Dumbledore? 
 DUMBLEDORE: You ask me, of all people, how to protect a boy in terrible danger? 
 We cannot protect the young from harm. Pain must and will come. 
 HARRY: So I’m supposed to stand and watch? 
 DUMBLEDORE: No. You’re supposed to teach him how to meet life. 
 HARRY: How? He won’t listen. 
 DUMBLEDORE: Perhaps he’s waiting for you to see him clearly. 
  HARRY frownsnhăn mặt as he tries to digesttiêu this. 
 ( With sensitivitynhạy cảm.) It is a portrait’s cursenguyền rủa and blessing to . . . hear things. At the school, at the Ministry, I hear people talking . . . 
 HARRY: And what is the gossipchuyện phiếm about me and my son? 
 DUMBLEDORE: Not gossipchuyện phiếm. Concern. That you two are struggling. That he’s difficult. That he is angry with you. I have formed the impression that —
 perhaps — you are blinded by your love for him. 
 HARRY: Blinded? 
 DUMBLEDORE: You must see him as he is, Harry. You must look for what’s wounding him. 
 HARRY: Haven’t I seen him as he is? What’s wounding my son? (He thinks.) Or is it who’s wounding my son? 
 ALBUS (mumbles in his sleep): Dad . . . 
 HARRY: This black cloud, it’s someone, isn’t it? Not something? 
 DUMBLEDORE: Ah really, what does my opinion matter anymore? I am paint and memory, Harry, paint and memory. And I never had a son. 
 HARRY: But I need your advice. 
 ALBUS: Dad? 
  HARRY looks at ALBUS and then back at DUMBLEDORE. But DUMBLEDORE
  is gone. 
 HARRY: No, where have you gone now? 
 ALBUS: We’re in — the hospital wing? 
  HARRY turns his attention back to ALBUS. 
 HARRY (discombobulated): Yes. And you’re — you will be fine. For recuperationphục hồi sức khỏe, Madam Pomfrey wasn’t sure what to prescribekê toa and said you should probably eat lots of — chocolate. Actually, do you mind if I have some — ? I’ve got something to tell you and I don’t think you’ll like it. 
  ALBUS looks at his dad, what does he have to say? He decides not to engage. 
 ALBUS: Okay. I think. 
  HARRY takes some chocolate, he eats a big chunkđoạn. ALBUS looks at his dad, confused. 
 Better? 
 HARRY: Much. 
  He holds out the chocolate to his son. ALBUS takes a piece. Father and son munch together. 
 The arm, how does it feel? 
  ALBUS flexesuốn cong his arm. 
 ALBUS: It feels great. 
 HARRY (soft): Where did you go, Albus? I can’t tell you what it did to us. Your mum was worried sick . . . 
  ALBUS looks up, he is a great liarngười nói dối. 
 ALBUS: We decided we didn’t want to come to school. We thought we could start again — in the Muggle world. We discovered we were wrong. We were coming back to Hogwarts when you found us. 
 HARRY: In Durmstrang robesáo choàng? 
 ALBUS: The robesáo choàng were . . . The whole thing — Scorpius and I — we didn’t think. 
 HARRY: And why — why did you run? Because of me? Because of what I said? 
 ALBUS: I don’t know. Hogwarts isn’t actually that pleasant a place when you don’t fit in. 
 HARRY: And did Scorpius — encourage you to — go? 
 ALBUS: Scorpius? No. 
  HARRY looks at ALBUS, trying to see almost an aurahào quang around him, thinking deeply. 
 HARRY: I need you to stay away from Scorpius Malfoy. 
 ALBUS: What? Scorpius? 
 HARRY: I don’t know how you became friends in the first place, but you did, and now — I need you to —
 ALBUS: My best friend? My only friend? 
 HARRY: He’s dangerous. 
 ALBUS: Scorpius? Dangerous? Have you met him? Dad, if you honestlyThành thật think he’s the son of Voldemort . . . 
 HARRY: I don’t know what he is, I just know you need to stay away from him. 
 Bane told me —
 ALBUS: Who’s Bane? 
 HARRY: A centaurnhân mã with profoundthâm thúy Divination skills. He said there’s a black cloud around you and —
 ALBUS: A black cloud? 
 HARRY: And I have very good reason to believe that Dark Magic is in a resurgencehồi sinh and I need to keep you safe from it. Safe from him. Safe from Scorpius. 
  ALBUS hesitatesdo dự a moment, and then his face strengthens. 
 ALBUS: And if I won’t? Stay away from him? 
  HARRY looks at his son, thinking quickly. 
 HARRY: There’s a map. It used to be used for those wanting to get up to no good. 
 Now we’re going to use it to keep an eye — a permanent eye — on you. 
 Professor McGonagall will watch your every movement. Any time you are seen together — she’ll come flying — any time you attempt to leave Hogwarts —
 she’ll fly. I expect you to go to your lessons — none of which you will now share with Scorpius, and between times, you will stay in the Gryffindor common room! 
 ALBUS: You can’t make me go into Gryffindor! I’m Slytherin! 
 HARRY: Don’t play games, Albus, you know what House you are. If she finds you with Scorpius, I will fix you with a spell which will allow me eyes and ears into your every movement, your every conversation. In the meantimetrong khi chờ đợi, investigationscuộc điều tra will begin in my department as to his true heritagedi sản. 
 ALBUS (starting to cry): But, Dad — you can’t — that’s just not . . . 
 
 HARRY: I thought for a long time I wasn’t a good enough dad for you because you didn’t like me. It’s only now I realize that I don’t need you to like me, I need you to obeytuân theo me because I’m your dad and I do know better. I’m sorry, Albus. It has to be this way. 
 ACT TWO, SCENE NINE
 HOGWARTS, STAIRCASE
  ALBUS pursuestheo đuổi HARRY across the stage. 
 ALBUS: What if I run? I’ll run. 
 HARRY: Albus, get back in bed. 
 ALBUS: I’ll run away again. 
 HARRY: No. You won’t. 
 ALBUS: I will — and this time I’ll make sure Ron can’t find us. 
 RON: Do I hear my name? 
  RON enters on a staircasecầu thang, his side parting now super-aggressive, his robesáo choàng just a little bit too short, his clothesquần áo now spectacularly staidnghiêm trang. 
 ALBUS: Uncle Ron! Thank Dumbledore. If ever we needed one of your jokes it’s now . . . 
  RON frownsnhăn mặt, confused. 
 RON: Jokes? I don’t know any jokes. 
 ALBUS: Of course you do. You run a joke shop. 
 RON (now supremely confused): A joke shop? Well now. Anyway I’m pleased I caught you. I was going to bring some sweets — for a, uh, sort of, a, get well soon, but, uh . . . Actually Padma — she thinks about things a lot more
 — deeply — than I do — and she thought it’d be nicer for you to get something useful for school. So we got you a — set of quillslông nhím. Yes. Yes. Yes. 
 Look at these bad boys. Top of the range. 
 ALBUS: Who’s Padma? 
  HARRY frownsnhăn mặt at ALBUS. 
 HARRY: Your aunt. 
 ALBUS: I have an Aunt Padma? 
 RON (to HARRY): Taken a Confundus Charm to the head, has he? (To ALBUS.) My wife, Padma. You remember. Talks slightly too close to your face, smells a bit mintybạc hà. (Leans in.) Padma, mother of Panju! (To HARRY.) That’s why I’m here, of course. Panju. He’s in trouble again. I wanted to just send a Howler but Padma insisted I come in person. I don’t know why. He just laughs at me. 
 ALBUS: But . . . you’re married to Hermione. 
  Beat. RON doesn’t understand this at all. 
 RON: Hermione. No. Nooooo. Merlin’s beardrâu. 
 HARRY: Albus has also forgotten that he was sorted into Gryffindor. 
 Conveniently. 
 RON: Yes, well, sorry, old chapchương, but you’re a Gryffindor. 
 ALBUS: But how did I get sorted into Gryffindor? 
 RON: You persuadedthuyết phục the Sorting Hat, don’t you remember? Panju bet you that you couldn’t get into Gryffindor if your life depended on it, so you chose Gryffindor to spitebất chấp him. I can’t blame you, (dry) we’d all like to wipe the smile off his face sometimes, wouldn’t we? (Terrified.) Please don’t tell Padma I said that. 
 ALBUS: Who’s Panju? 
  RON and HARRY stare at ALBUS. 
 RON: Bloody hell, you’re really not yourself, are you? Anyway, better go, before I’m sent a Howler myself. 
  He stumblestình cờ gặp on, not even an inch of the man he was. 
 ALBUS: But that doesn’t . . . make sense. 
 HARRY: Albus, whatever you’re feigninggiả vờ, it isn’t working. I will not change my mind. 
 ALBUS: Dad, you have two choices, either you take me to —
 HARRY: No, you’re the one with the choice, Albus. You do this, or you get in deeper, much deeper trouble — do you understand? 
 SCORPIUS: Albus? You’re okay. That’s fantastic. 
 HARRY: He’s completely curedchữa khỏi. And we’ve got to go. 
  ALBUS looks up at SCORPIUS and his heart breaks. He walks on. 
 SCORPIUS: Are you mad at me? What’s going on? 
  ALBUS stops and turns to SCORPIUS. 
 ALBUS: Did it work? Did any of it work? 
 SCORPIUS: No . . . But, Albus —
 HARRY: Albus. Whatever gibberishnói lắp bắp you’re talking, you need to stop it, now. 
 This is your final warning. 
  ALBUS looks tornbị rách between his dad and his friend. 
 ALBUS: I can’t, okay? 
 SCORPIUS: You can’t what? 
 ALBUS: Just — we’ll be better off without each other, okay? 
 
  SCORPIUS is left looking up after him. Heartbroken. 
 ACT TWO, SCENE TEN
 HOGWARTS, HEADMISTRESS’S OFFICE
  PROFESSOR McGONAGALL is full of unhappinessbất hạnh, HARRY is full of purpose, GINNY is not sure what she’s supposed to be. 
 PROFESSOR McGONAGALL: I’m not sure this is what the Marauder’s Map was intended for. 
 HARRY: If you see them together, then get to them as quickly as possible, and keep them separate. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Harry, are you sure this is the right decision? 
 Because far be it from me to doubt the wisdomkhôn ngoan of the centaursnhân mã, but Bane is an extremely angry centaurnhân mã and . . . it’s not beyond him to twist the constellationschòm sao for his own ends. 
 HARRY: I trust Bane. Albus is to stay away from Scorpius. For his sakelợi ích, and others. 
 GINNY: I think what Harry means is . . . 
 HARRY (with finalitytính chất dứt khoát): The professor knows what I mean. 
  GINNY looks at HARRY, surprised that he’d talk to her that way. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Albus has been checked by the greatest witchesphù thủy and wizardsThuật sĩ in the country and no one can find or sense a hexlục giác or a cursenguyền rủa. 
 HARRY: And Dumbledore — Dumbledore said —
 PROFESSOR McGONAGALL: What? 
 HARRY: His portraitchân dung. We spoke. He said some things which made sense —
 PROFESSOR McGONAGALL: Dumbledore is dead, Harry. And I’ve told you
 
 before, portraitschân dung don’t represent even half of their subjects. 
 HARRY: He said love had blinded me. 
 PROFESSOR McGONAGALL: A head teacher’s portraitchân dung is a memoirhồi ký. It is supposed to be a support mechanismcơ chế for the decisions I have to make. But I was advised as I took this job to not mistake the painting for the person. And you would be well-advised to do the same. 
 HARRY: But he was right. I see it now. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Harry, you’ve been put under enormouslớn lao pressure, the loss of Albus, the search for him, the fears as to what your scarvết sẹo might mean. 
 But trust me when I tell you, you are making a mistake. 
 HARRY: Albus didn’t like me before. He might not like me again. But he will be safe. With the greatest respect, Minerva — you don’t have children —
 GINNY: Harry! 
 HARRY: — you don’t understand. 
 PROFESSOR McGONAGALL (deeply hurt): I’d hope that a lifetimecả đời spent in the teaching profession would mean . . . 
 HARRY: This map will reveal to you where my son is at all times — I expect you to use it. And if I hear you don’t — then I will come down on this school as hard as I can — using the full force of the Ministry — is that understood? 
 PROFESSOR McGONAGALL (bewildered by this vitriollời thậm tệ): Perfectly. 
  GINNY looks at HARRY, unsurekhông chắc chắn of what he’s become. He doesn’t look back. 
 ACT TWO, SCENE ELEVEN
 HOGWARTS, DEFENSE AGAINST THE DARK ARTS CLASSROOM
  ALBUS enters the classroom — slightly unsurekhông chắc chắn. 
 HERMIONE: Ah yes. Our train absconderbỏ trốn. Finally joining us. 
 ALBUS: Hermione? 
  He looks amazedngạc nhiên. HERMIONE is standing at the front of the lesson. 
 HERMIONE: Professor Granger I believe is my name, Potter. 
 ALBUS: What are you doing here? 
 HERMIONE: Teaching. For my sinstội. What are you doing here? Learning, I hope. 
 ALBUS: But you’re . . . you’re . . . Minister for Magic. 
 HERMIONE: Been having those dreams again, have you, Potter? Today we’re going to look at Patronus Charms. 
 ALBUS (amazed): You’re our Defense Against the Dark Arts teacher? 
  There are titterscười khúc khích. 
 HERMIONE: Losing patiencetính kiên nhẫn now. Ten points from Gryffindor for stupiditysự ngu xuẩn. 
 POLLY CHAPMAN (standing, full of affrontsỉ nhục): No. No. He’s doing it deliberatelythong thả. He
 hates Gryffindor and everyone knows it. 
 HERMIONE: Sit down, Polly Chapman, before this gets even worse. (POLLY
  sighs and then sits.) And I suggest you join her, Albus. And end this charadetrò đố chữ. 
 ALBUS: But you’re not this mean. 
 HERMIONE: And that’s twenty points from Gryffindor to assure Albus Potter that I am this mean. 
 YANN FREDERICKS: If you don’t sit down right now, Albus . . . 
 
  ALBUS sits. 
 ALBUS: Can I just say —
 HERMIONE: No, you can’t. Just keep quiet, Potter, otherwise you’ll lose what limited popularityphổ biến you already have. Now who can tell me what a Patronus is? 
 No? No one. You really are a most disappointing bunch. 
  HERMIONE smiles a thin smile. She really is quite mean. 
 ALBUS: No. This is stupid. Where’s Rose? She’ll tell you that you’re being ridiculouslố bịch. 
 HERMIONE: Who’s Rose? Your invisiblevô hình friend? 
 ALBUS: Rose Granger-Weasley! Your daughter! (He realizes.) Of course —
 because you and Ron aren’t married Rose —
  There’s gigglingcười khúc khích. 
 HERMIONE: How dare you! Fifty points from Gryffindor. And I assure you if anyone interruptsngắt me again it’ll be a hundred points . . . 
  She stares around the room. No one moves a muscle. 
 Good. A Patronus is a magicalhuyền diệu charm, a projectionchiếu of all your most positive feelings, and takes the shape of the animal with whom you share the deepest affinitysự giống nhau. It is a gift of light. If you can conjurevan xin a Patronus, you can protect yourself against the world. Which, in some of our cases, seems like a necessitysự cần thiết sooner rather than later. 
 ACT TWO, SCENE TWELVE
 HOGWARTS, STAIRCASES
  ALBUS walks up a staircasecầu thang. Looking around as he does. 
 
  He doesn’t see anything. He exitslối ra. The staircasescầu thang move in almost a dance. 
  SCORPIUS enters behind him. He thinks he’s seen ALBUS, he realizes he isn’t there. 
  He slumpssụt giảm down to the floor as the staircasecầu thang sweeps around. 
  MADAM HOOCH enters and walks up the staircasecầu thang. At the top, she gesturescử chỉ for SCORPIUS to move. 
  He does. And slopes off — his abjectKhổ sở lonelinesssự cô đơn clear. 
  ALBUS enters and walks up one staircasecầu thang. 
  SCORPIUS enters and walks up another. 
  The staircasescầu thang meet. The two boys look at each other. 
  Lost and hopeful—all at once. 
  And then ALBUS looks away and the moment is broken—and with it, possibly, the friendship. 
  And now the staircasescầu thang part — the two look at each other — one full of guilttội lỗi —
  the other full of pain — both full of unhappinessbất hạnh. 
 ACT TWO, SCENE THIRTEEN
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, KITCHEN
  GINNY and HARRY watch each other warily. There is an argument due, and both of them know it. 
 HARRY: This is the right decision. 
 GINNY: You almost sound convinced. 
 HARRY: You told me to be honest with him, but actually I needed to be honest
 with myself, trust what my heart was telling me . . . 
 GINNY: Harry, you have one of the greatest hearts of any wizardThuật sĩ who ever lived, and I do not believe your heart told you to do this. 
  They hear a knock on the door. 
 Saved by the door. 
  She exitslối ra. 
  After a moment, DRACO enters, consumed by anger but hiding it well. 
 DRACO: I can’t stay long. I won’t need long. 
 HARRY: How can I help? 
 DRACO: I’m not here to antagonizeđối kháng you. But my son is in tears and I am his father
 and so I am here to ask why you would keep apart two good friends. 
 HARRY: I’m not keeping them apart. 
 DRACO: You’ve changed school timetablesthời gian biểu, you’ve threatened both teachers and Albus himself. Why? 
  HARRY looks at DRACO carefully and then turns away. 
 HARRY: I have to protect my son. 
 DRACO: From Scorpius? 
 HARRY: Bane told me he sensed a darkness around my son. Near my son. 
 DRACO: What are you implyingbao hàm, ngụ ý, Potter? 
  HARRY turns and looks DRACO dead in the eye. 
 HARRY: Are you sure . . . are you really sure he’s yours, Draco? 
  There’s a deadlychết người silence. 
 DRACO: You take that back . . . right now. 
  But HARRY doesn’t take it back. 
  So DRACO takes his wandcây đũa phép out. 
 HARRY: You do not want to do this. 
 DRACO: Yes, I do. 
 HARRY: I don’t want to hurt you, Draco. 
 DRACO: How interesting, because I do want to hurt you. 
  The two square up. And then release their wandscây đũa phép. 
 DRACO and HARRY: Expelliarmus! 
  Their wandscây đũa phép repelđẩy lùi and then break apart. 
 DRACO: Incarcerous! 
  HARRY dodgesné tránh a blastvụ nổ from DRACO’s wandcây đũa phép. 
 HARRY: Tarantallegra! 
  DRACO throws himself out of the way. 
 You’ve been practicing, Draco. 
 DRACO: And you’ve got sloppyluộm thuộm, Potter. Densaugeo! 
  HARRY just manages to get out of the way. 
 HARRY: Rictusempra! 
  DRACO uses a chair to block the blastvụ nổ. 
 DRACO: Flipendo! 
  HARRY is sent twirlingxoay tròn through the air. DRACO laughs. 
 Keep up, old man. 
 HARRY: We’re the same age, Draco. 
 DRACO: I wear it better. 
 HARRY: Brachiabindo! 
  DRACO is boundràng buộc tightly. 
 DRACO: That really the best you got? Emancipare. 
  DRACO releases his own binds. 
 Levicorpus! 
  HARRY has to throw himself out of the way. 
 Mobilicorpus! Oh, this is too much fun . . . 
  DRACO bouncesnảy HARRY up and down on the table. And then as HARRY rolls away, DRACO jumps onto the table — he readies his wandcây đũa phép, but as he does, HARRY hits him with a spell . . . 
 HARRY: Obscuro! 
  DRACO releases himself from his blindfoldbịt mắt as soon as it hits. 
  The two square up — HARRY throws a chair. 
  DRACO duckscon vịt underneath it and slows the chair with his wandcây đũa phép. 
 GINNY: I only left this room three minutes ago! 
  She looks at the messsự lộn xộn of the kitchen. She looks at the chairs suspended in the air. 
  She signals them back to the floor with her wandcây đũa phép. 
  (Drier than dry.) What did I miss? 
 
 ACT TWO, SCENE FOURTEEN
 HOGWARTS, STAIRCASES
  SCORPIUS walks unhappilykhông vui down a staircasecầu thang. 
  DELPHI scurriesnhốn nháo in from the other side. 
 DELPHI: So — technicallykỹ thuật — I shouldn’t be here. 
 SCORPIUS: Delphi? 
 DELPHI: In fact, technicallykỹ thuật I’m endangeringgây nguy hiểm our entire operation . . . which is not . . . well, I’m not a natural risk-taker as you know. I’ve never been to Hogwarts. Pretty laxlỏng lẻo security here, isn’t there? And so many portraitschân dung. And corridorshành lang. And ghostsbóng ma! This half-headless, strange-looking ghostbóng ma told me where I could find you, can you believe that? 
 SCORPIUS: You’ve never been to Hogwarts? 
 DELPHI: I was — unwellkhông khỏe — as a child — for a few years. Other people got to go
 — I did not. 
 SCORPIUS: You were too — ill? I’m sorry, I didn’t know that. 
 DELPHI: I don’t advertiseQuảng cáo the fact — I prefer not to be seen as a tragicbi thảm case, you know? 
  This registers with SCORPIUS. He looks up to say something but DELPHI suddenly duckscon vịt from view as a student walks past. SCORPIUS tries to look casual until the student passes. 
 Have they gone? 
 SCORPIUS: Delphi, maybe it is too dangerous for you to be here —
 DELPHI: Well — someone’s got to do something about this. 
 SCORPIUS: Delphi, none of it worked, time-turning, we failed. 
 DELPHI: I know. Albus owled me. The history books changed but not enough
 —
 Cedric still died. In fact, failing the first task only made him more determinedxác định to win the second. 
 SCORPIUS: And Ron and Hermione have gone completely skewwhiff — and I still haven’t figured out why. 
 DELPHI: And that’s why Cedric has to wait. It’s all become quite confused and you’re entirely right to be keeping hold of the Time-Turner, Scorpius. But what I meant was — someone’s got to do something about the two of you. 
 SCORPIUS: Oh. 
 DELPHI: You’re best friends. Every owl he sends I can feel your absence. He’s destroyed by it. 
 SCORPIUS: Sounds like he’s found a shoulder to cry on. How many owls has he sent you now? 
  DELPHI smiles softly. 
 Sorry. That’s — I didn’t mean — I just — don’t understand what’s going on. 
 I’ve tried to see him, talk to him, but every time I do he runs off. 
 DELPHI: You know, I didn’t have a best friend when I was your age. I wanted one. 
 Desperately. When I was younger I even invented one but —
 SCORPIUS: I had one of those too. Called Flurry. We fell out over the correct rules of Gobstones. 
 DELPHI: Albus needs you, Scorpius. That’s a wonderful thing. 
 SCORPIUS: He needs me to do what? 
 
 DELPHI: That’s the thing, isn’t it? About friendships. You don’t know what he needs. You only know he needs it. Find him, Scorpius. You two — you belong together. 
 ACT TWO, SCENE FIFTEEN
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, KITCHEN
  HARRY and DRACO sit far apart. GINNY stands between them. 
 DRACO: Sorry about your kitchen, Ginny. 
 GINNY: Oh, it’s not my kitchen. Harry does most of the cooking. 
 DRACO: I can’t talk to him either. Scorpius. Especially since — Astoria has gone. 
 I can’t even talk about how losing her has affected him. As hard as I try, I can’t reach him. You can’t talk to Albus. I can’t talk to Scorpius. That’s what this is about. Not about my son being evil. Because as much as you might take the word of a haughtykiêu căng centaurnhân mã, you know the power of friendship. 
 HARRY: Draco, whatever you may think . . . 
 DRACO: I always enviedghen tỵ you them, you know — Weasley and Granger. I had
 —
 GINNY: Crabbe and Goyle. 
 DRACO: Two lunks who wouldn’t know one end of a broomstickcán chổi from another. 
 You — the three of you — you shone, you know? You liked each other. You had fun. I enviedghen tỵ you those friendships more than anything else. 
 GINNY: I enviedghen tỵ them too. 
  HARRY looks at GINNY, surprised. 
 HARRY: I need to protect him —
 
 DRACO: My father thought he was protecting me. Most of the time. I think you have to make a choice — at a certain point — of the man you want to be. 
 And I tell you that at that time you need a parent or a friend. And if you’ve learnt to hate your parent by then and you have no friends . . . then you’re all alone. 
 And being alone — that’s so hard. I was alone. And it sent me to a truly dark place. For a long time. Tom Riddle was also a lonelycô đơn child. You may not understand that, Harry, but I do — and I think Ginny does too. 
 GINNY: He’s right. 
 DRACO: Tom Riddle didn’t emergehiện ra from his dark place. And so Tom Riddle became Lord Voldemort. Maybe the black cloud Bane saw was Albus’s lonelinesssự cô đơn. His pain. His hatredsự thù ghét. Don’t lose the boy. You’ll regret it. And so will he. Because he needs you, and Scorpius, whether or not he now knows it. 
  HARRY looks at DRACO, he thinks. 
  He opens his mouth to speak. He thinks. 
 GINNY: Harry. Will you get the Floo powderbột or shall I? 
  HARRY looks up at his wife. 
 ACT TWO, SCENE SIXTEEN
 HOGWARTS, LIBRARY
  SCORPIUS arrives in the library. He looks left and right. And then he sees ALBUS. 
  And ALBUS sees him. 
 SCORPIUS: Hi. 
 ALBUS: Scorpius. I can’t . . . 
 SCORPIUS: I know. You’re in Gryffindor now. You don’t want to see me now. 
 But here I am anyway. Talking to you. 
 ALBUS: Well, I can’t talk so . . . 
 SCORPIUS: You have to. You think you can just ignore everything that’s happened? The world has gone crazy, have you noticed? 
 ALBUS: I know, okay? Ron’s gone strange. Hermione’s a professor, it’s all wrong, but . . . 
 SCORPIUS: And Rose doesn’t exist. 
 ALBUS: I know. Look, I don’t understand everything but you can’t be here. 
 SCORPIUS: Because of what we did, Rose wasn’t even bornsinh ra. Do you remember being told about the Triwizard Tournament Yule Ball? All the four Triwizard champions took a partner. Your dad took Parvati Patil, Viktor Krum took —
 ALBUS: Hermione. And Ron got jealousghen tị and behaved like a pratcon khỉ. 
 SCORPIUS: Only he didn’t. I found Rita Skeeter’s book about them. And it’s very different. Ron took Hermione to the ball. 
 ALBUS: What? 
 POLLY CHAPMAN: Sshhhh! 
  SCORPIUS looks at POLLY and drops his volume. 
 SCORPIUS: As friends. And they danced in a friendly way, and it was nice, and then he danced with Padma Patil and that was nicer, and they started dating and he changed a bit and then they got married and meanwhile Hermione became a
 —
 ALBUS: — psychopathngười bệnh tâm thần. 
 SCORPIUS: Hermione was supposed to go to that ball with Krum — do you know why she didn’t? Because she had suspicionsnghi ngờ the two strange Durmstrang boys she met before the first task were somehow involved in the disappearancebiến mất of Cedric’s wandcây đũa phép. She believed we — under Viktor’s orders
 — cost Cedric the first task . . . 
 ALBUS: Wow. 
 SCORPIUS: And without Krum, Ron never got jealousghen tị and that jealousylòng ghen tị was all-important and so Ron and Hermione stayed very good friends but never fell in love — never got married — never had Rose. 
 ALBUS: So that’s why Dad’s so — did he change too? 
 SCORPIUS: I’m pretty sure your dad is exactly the same. Head of Magical Law Enforcement. Married to Ginny. Three kids. 
 ALBUS: So why is he being such a —
  A LIBRARIAN enters at the back of the room. 
 SCORPIUS: Have you heard me, Albus? This is bigger than you and your dad. 
 Professor Croaker’s law — the furthestxa nhất someone can go back in time without the possibility of serious harm to the travelerlữ khách or time itself is five hours. And we went back years. The smallest moment, the smallest change, it creates ripplesgợn sóng. 
 And we — we’ve created really bad ripplesgợn sóng. Rose was never bornsinh ra because of what we did. Rose. 
 LIBRARIAN: Ssshhh! 
  ALBUS thinks quickly. 
 ALBUS: Fine, let’s go back — fix it. Get Cedric and Rose back. 
 SCORPIUS: . . . is the wrong answer. 
 ALBUS: You’ve still got the Time-Turner, right? No one found it? 
  SCORPIUS takes it out of his pocket. 
 SCORPIUS: Yes, but . . . 
  ALBUS snatchesgiật it from his hand. 
 No. Don’t . . . Albus. Don’t you understand how bad things could get? 
  SCORPIUS grabs for the Time-Turner, ALBUS pushes him back, they wrestleđấu vật inexpertly. 
 ALBUS: Things need fixing, Scorpius. Cedric still needs saving. Rose needs bringing back. We’ll be more careful. Whatever Croaker says, trust me, trust us. 
 We’ll get it right this time. 
 SCORPIUS: No. We won’t. Give it back, Albus! Give it back! 
 ALBUS: I can’t. This is too important. 
 SCORPIUS: Yes, it’s too important — for us. We’re not good at this stuff. We’ll get it wrong. 
 ALBUS: Who’s saying that we’ll get it wrong? 
 SCORPIUS: I say. Because that’s what we do. We messsự lộn xộn things up. We lose. 
 We’re loserskẻ thất bại, true and total loserskẻ thất bại. Haven’t you realized that yet? 
  ALBUS finally gets the upper hand and pinsghim SCORPIUS to the ground. 
 ALBUS: Well, I wasn’t a loserkẻ thất bại before I met you. 
 SCORPIUS: Albus, whatever you’ve got to prove to your dad — this isn’t the way. 
 ALBUS: I don’t have anything to prove to my dad. I’ve got to save Cedric to save Rose. And maybe — without you holding me back — I can make a proper go of it. 
 SCORPIUS: Without me? Oh poor Albus Potter. With his chip on his shoulder. 
 Poor Albus Potter. So sad. 
 ALBUS: What are you saying? 
 SCORPIUS (exploding): Try my life! People look at you because your dad’s the famous Harry Potter, saviorvị cứu tinh of the wizarding world. People look at me because they think my dad is Voldemort. Voldemort. 
 ALBUS: Don’t even —
 SCORPIUS: Can you even slightly imagine what that’s like? Have you even ever tried? No. Because you can’t see beyond the end of your nose. Because you can’t see beyond the end of your stupid thing with your dad. He will always be Harry Potter, you know that, right? And you will always be his son. And I know it’s hard, and the other kids are awfultồi tệ, but you have to learn to be okay with that, because — there are worse things, okay? 
  Beat. 
 There was a moment I was excitedhào hứng, when I realized time was different, a moment when I thought maybe my mum hadn’t got sick. Maybe my mum wasn’t dead. But no, turns out, she was. I’m still the child of Voldemort, without a mother, giving sympathysự đồng cảm to the boy who doesn’t ever give anything back. So I’m sorry if I’ve ruinedđổ nát your life because I tell you —
 you wouldn’t have a chance of ruiningsự đổ nát mine — it was already ruinedđổ nát. You just didn’t make it better. Because you’re a terrible — the most terrible —
 friend. 
  ALBUS digeststiêu this. He sees what he’s done to his friend. 
 PROFESSOR McGONAGALL (from off): Albus? Albus Potter. Scorpius Malfoy. Are you in there — together? Because I advise you not to be. 
  ALBUS looks at SCORPIUS, he pulls a Cloak from his bag. 
 ALBUS: Quick. We need to hide. 
 SCORPIUS: What? 
 ALBUS: Scorpius, look at me. 
 SCORPIUS: That’s the Invisibility Cloak? Isn’t it James’s? 
 ALBUS: If she finds us, we’ll be forced apart forever. Please. I didn’t understand. 
 Please. 
 PROFESSOR McGONAGALL (from off — trying to give them every chance): I am about to enter. 
  PROFESSOR McGONAGALL comes into the room, the Marauder’s Map in her hands. The boys disappear beneath the Cloak. She looks around,  exasperated. 
 Well, where have they — I never wanted this thing and now it’s playing tricks on me. 
  She thinks. She looks back at the map. She identifies where they should be. 
  She looks around the room. Objects move as the boys invisibly move past them. 
  She sees where they’re heading, she makes to block them. But they skirt around her. 
 Unless. Unless . . . Your father’s Cloak. 
  She looks back at the map, she looks at the boys. She smiles to herself. 
 Well, if I didn’t see you, I didn’t see you. 
  She exitslối ra. The two boys remove the Cloak. They sit in silence for a moment. 
 ALBUS: Yes, I stole this from James. He’s remarkably easy to steal from; his trunkThân cây combination is the date he got his first broomcây chổi. I’ve found the Cloak made avoiding bulliesbắt nạt . . . easier. 
  SCORPIUS nodsgật đầu. 
 I’m sorry — about your mum. I know we don’t talk about her enough —
 but I hope you know — I’m sorry — it’s rubbishrác — what happened to her
 — to you. 
 SCORPIUS: Thanks. 
 ALBUS: My dad said — said that you were this dark cloud around me. My dad started to think — and I just knew I had to stay away, and if I didn’t, Dad said he
 would —
 SCORPIUS: Your dad thinks the rumorstin đồn are true — I am the son of Voldemort? 
 ALBUS (nods): His department are currently investigating it. 
 SCORPIUS: Good. Let them. Sometimes — sometimes I find myself thinking
 —
 maybe they’re true too. 
 ALBUS: No. They’re not true. And I’ll tell you why. Because I don’t think Voldemort is capable of having a kind son — and you’re kind, Scorpius. To the depths of your bellybụng, to the tips of your fingers. I truly believe Voldemort —
 Voldemort couldn’t have a child like you. 
  Beat. SCORPIUS is moved by this. 
 SCORPIUS: That’s nice — that’s a nice thing to say. 
 ALBUS: And it’s something I should have said a long time ago. In fact, you’re probably the best person I know. And you don’t — you couldn’t — hold me back. You make me stronger — and when Dad forced us apart — without you —
 SCORPIUS: I didn’t much like my life without you in it either. 
 ALBUS: And I know I’ll always be Harry Potter’s son — and I will sort that out in my head — and I know compared to you my life is pretty good, really, and that he and I are comparativelytương đối lucky and —
 SCORPIUS (interrupting): Albus, as apologiesxin lỗi go this is wonderfully fulsomeđầy đủ, but you’re starting to talk more about you than me again, so probably better to quittừ bỏ while you’re ahead. 
  ALBUS smiles and stretches out a hand. 
 ALBUS: Friends? 
 SCORPIUS: Always. 
  SCORPIUS extends his hand, ALBUS pulls SCORPIUS up into a hugôm. 
 That’s the second time you’ve done that. 
  The two boys break apart and smile. 
 ALBUS: But I’m pleased we had this argument because it’s given me a really good idea. 
 SCORPIUS: About what? 
 ALBUS: It involves the second task. And humiliationsự sỉ nhục. 
 SCORPIUS: You’re still talking about going back in time? Have we been having the same conversation? 
 ALBUS: You’re right — we are loserskẻ thất bại. We’re brilliant at losing and so we should be using our own knowledge here. Our own powers. Losers are taught to be loserskẻ thất bại. And there’s only one way to teach a loserkẻ thất bại — and we know that better than anyone — humiliationsự sỉ nhục. We need to humiliatesỉ nhục him. So in the second task that’s what we’ll do. 
  SCORPIUS thinks — for a long time — and then smiles. 
 SCORPIUS: That’s a really good strategy. 
 ALBUS: I know. 
 SCORPIUS: I mean, quite spectacularhùng vĩ. Humiliate Cedric to save Cedric. Clever. 
 And Rose? 
 ALBUS: That I’m saving as a sparklylấp lánh surprise. I can do it without you — but I want you there. Because I want us to do this together. Set things right together. 
 So . . . Will you come? 
 SCORPIUS: But, just a minute, isn’t — wasn’t — the second task took place in the lake, and you’re not allowed to leave the school building. 
  ALBUS grinsnụ cười toe toét. 
 ALBUS: Yes. About that . . . We need to find the girls’ bathroom on the first floor. 
 
 ACT TWO, SCENE SEVENTEEN
 HOGWARTS, STAIRCASES
  RON is walking down the staircasecầu thang, consumed in his thoughts, and then he sees HERMIONE and his expression changes entirely. 
 RON: Professor Granger. 
  HERMIONE looks across, her heart leaps a bit too (though she won’t admit it). 
 HERMIONE: Ron. What are you doing here? 
 RON: Panju got in a little trouble in Potions class. Was showing off, of course, and put the wrong thing with the wrong thing and now he has no eyebrowslông mày and a rather large mustacheria, apparentlyrõ ràng. Which doesn’t suit him. I didn’t want to come but Padma says that when it comes to facialtrên khuôn mặt growths, sons need their fathers. 
 Have you done something with your hair? 
 HERMIONE: Just combedchải kỹ it, I suspect. 
 RON: Well . . . Combing it suits you. 
  HERMIONE looks at RON slightly strangelykỳ lạ. 
 HERMIONE: Ron, will you stop looking at me like that? 
 RON (summoning confidence): You know, Harry’s boy Albus — said to me the other day that he thought you and I were — married. Ha-ha. Ha. Ha. 
 Ridiculous, I know. 
 HERMIONE: Very ridiculouslố bịch. 
 RON: He even thought we had a daughter. That’d be strange, wouldn’t it? 
  The two lock eyes. HERMIONE is the first to break away. 
 HERMIONE: More than strange. 
 
 RON: Exactly. We’re — friends, and that’s all. 
 HERMIONE: Absolutely. Only — friends. 
 RON: Only — friends. Funny word — friends. Not that funny. Just a word really. 
 Friends. Friend. Funny friend. You, my funny friend, my Hermione. Not that —
 not my Hermione, you understand — not MY Hermione — not MINE — you know, but . . . 
 HERMIONE: I know. 
  There’s a pause. Neither of them move the smallest inch. Everything feels too important for movement. Then RON coughs. 
 RON: Well. Must get on. Sort Panju out. Teach him the finer arts of mustacheria groomingchải chuốt. 
  He walks on, he turns, he looks at HERMIONE. She looks back, he hurries on again. 
 Your hair really does very much suit you. 
 ACT TWO, SCENE EIGHTEEN
 HOGWARTS, HEADMISTRESS’S OFFICE
  PROFESSOR McGONAGALL is onstagetrên sân khấu on her own. She looks at the map. She frowns to herself. She taps it with her wandcây đũa phép. She smiles to herself at a good decision made. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Mischief managed. 
  There’s a rattlinglạch cạch. 
  The whole stage seems to vibraterung. 
  GINNY is the first through the fireplacelò sưởi, and then HARRY. 
 GINNY: Professor, I can’t say that ever gets more dignifiedđứng đắn, nghiêm túc. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Potter. You’re back. And you seem to have finally ruinedđổ nát my carpet. 
 HARRY: I need to find my son. We need to. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Harry, I’ve considered this and decided I want no part of it. Whatever you threaten, I —
 HARRY: Minerva, I come here in peace, not war. I should never have spoken to you that way. 
 PROFESSOR McGONAGALL: I just don’t think I can interferecan thiệp in friendships and I
 believe —
 HARRY: I need to say sorry to you and sorry to Albus, will you give me that chance? 
  DRACO arrives behind them with a bangnổ of sootbồ hóng. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Draco? 
 DRACO: He needs to see his son, and I need to see mine. 
 HARRY: Like I say — peace — not war. 
  PROFESSOR McGONAGALL studies his face; she sees the sinceritysự chân thành she needs to see. She takes the map back out of her pocket. She opens it up. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Well, peace is certainly something I can be part of. 
  She taps it with her wandcây đũa phép. 
  (Sighs.) I solemnly swearthề that I’m up to no good. 
  The map is lit into action. 
 
 Well, they are together. 
 DRACO: In the girls’ bathroom on the first floor. What on earth would they be doing there? 
 ACT TWO, SCENE NINETEEN
 HOGWARTS, GIRLS’ BATHROOM
  SCORPIUS and ALBUS enter a bathroom. In the center of it is a large Victorian sink. 
 SCORPIUS: So let me get this right — the plan is Engorgement . . . 
 ALBUS: Yes. Scorpius, that soapxà bông, if you may . . . 
  SCORPIUS fishes a soapxà bông out of the sink. 
 Engorgio. 
  He fires a boltchớp from his wandcây đũa phép across the room. The soapxà bông blows up to four times its size. 
 SCORPIUS: Nice. Consider me engorgimpressed. 
 ALBUS: The second task was the lake task. They had to retrievelấy lại something which was stolen from them, which turned out to be —
 SCORPIUS: — people they loved. 
 ALBUS: Cedric used a Bubble-Head Charm to swim through the lake. All we do is follow him in there and use Engorgement to turn him into something rather larger. We know the Time-Turner doesn’t give us long, so we’re going to be quick. Get to him and Engorgio his head and watch him float out of the lake
 — away from the task — away from the competition . . . 
 SCORPIUS: But — you still haven’t told me how we’re going to actually get to the lake . . . 
  And then suddenly a jetmáy bay phản lực of water emergeshiện ra from the sink — and after it ascends a very wet MOANING MYRTLE. 
 MOANING MYRTLE: Whoa. That feels good. Never used to enjoy that. But when you get to my age, you take what you can . . . 
 SCORPIUS: Of course — you’re a geniusthiên tài — Moaning Myrtle . . . 
  MOANING MYRTLE swoopssà xuống down onto SCORPIUS. 
 MOANING MYRTLE: What did you call me? Do I moankêu van? Am I moaningkêu van now? 
 AM
 I? AM I? 
 SCORPIUS: No, I didn’t mean . . . 
 MOANING MYRTLE: What’s my name? 
 SCORPIUS: Myrtle. 
 MOANING MYRTLE: Exactly — Myrtle. Myrtle Elizabeth Warren — a pretty name
 — my name — no need for the moaningkêu van. 
 SCORPIUS: Well . . . 
 MOANING MYRTLE (she gigglescười khúc khích): It’s been a while. Boys. In my bathroom. In my girls’ bathroom. Well, that’s not right . . . But then again, I always did have a soft spot for the Potters. And I was moderatelyvừa phải partialmột phần to a Malfoy too. 
 Now how can I help you pair? 
 ALBUS: You were there, Myrtle — in the lake. They wrote about you. There must be a way out of these pipes. 
 MOANING MYRTLE: I’ve been everywhere. But where specifically were you thinking? 
 ALBUS: The second task. The lake task. In the Triwizard Tournament. Twenty-
 five years ago. Harry and Cedric. 
 MOANING MYRTLE: Such a shamenỗi tủi nhục the pretty one had to die. Not that your father is not pretty — but Cedric Diggory — you’d be amazedngạc nhiên at how many girls I had to hear doing love incantationscâu thần chú in this very bathroom . . . And the weepingkhóc lóc after he was taken. 
 ALBUS: Help us, Myrtle, help us get into that same lake. 
 MOANING MYRTLE: You think I can help you travel in time? 
 ALBUS: We need you to keep a secret. 
 MOANING MYRTLE: I love secrets. I won’t tell a soul. Cross my heart and hope to die. Or — the equivalent. For ghostsbóng ma. You know. 
  ALBUS nodsgật đầu at SCORPIUS, who reveals the Time-Turner. 
 ALBUS: We can travel in time. You’re going to help us travel the pipes. We’re going to save Cedric Diggory. 
 MOANING MYRTLE (grins): Well, that sounds like fun. 
 ALBUS: And we’ve no time to lose. 
 MOANING MYRTLE: This very sink. This very sink empties directly into the lake. It breaks every bylawnội quy but this school has always been antiquatedlỗi thời. Dive in and you will be piped straight to it. 
  ALBUS pulls himself into the sink, dumpingbán phá giá his cloakáo choàng as he does. SCORPIUS
  copies. 
  ALBUS hands SCORPIUS some green foliagetán lá in a bag. 
 ALBUS: Some for me and some for you. 
 SCORPIUS: Gillyweed? We’re using gillyweed? To breathe underwaterdưới nước? 
 ALBUS: Just like my dad did. Now, are you ready? 
 SCORPIUS: Remember, this time we can’t be caught out by the clock . . . 
 ALBUS: Five minutes, that’s all we allow for — before we get pulled back to the
 present. 
 SCORPIUS: Tell me this is all going to be okay. 
 ALBUS (grinning): It’s all going to be entirely okay. Are you ready? 
  ALBUS takes the gillyweed and disappears down. 
 SCORPIUS: No, Albus — Albus —
  He looks up, he and MOANING MYRTLE are alone. 
 MOANING MYRTLE: I do like bravecan đảm boys. 
 SCORPIUS (a little bit scared, a tiny bit bravecan đảm): Then I’m entirely ready. For whatever comes. 
  He takes the gillyweed and disappears down. 
  MOANING MYRTLE is left alone onstagetrên sân khấu. 
  There is a giant whooshvù vù of light and smashđập phá of noise. And time stops. And then it turns over, thinks a bit, and begins spoolingống chỉ backwards . . . 
  The boys are gone. 
  HARRY appears at a run, a deep frownnhăn mặt on his face, behind him DRACO, GINNY, and PROFESSOR McGONAGALL. 
 HARRY: Albus . . . Albus . . . 
 GINNY: He’s gone. 
  They find the boys’ cloaksáo choàng on the ground. 
 PROFESSOR McGONAGALL (consulting the map): He’s disappeared. No, he’s
 traveling under Hogwarts grounds, no, he’s disappeared . . . 
 DRACO: How is he doing this? 
 MOANING MYRTLE: He’s using a rather pretty trinketnữ trang thingyđồ đạc. 
 HARRY: Myrtle! 
 MOANING MYRTLE: Oops, you caught me. And I was trying so hard to hide. 
 Hello, Harry. Hello, Draco. Have you been bad boys again? 
 HARRY: What trinketnữ trang is he using? 
 MOANING MYRTLE: I think it was a secret, but I could never keep anything from you, Harry. How is it you’ve grown handsomer and handsomer as you’ve aged? And you’re taller. 
 HARRY: My son is in danger. I need your help. What are they doing, Myrtle? 
 MOANING MYRTLE: He’s after saving a dishykhông ngon boy. A certain Cedric Diggory. 
  HARRY immediately realizes what’s happened, and is horrifiedkinh hoàng. 
 PROFESSOR McGONAGALL: But Cedric Diggory died years ago . . . 
 MOANING MYRTLE: He seemed quite confident he could get around that fact. 
 He’s very confident, Harry, just like you. 
 HARRY: He heard me talking — to Amos Diggory . . . could he have . . . the Ministry’s Time-Turner. No, that’s impossible. 
 PROFESSOR McGONAGALL: The Ministry has a Time-Turner? I thought they were destroyed? 
 MOANING MYRTLE: Isn’t everyone so naughtynghịch ngợm? 
 DRACO: Can someone please explain what’s going on? 
 HARRY: Albus and Scorpius are not disappearing and reappearingxuất hiện trở lại — they’re traveling. Traveling in time. 
 
 ACT TWO, SCENE TWENTY
 TRIWIZARD TOURNAMENT, LAKE, 1995
 LUDO BAGMAN: Ladies and gentlemen — boys and girls — I give you — the greatest — the fabuloustuyệt vời — the one — and the only TRIWIZARD
 TOURNAMENT. If you’re from Hogwarts. Give me a cheerreo hò. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
  And now ALBUS and SCORPIUS are swimming through the lake. Descending through the water with gracefulduyên dáng ease. 
 If you’re from Durmstrang — give me a cheerreo hò. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
 AND IF YOU’RE FROM BEAUXBATONS GIVE ME A CHEER. 
  There’s a slightly less limpkhập khiễng cheerreo hò. 
 The French are getting into this. 
 And they’re off . . . Viktor’s a sharkcá mập, of course he is, Fleur looks remarkable, ever pluckygan dạ Harry is using gillyweed, cleverthông minh Harry, very cleverthông minh
 — and Cedric — well, Cedric, what a treat, ladies and gentlemen, Cedric is using a Bubble Charm to cruisedu thuyền through the lake. 
  CEDRIC DIGGORY approaches them through the water, a bubblebong bóng over his head. 
  ALBUS and SCORPIUS raise their wandscây đũa phép together and fire an Engorgement Charm through the water. 
  He turns and looks at them, confused. And it hits him. And around him the water glows gold. 
  And then CEDRIC starts to grow — and grow again — and grow some more. 
  He looks around himself — entirely panicked. And the boys watch as CEDRIC
  ascends helplesslybất lực through the water. 
 But no, what’s this . . . Cedric Diggory is ascendinglên out of the water and seemingly out of the competition. Oh, ladies and gentlemen, we don’t have our winner but we certainly have our loserkẻ thất bại. Cedric Diggory is turning into a balloonbóng bay, and this balloonbóng bay wants to fly. Fly, ladies and gentlemen, fly. Fly out of the task and out of the tournamentgiải đấu and — oh my, it gets wilder still, around Cedric, fireworkspháo hoa explode declaimingtuyên bố — “Ron loves Hermione” —
 and the crowd love that — oh, ladies and gentlemen, the look on Cedric’s face. 
 It’s quite some picture, it’s quite some sight, it’s quite some tragedybi kịch. 
 This is a humiliationsự sỉ nhục, there’s no other word for it. 
  And ALBUS smiles widely and high-fives SCORPIUS in the water. 
  And ALBUS points up, and SCORPIUS nodsgật đầu, and they start to swim ever upwards. And as CEDRIC ascendslên, people start to laugh, and everything changes. 
  The world becomes darker. The world becomes almost black, in fact. 
  And there’s a flash. And a bangnổ. And the Time-Turner ticksđánh dấu to a stop. And we’re back in the present. 
  SCORPIUS suddenly emergeshiện ra, shooting up through the water. And he’s triumphant. 
 SCORPIUS: Woooo-hoooooo! 
  He looks around, surprised. Where’s ALBUS? He puts his arms into the air. 
 We did it! 
  He waits another beat. 
 Albus? 
  ALBUS still doesn’t emergehiện ra. SCORPIUS treadsbước đi water, he thinks and then he
  ducks back into the water. 
  He emergeshiện ra back up again. Now thoroughly panicked. He looks around. 
 Albus . . . ALBUS . . . ALBUS. 
  And there’s a whisper in Parseltongue. Which travels fast around the audience. 
  He’s coming. He’s coming. He’s coming. 
 DOLORES UMBRIDGE: Scorpius Malfoy. Get out of the lake. Get out of the lake. 
 Right now. 
  She pulls him out of the water. 
 SCORPIUS: Miss. I need help. Please, Miss. 
 DOLORES UMBRIDGE: Miss? I’m Professor Umbridge, the headmistresshiệu trưởng of your school, I’m no “Miss.” 
 SCORPIUS: You’re the headmistresshiệu trưởng? But I . . . 
 DOLORES UMBRIDGE: I am the headmistresshiệu trưởng, and however important your family may be — it doesn’t give you an excuse to dillydallytình cờ, to messsự lộn xộn about. 
 SCORPIUS: There’s a boy in this lake. You need to get help. I’m looking for my friend, Miss. Professor. Headmaster. One of Hogwarts’s students, Miss. I’m looking for Albus Potter. 
 DOLORES UMBRIDGE: Potter? Albus Potter? There’s no such student. In fact, there hasn’t been a Potter at Hogwarts for years — and that boy didn’t turn out so well. Not so much rest in peace, Harry Potter, more rest in perpetualvĩnh viễn despairtuyệt vọng. 
 Total troublemakerkẻ gây rối. 
 SCORPIUS: Harry Potter’s dead? 
  Suddenly from around the auditoriumkhán phòng, the feel of a breath of the wind. Some black robesáo choàng arise around people. Black robesáo choàng that become black shapes. 
  That become dementors. 
  Flying dementors through the auditoriumkhán phòng. These black deadlychết người shapes, these black deadlychết người forces. They are everything to be feared. And they suckhút the spirit from the room. 
  The wind continues. This is hell. And then, right from the back of the room, whispering around everyone. 
  Words said with an unmistakablekhông thể nhầm lẫn voice. The voice of VOLDEMORT . . . 
  Haaarry Pottttter. 
  HARRY’s dream has come to life. 
 DOLORES UMBRIDGE: Have you swallowednuốt something funny in there? 
 Become a Mudblood without any of us noticing? Harry Potter died over twenty years ago as part of that failed coupcuộc đảo chính on the school — he was one of those Dumbledore terrorists we bravelydũng cảm overthrew at the Battle of Hogwarts. 
 Now come along — I don’t know what game you’re playing but you’re upsetting the dementors and entirely ruiningsự đổ nát Voldemort Day. 
  And the Parseltongue whispers grow louder and louder. Grow monstrouslyquái dị loud. 
  And giant bannersngọn cờ with snake symbols upon them descendđi xuống over the stage. 
 SCORPIUS: Voldemort Day? 
 
 
  We cut to black. 
 
  
 
 ACT THREE, SCENE ONE
 HOGWARTS, HEADMISTRESS’S OFFICE
  SCORPIUS enters the office of DOLORES UMBRIDGE. He is dressed in darker, blacker robes. He has a pensivesuy ngẫm look on his face. He remains coiledcuộn lại and alertbáo động. 
 DOLORES UMBRIDGE: Scorpius. Thank you so much for coming to see me. 
 SCORPIUS: Headmistress. 
 DOLORES UMBRIDGE: Scorpius, I’ve thought for a long time that you have Head Boy potential, as you know. Pure-blooded, a natural leader, wonderfully athleticKhỏe mạnh . . . 
 SCORPIUS: Athletic? 
 DOLORES UMBRIDGE: No need to be modestkhiêm tốn, Scorpius. I’ve seen you on the Quidditch pitch, there’s rarely a Snitch you don’t catch. You are a highly valued student. Valued by the facultykhoa. Valued especially by me. I’ve positivelytích cực glowedánh sáng about you in dispatchesgửi đi to the Augurey. Our work together flushingtuôn ra out the more dilettantengười tài tử students has made this school a safer, purer place —
 SCORPIUS: Has it? 
  There is the sound of a scream from off. SCORPIUS turns towards it. But he dismisses the thought. He must and he will control himself. 
 DOLORES UMBRIDGE: But in the three days since I found you in that lake on Voldemort Day, you’ve become . . . odder and odder. In particular, this sudden obsessionnỗi ám ảnh with Harry Potter . . . 
 SCORPIUS: I don’t . . . 
 DOLORES UMBRIDGE: Questioning everyone you can about the Battle of Hogwarts. 
 How Potter died. Why Potter died. And this ludicrouslố bịch fascinationmê hoặc with Cedric
 
 Diggory. Scorpius, we’ve checked you for hexeslục giác and cursesnguyền rủa — there were none we can see — so I’m asking if there’s anything I can do — to restore you to what you were . . . 
 SCORPIUS: No. No. Consider me restored. Temporary aberrationquang sai. That’s all. 
 DOLORES UMBRIDGE: So we can continue our work together? 
 SCORPIUS: We can. 
  She puts her hand to her heart, and touches her wristscổ tay together. 
 DOLORES UMBRIDGE: For Voldemort and Valor. 
 SCORPIUS (trying to copy): For — um — yes. 
 ACT THREE, SCENE TWO
 HOGWARTS, GROUNDS
 KARL JENKINS: Hey, Scorpion King. 
  SCORPIUS is high-fived, it’s painful, he takes it. 
 YANN FREDERICKS: We’re still on, right, tomorrow night? 
 KARL JENKINS: Because we are ready to spilltràn some proper Mudblood gutsgan ruột. 
 POLLY CHAPMAN: Scorpius. 
  POLLY CHAPMAN is standing on the stairs, SCORPIUS turns towards her, surprised to hear her say his name. 
 SCORPIUS: Polly Chapman? 
 POLLY CHAPMAN: Shall we cut to it? I know everyone is waiting to know who you’re going to ask because, you know, you need to ask someone and I’ve been asked by three people already and I know I’m not alone in refusing them all. In case, you know, you were to ask me. 
 
 SCORPIUS: Right. 
 POLLY CHAPMAN: Which would be great. If you were interested. Which rumortin đồn is
 — you are. And I just want to make clear — at this moment — that I am also interested. And that isn’t a rumortin đồn. That’s a — f-a-c-t — fact. 
 SCORPIUS: That’s um — great but — what are we talking about? 
 POLLY CHAPMAN: The Blood Ball, of course. Who you — the Scorpion King
 —
 are taking to the Blood Ball. 
 SCORPIUS: You — Polly Chapman — want me to take you to a — ball? 
  There is the sound of screaming behind him. 
 What is that screaming? 
 POLLY CHAPMAN: Mudbloods, of course. In the dungeonsngục tối. Your idea, wasn’t it? 
 What’s going on with you? Oh Potter, I’ve got blood on my shoes again . . . 
  She bends and carefully cleans the blood off her shoes. 
 Like the Augurey insists — the future is ours to make — so here I am, making a future — with you. For Voldemort and Valor. 
 SCORPIUS: For Voldemort it is. 
  POLLY walks on, SCORPIUS looks agonizedđau khổ after her. What is this world —
  and what is he within it? 
 ACT THREE, SCENE THREE
 MINISTRY OF MAGIC, OFFICE OF THE HEAD OF MAGICAL LAW
 ENFORCEMENT
  DRACO is impressiveấn tượng in a way we haven’t seen. He has the smell of power about him. Flying down either side of the room are Augurey flags — with the bird emblazoned in a fascisticphát xít manner. 
 DRACO: You are late. 
 SCORPIUS: This is your office? 
 DRACO: You are late and unapologetickhông hối lỗi, maybe you are determinedxác định to compoundhợp chất the problem. 
 SCORPIUS: You’re Head of Magical Law Enforcement? 
 DRACO: How dare you! How dare you embarrasslúng túng me and keep me waiting and then not apologizexin lỗi for it! 
 SCORPIUS: Sorry. 
 DRACO: Sir. 
 SCORPIUS: Sorry, sir. 
 DRACO: I did not bring you up to be sloppyluộm thuộm, Scorpius. I did not bring you up to humiliatesỉ nhục me at Hogwarts. 
 SCORPIUS: Humiliate you, sir? 
 DRACO: Harry Potter, asking questions about Harry Potter, of all the embarrassingxấu hổ things. How dare you disgraceGhét bỏ the Malfoy name. 
 SCORPIUS: Oh no. Are you responsible? No. No. You can’t be. 
 DRACO: Scorpius . . . 
 SCORPIUS: The Daily Prophet today — three wizardsThuật sĩ blowing up bridges to see how many Muggles they can kill with one blastvụ nổ — is that you? 
 DRACO: Be very careful. 
 SCORPIUS: The “Mudblood” death camps, the torturetra tấn, the burning alive of those that oppose him. How much of that is you? Mum always told me that you were a better man than I could see, but this is what you really are, isn’t it? A murderersát nhân, a torturer, a —
  DRACO rises up and pulls SCORPIUS hard onto the table. The violence is surprising and deadlychết người. 
 DRACO: Do not use her name in vainhão huyền, Scorpius. Do not score points that way. 
 She deserves better than that. 
  SCORPIUS says nothing, horrifiedkinh hoàng and scared. DRACO reads this. He lets go of SCORPIUS’s head. He doesn’t like hurting his son. 
 And no, those idiots blastingnổ mìn Muggles, that’s not my doing, though it’ll be me the Augurey asks to bribemua chuộc the Muggle Prime Minister with gold . . . Did your mother really say that of me? 
 SCORPIUS: She said that Grandfather didn’t like her very much — opposed the match — thought she was too Muggle-loving — too weak — but that you defiedbất chấp him for her. She said it was the bravestcan đảm thing she’d ever seen. 
 DRACO: She made being bravecan đảm very easy, your mother. 
 SCORPIUS: But that was — another you. 
  He looks at his dad, who looks back with a frownnhăn mặt. 
 I’ve done bad things, you’ve done worse. What have we become, Dad? 
 DRACO: We haven’t become anything — we simply are as we are. 
 SCORPIUS: The Malfoys. The family you can always rely on to make the world a murkierâm u place. 
  This hits home with DRACO. He looks carefully at SCORPIUS. 
 DRACO: This business at the school — what’s inspired it? 
 
 SCORPIUS: I don’t want to be who I am. 
 DRACO: And what’s brought that on? 
  SCORPIUS desperatelytuyệt vọng thinks for a way of describing his story. 
 SCORPIUS: I’ve seen myself in a different way. 
 DRACO: You know what I loved most about your mother? She could always help me find light in the darkness. She made the world — my world, anyway —
 less — what was the word you used — “murkyâm u.” 
 SCORPIUS: Did she? 
  DRACO studies his son. 
 DRACO: There’s more of her in there than I thought. 
  Beat. He looks at SCORPIUS carefully. 
 Whatever you’re doing — do it safely. I can’t lose you too. 
 SCORPIUS: Yes. Sir. 
  DRACO looks at his son one last time — trying to understand his head. 
 DRACO: For Voldemort and Valor. 
  SCORPIUS looks at him and backs out of the room. 
 SCORPIUS: For Voldemort and Valor. 
 ACT THREE, SCENE FOUR
 HOGWARTS, LIBRARY
  SCORPIUS enters the library and starts desperatelytuyệt vọng to look through books. He finds a history book. 
 
 SCORPIUS: How did Cedric become a Death Eater? What have I missed? Find me some — light in the darkness. Tell me your secrets. What have I missed? 
 CRAIG BOWKER JR.: Why are you here? 
  SCORPIUS turns to look at a rather desperate-looking CRAIG, his clothesquần áo tattered and worn. 
 SCORPIUS: Why can’t I be here? 
 CRAIG BOWKER JR.: It’s not ready yet. I’m working as fast as I can. But Professor Snape sets so much of it, and writing the essay in two different ways. I mean, I’m not complaining . . . Sorry. 
 SCORPIUS: Start again. From the beginning. What’s not ready? 
 CRAIG BOWKER JR.: Your Potions homeworkbài tập về nhà. And I’m happy to do it —
 grateful even — and I know you hate homeworkbài tập về nhà and books and I never let you down, you know that. 
 SCORPIUS: I hate homeworkbài tập về nhà? 
 CRAIG BOWKER JR.: You’re the Scorpion King. Of course you hate homeworkbài tập về nhà. 
 What are you doing with A History of Magic? I could do that assignmentphân công too? 
  Pause. SCORPIUS looks at CRAIG a moment and then walks away. CRAIG
  exits. 
  After a moment SCORPIUS returns with a frownnhăn mặt. 
 SCORPIUS: Did he say Snape? 
 ACT THREE, SCENE FIVE
 HOGWARTS, POTIONS CLASSROOM
  SCORPIUS runs into the Potions classroom, slammingsập back the door. SEVERUS
  SNAPE looks up at him. 
 SNAPE: Did no one teach you to knock, boy? 
  SCORPIUS looks up at SNAPE, slightly breathlesshết hơi, slightly unsurekhông chắc chắn, slightly exultant. 
 SCORPIUS: Severus Snape. This is an honor. 
 SNAPE: Professor Snape will do fine. You may behave like a king at this school, Malfoy, but that doesn’t make us all your subjects. 
 SCORPIUS: But you’re the answer . . . 
 SNAPE: How very pleasant for me. If you’ve got something to say, boy, then please say it . . . If not, close the door on your way out. 
 SCORPIUS: I need your help. 
 SNAPE: I exist to serve. 
 SCORPIUS: I just don’t know what help I — need. Are you still undercoverbí mật now? 
 Are you still working secretly for Dumbledore? 
 SNAPE: Dumbledore? Dumbledore’s dead. And my work for him was public —
 I
 taught in his school. 
 SCORPIUS: No. That’s not all you did. You watched the Death Eaters for him. 
 You advised him. Everyone thought you’d murdered him — but it turned out you’d been supporting him. You saved the world. 
 SNAPE: These are very dangerous allegationscáo buộc, boy. And don’t think the Malfoy name will prevent me inflictinggây thiệt punishmenthình phạt. 
 SCORPIUS: What if I was to tell you there was another world — another world in which Voldemort was defeated at the Battle of Hogwarts, in which Harry Potter and Dumbledore’s Army won, how would you feel then . . . 
 SNAPE: I’d say that the rumorstin đồn of Hogwarts’s belovedngười yêu dấu Scorpion King losing his mind are well-founded. 
 SCORPIUS: There was a stolen Time-Turner. I stole a Time-Turner. With Albus. 
 We tried to bring Cedric Diggory back from the dead, when he was dead. 
 We tried to stop him winning the Triwizard Tournament. But by doing so we turned him into an almost different person entirely. 
 SNAPE: Harry Potter won that Triwizard Tournament. 
 SCORPIUS: He wasn’t supposed to do it alone. Cedric was supposed to win it with him. But we humiliatedlàm nhục him out of the tournamentgiải đấu. And as a result of that humiliationsự sỉ nhục he became a Death Eater. I can’t work out what he did in the Battle of Hogwarts — whether he killed someone or — but he did something and it changed everything. 
 SNAPE: Cedric Diggory killed only one wizardThuật sĩ and not a significant one —
 Neville Longbottom. 
 SCORPIUS: Oh, of course, that’s it! Professor Longbottom was supposed to kill Nagini, Voldemort’s snake. Nagini had to die before Voldemort could die. 
 That’s it! You’ve solved it! We destroyed Cedric, he killed Neville, Voldemort won the battle. Can you see? Can you see it? 
 SNAPE: I can see this is a Malfoy game. Get out before I alertbáo động your father and plungelao xuống you into deep trouble. 
  SCORPIUS thinks and then plays his final, desperatetuyệt vọng card. 
 SCORPIUS: You loved his mother. I don’t remember everything. I know you loved his mother. Harry’s mother. Lily. I know you spent years undercoverbí mật. I know without you the war could never have been won. How would I know this if I hadn’t seen the other world . . . ? 
  SNAPE says nothing, overwhelmed. 
 Only Dumbledore knew, am I right? And when you lost him you must have felt so alone. I know you’re a good man. Harry Potter told his son you’re a great man. 
  SNAPE looks at SCORPIUS — unsurekhông chắc chắn what’s going on. Is this a trick? He is quite seriously at a loss. 
 SNAPE: Harry Potter is dead. 
 SCORPIUS: Not in my world. He said you were the bravestcan đảm man he’d ever met. 
 He knew, you see — he knew your secret — what you did for Dumbledore. 
 And he admired you for it — greatly. And that’s why he named his son —
 my best friend — after you both. Albus Severus Potter. 
  SNAPE is stopped. He is deeply moved. 
 Please — for Lily, for the world, help me. 
  SNAPE thinks and then walks up to SCORPIUS, taking out his wandcây đũa phép as he does. 
  SCORPIUS steps back, scared. SNAPE fires his wandcây đũa phép at the door. 
 SNAPE: Colloportus! 
  An invisiblevô hình lock slams into place. SNAPE opens a hatchnở at the back of the classroom. 
 Well, come on, then . . . 
 SCORPIUS: Just a question, but where — exactly — are we going? 
 SNAPE: We’ve had to move many times. Everywhere we’ve settled they destroyed. This will take us to a room hidden in the roots of the Whomping Willow. 
 SCORPIUS: Okay, who’s we? 
 SNAPE: Oh. You’ll see. 
 
 ACT THREE, SCENE SIX
 CAMPAIGN ROOM
  SCORPIUS is pinnedghim to the table by a magnificent-looking HERMIONE. Her clothes faded, her eyes blazingrực lửa, she is full warriorchiến binh now and it rather suits her. 
 HERMIONE: You make one more move and your brain will be a frogcon ếch and your arms will be rubbercao su. 
 SNAPE: Safe. He’s safe. (Beat.) You know you never could listen. You were a terrible bore of a student and you’re a terrible bore of — whatever you are. 
 HERMIONE: I was an excellent student. 
 SNAPE: You were moderatevừa phải to average. He’s on our side! 
 SCORPIUS: I am, Hermione. 
  HERMIONE looks at SCORPIUS, still very distrustful. 
 HERMIONE: Most people know me as Granger. And I don’t believe a word you say, Malfoy —
 SCORPIUS: It’s all my fault. My fault. And Albus’s. 
 HERMIONE: Albus? Albus Dumbledore? What’s Albus Dumbledore got to do with this? 
 SNAPE: He doesn’t mean Dumbledore. You may need to sit down. 
  RON runs in. His hair spikedthêm vào. His clothesquần áo scruffyluộm thuộm. He is slightly less good at the rebel look than HERMIONE is. 
 RON: Snape, a royal visit, and — (he sees SCORPIUS and is immediately alarmed) what’s he doing here? 
  He fumblesmò mẫm out his wandcây đũa phép. 
 
 I’m armed and — entirely dangerous and seriously advise you —
  He realizes his wandcây đũa phép is the wrong way around and turns it right. 
 To be very careful —
 SNAPE: He’s safe, Ron. 
  RON looks at HERMIONE, who nodsgật đầu. 
 RON: Thank Dumbledore for that. 
 ACT THREE, SCENE SEVEN
 CAMPAIGN ROOM
  HERMIONE is sitting studying the Time-Turner as RON tries to digesttiêu it all. 
 RON: So you’re telling me that the whole of history rests on . . . Neville Longbottom? This is pretty wild. 
 HERMIONE: It’s true, Ron. 
 RON: Right. And you’re sure because . . . 
 HERMIONE: What he knows about Snape — about all of us — there’s no way he could . . . 
 RON: Maybe he’s a really good guesserngười đoán? 
 SCORPIUS: I’m not. Can you help? 
 RON: We’re the only ones that can. Dumbledore’s Army has shrunk considerably since its peak. In fact, we’re pretty much all that’s left, but we’ve kept fighting on. Hiding in plain sight. Doing our best to ticklethọc cù lét their nose hairs. 
 Granger here is a wanted woman. I’m a wanted man. 
 SNAPE (dryly): Less wanted. 
 HERMIONE: To be clear: In this other world . . . ? Before you meddledxen vào? 
 SCORPIUS: Voldemort is dead. Killed in the Battle of Hogwarts. Harry is Head of
 Magical Law Enforcement. You’re Minister for Magic. 
  HERMIONE stops, surprised by this, she looks up with a smile. 
 HERMIONE: I’m Minister for Magic? 
 RON (wanting to join the fun): Brilliant. What do I do? 
 SCORPIUS: You run Weasleys’ Wizard Wheezes. 
 RON: Okay, so, she’s Minister for Magic and I run a — joke shop? 
  SCORPIUS looks at RON’s hurt face. 
 SCORPIUS: You’re mostly focused on bringing up your kids. 
 RON: Great. I expect their mother is hot. 
 SCORPIUS (blushing): Well . . . Um . . . Depends what you think of . . . The thing is, you two sort of have kids — together. A daughter and a son. 
  The two look up, astonishedngạc nhiên. 
 Married. In love. Everything. You were shocked the other time too. When you were Defense Against the Dark Arts teacher and Ron was married to Padma. 
 You’re constantly surprised by it. 
  HERMIONE and RON both look at each other and then look away. And then RON looks back. RON clears his throat repeatedly. With less convictionlòng tin chắc, sự kết án, phán quyết each time. 
 HERMIONE: Close your mouth when you’re looking at me, Weasley. 
  RON does so. Though he remains discombobulatedrời rạc. 
 And — Snape? What does Snape do in this other world? 
 SNAPE: I’m dead, presumablycó lẽ. 
  He looks at SCORPIUS, whose face drops. SNAPE smiles thinlymỏng manh. 
 You were a little too surprised to see me. How? 
 SCORPIUS: Bravely. 
 SNAPE: Who? 
 SCORPIUS: Voldemort. 
 SNAPE: How very irritatingkhó chịu. 
  There’s a silence as SNAPE digeststiêu. 
 Still, there’s gloryvinh quang in being taken down by the Dark Lord himself, I suppose. 
 HERMIONE: I’m sorry, Severus. 
  SNAPE looks at her, and then swallowsnuốt the pain. He indicates RON with a flickbúng nhẹ of his head. 
 SNAPE: Well, at least I’m not married to him. 
 HERMIONE: Which spells did you use? 
 SCORPIUS: Expelliarmus in the first task and Engorgio in the second. 
 RON: Simple Shield Charms should set both of those right. 
 SNAPE: And then you left? 
 SCORPIUS: The Time-Turner took us back, yes. That’s the thing — this Time-Turner, you only get five minutes in the past. 
 HERMIONE: And can you still only move in time, not space? 
 SCORPIUS: Yes, yes, it’s — uh — you travel back in the same spot you stand in
 —
 HERMIONE: Interesting. 
  SNAPE and HERMIONE both know what this means. 
 SNAPE: Then it’s just me and the boy. 
 HERMIONE: No offense, Snape, but I’m not trusting this to anyone, it’s too important. 
 SNAPE: Hermione, you’re the most wanted rebelnổi loạn in the wizarding world. Doing this will require you to go outside. When was the last time you were outside? 
 HERMIONE: Not for a long time, but —
 SNAPE: If you’re found outside, the dementors will kiss you — they’ll suckhút out your soul. 
 HERMIONE: Severus, I’m done with living off scrapsmẩu tin lưu niệm, making failed attempts at coupscuộc đảo chính. This is our chance to resetcài lại the world. 
  She nodsgật đầu at RON, who pulls down a map. 
 The first task of the tournamentgiải đấu took place at the edge of the Forbidden Forest. 
 We turn time here, get to the tournamentgiải đấu, block the spell, and then return safely. 
 With precisionđộ chính xác — it can be done and it won’t require us to show our faces outside in our time at all. Then we’ll turn time again, make our way to the lake, and reverse the second task. 
 SNAPE: You’re risking everything —
 HERMIONE: We get this right, Harry’s alive, Voldemort’s dead, and the Augurey is gone, for that no risk is too great. Though I am sorry what it will cost you. 
 SNAPE: Sometimes costs are made to be borne. 
  The two look at each other, SNAPE nodsgật đầu, HERMIONE nodsgật đầu back, SNAPE’s face crumbles slightly. 
 I didn’t just quotetrích dẫn Dumbledore, did I? 
 
 HERMIONE (with a smile): No, I’m pretty sure that’s pure Severus Snape. 
  She turns to SCORPIUS, she indicates the Time-Turner. 
 Malfoy—
  SCORPIUS brings her the Time-Turner. She smiles at it, excitedhào hứng to use a Time-Turner again, excitedhào hứng to use it for this. 
 Let’s hope this works. 
  She takes the Time-Turner. It begins to vibraterung, and then explodesnổ tung into a storm of movement. 
  And there is a giant whooshvù vù of light. A smashđập phá of noise. 
  And time stops. And then it turns over, thinks a bit, and begins spoolingống chỉ backwards, slow at first . . . 
  There is a bangnổ and a flash and our gangbăng nhóm disappear. 
 ACT THREE, SCENE EIGHT
 EDGE OF THE FORBIDDEN FOREST, 1994
  And we watch our scene from Part One replayedphát lại, but at the back of the stage rather than the front. We pick out ALBUS and SCORPIUS in their Durmstrang robes. 
  And through it all we hear the “brilliant” (his words again, his words) LUDO
  BAGMAN. 
  SCORPIUS, HERMIONE, RON, and SNAPE watch out anxiouslylo lắng. 
 LUDO BAGMAN: And Cedric Diggory has entered the stage. And he seems ready. 
 Scared but ready. He dodgesné tránh this way. He dodgesné tránh that. The girls swoonngất đi as he
 
 dives for cover. They cry as one: Don’t damage our Diggory, Mr. 
 Dragon! And Cedric skirts left and he diveslặn right — and he readies his wandcây đũa phép —
 SNAPE: This is taking too long. The Time-Turner is spinning. 
 LUDO BAGMAN: What has this young, bravecan đảm, handsomeđẹp trai man got up his sleevies now? 
  As ALBUS attempts to summontriệu hồi CEDRIC’s wandcây đũa phép, HERMIONE blocks his spell. 
  He looks at his wandcây đũa phép — disconsolatelàm phiền muộn, unsurekhông chắc chắn why it hasn’t worked. 
  And then the Time-Turner spins and they look at it and panic as they’re pulled into it. 
 A dog — he’s transfiguredbiến hình a stone into a dog — dog diggity, Cedric Diggory — you are a doggychó dynamomáy phát điện. 
 ACT THREE, SCENE NINE
 EDGE OF THE FORBIDDEN FOREST
  They are returned from time, at the edge of the woods, and RON is in a lot of pain. 
  SNAPE looks around, immediately aware of the messsự lộn xộn they’re in. 
 RON: Ow. Ow. Owwwwwww. 
 HERMIONE: Ron . . . Ron . . . What has it done to you? 
 SNAPE: Oh no. I knew it. 
 SCORPIUS: The Time-Turner did something to Albus too. The first time we went back. 
 RON: Useful — time to — ow — tell us. 
 SNAPE: We’re abovegroundtrên mặt đất. We need to move. Now. 
 HERMIONE: Ron, you can still walk, come on . . . 
  RON does stand up, shouting in pain. SNAPE raises his wandcây đũa phép. 
 SCORPIUS: Did it work? 
 HERMIONE: We blocked the spell. Cedric kept his wandcây đũa phép. Yes. It worked. 
 SNAPE: But we came back to the wrong place — we are outside. You are outside. 
 RON: We need to use the Time-Turner again — get out of here —
 SNAPE: We need to find shelter. We’re horriblykhủng khiếp exposed. 
  Suddenly from around the auditoriumkhán phòng, the feel of the breath of an icybăng giá wind. 
  Some black robesáo choàng arise around people. Black robesáo choàng that become black shapes. 
  That become dementors. 
 HERMIONE: Too late. 
 SNAPE: This is a disaster. 
 HERMIONE (she realizes what she has to do): They’re after me, not any of you. 
 Ron. I love you and I always have. But the three of you need to run. Go. 
 Now. 
 RON: What? 
 SCORPIUS: What? 
 RON: Can we talk about the love thing first? 
 HERMIONE: This is still Voldemort’s world. And I am done with it. Reversing the next task will change everything. 
 SCORPIUS: But they’ll kiss you. They’ll suckhút out your soul. 
 HERMIONE: And then you’ll change the past. And then they won’t. Go. Now. 
  The dementors sense them. From all sides, screaming shapes descendđi xuống. 
 SNAPE: Go. We go. 
  He pulls on SCORPIUS’s arm. SCORPIUS reluctantly goes with him. 
  HERMIONE looks at RON. 
 HERMIONE: You’re supposed to be going too. 
 RON: Well, they are after me a bit and I really am in quite a lot of pain. And, you
 know, I’d rather be here. Expecto —
  As he reaches up to cast the spell, HERMIONE stops his arm. 
 HERMIONE: Let’s keep them here and give the boy the best chance we can. 
  RON looks at her and then nodsgật đầu sadlythật đáng buồn. 
 A daughter. 
 RON: And a son. I liked that idea too. 
  He looks around — he knows his fateđịnh mệnh. 
 I’m scared. 
 HERMIONE: Kiss me. 
  RON thinks and then does. And then the two are yankedgiật mạnh apart. And pinnedghim to the ground. And we watch as a golden-whitish hazesương mù is pulled from their bodies. They have their souls suckedhút from them. And it is terrifyingđáng sợ. 
  SCORPIUS watches — helplesslybất lực. 
 SNAPE: Let’s get down to the water. Walk. Don’t run. 
  SNAPE looks at SCORPIUS. 
 Stay calm, Scorpius. They may be blind but they can sense your fear. 
  SCORPIUS looks at SNAPE. 
 SCORPIUS: They just suckedhút out their souls. 
  A dementor swoopssà xuống down low over them and settles in front of SCORPIUS. 
 SNAPE: Think of something else, Scorpius. Occupy your thoughts. 
 SCORPIUS: I feel cold. I can’t see. There’s a fogsương mù inside me — around me. 
 SNAPE: You’re a king, and I’m a professor. They’ll only attack with good reason. 
 Think about those you love, think about why you’re doing this. 
 SCORPIUS: I can hear my mother. She wants me — my help — but she knows I can’t — help. 
 SNAPE: Listen to me, Scorpius. Think about Albus. You’re giving up your kingdomVương quốc for Albus, right? 
  SCORPIUS is helplessbất lực. Consumed by all the dementor is making him feel. 
 One person. All it takes is one person. I couldn’t save Harry for Lily. So now I give my allegiancelòng trung thành to the cause she believed in. And it’s possible —
 that along the way I started believing in it myself. 
  SCORPIUS smiles at SNAPE. He steps decisivelydứt khoát away from the dementor. 
 SCORPIUS: The world changes and we change with it. I am better off in this world. 
 But the world is not better. And I don’t want that. 
  Suddenly DOLORES UMBRIDGE emergeshiện ra in front of them. 
 DOLORES UMBRIDGE: Professor Snape! 
 SNAPE: Professor Umbridge. 
 DOLORES UMBRIDGE: Have you heard the news? We’ve caught that traitorouskẻ phản bội Mudblood Hermione Granger. She was just out here. 
 SNAPE: That’s — fantastic. 
  UMBRIDGE is staring at SNAPE. He looks back. 
 DOLORES UMBRIDGE: With you. Granger was with you. 
 SNAPE: With me? You’re mistakennhầm lẫn. 
 DOLORES UMBRIDGE: With you and Scorpius Malfoy. A student I’m becoming increasingly concernedlo âu about. 
 SCORPIUS: Well . . . 
 SNAPE: Dolores, we’re late for class, so if you’ll excuse us . . . 
 DOLORES UMBRIDGE: If you’re late for class, why are you not heading back to the school? Why are you heading to the lake? 
  There’s a moment of pure silence. And then SNAPE does something hugely unusual — he smiles. 
 SNAPE: How long have you suspected? 
  UMBRIDGE rises off the ground. She opens her arms wide, full of Dark Magic. 
  She takes out her wandcây đũa phép. 
 DOLORES UMBRIDGE: Years. And I should have acted upon it far earlier. 
  SNAPE is faster with his wandcây đũa phép. 
 SNAPE: Depulso! 
  UMBRIDGE is propelledđẩy backwards through the air. 
 She always was too grand for her own good. There’s no turning back now. 
  The sky turns even blacker still around them. 
 Expecto Patronum! 
  SNAPE sends forward a Patronus, and it’s a beautiful white shape of a doe. 
 SCORPIUS: A doe? Lily’s Patronus. 
 SNAPE: Strange, isn’t it? What comes from within. 
  Dementors start to appear all around them. SNAPE knows what this means. 
 You need to run. I will keep them at bayvịnh for as long as I can. 
 SCORPIUS: Thank you for being my light in the darkness. 
  SNAPE looks at him, every inch a hero, he softly smiles. 
 SNAPE: Tell Albus — tell Albus Severus — I’m proud he carries my name. 
 Now go. Go. 
  The doe looks back at SCORPIUS, and then starts to run. 
  SCORPIUS thinks and then runs after the doe, and around him the world gets scarier. A bloodcurdlinglàm đông máu scream goes up at one side. He sees the lake and throws himself inside. 
  SNAPE readies himself. 
  SNAPE is pulled hard to the ground and then pushed high into the air as his soul is rippedxé toạc from him. As the screams just seem to multiplynhân. 
  The doe turns to him with beautiful eyes, and disappears. 
  There is a bangnổ and a flash. And then silence. And then there’s more silence. 
  It’s so still, it’s so peacefulhoà bình, it’s so perfectly tranquilthanh bình. 
  And then — SCORPIUS ascendslên to the surface. Breathing deeply. He looks around himself. Breathing deep, panicked breaths. He looks up at the sky. 
  The sky certainly seems — bluer than before. 
  And then ALBUS ascendslên after him. There’s a silence. SCORPIUS just looks at ALBUS, disbelievingkhông tin tưởng. Both boys breathe in and out. 
 ALBUS: Whoa! 
 SCORPIUS: Albus! 
 ALBUS: That was close! Did you see that Merman? The guy with the — and then the thing with the — whoa! 
 SCORPIUS: It’s you. 
 ALBUS: It was weirdkỳ quặc though — I thought I saw Cedric start to expand — but then he sort of started shrinkingco lại again — and I looked at you and you had your wandcây đũa phép out . . . 
 SCORPIUS: You have no idea how good it is to see you again. 
 ALBUS: You just saw me two minutes ago. 
  SCORPIUS hugsôm ALBUS in the water, a difficult task. 
 SCORPIUS: A lot has happened since then. 
 ALBUS: Careful. You’re drowningchết chìm me. What are you wearing? 
 SCORPIUS: What am I wearing? (He pulls off his cloakáo choàng.) What are you wearing? 
 Yes! You’re in Slytherin. 
 ALBUS: Did it work? Did we do anything? 
 SCORPIUS: No. And it’s brilliant. 
  ALBUS looks at him — disbelievingkhông tin tưởng. 
 ALBUS: What? We failed. 
 SCORPIUS: Yes. YES. AND IT’S AMAZING. 
  He splashesgiật gân hard in the water. ALBUS pulls himself out to the bank. 
 ALBUS: Scorpius. Have you been eating too many sweets again? 
 SCORPIUS: There you go, you see — all dry humorhài hước and Albus-y. I love it. 
 ALBUS: Now I’m starting to get worried . . . 
  HARRY enters and sprintstăng tốc to the side of the water. Followed quickly by DRACO, GINNY, and PROFESSOR McGONAGALL. 
 HARRY: Albus. Albus. Are you okay? 
 SCORPIUS (overjoyed): Harry! It’s Harry Potter! And Ginny. And Professor McGonagall. And Dad. My dad. Hi. Dad. 
 DRACO: Hello, Scorpius. 
 ALBUS: You’re all here. 
 GINNY: And Myrtle told us everything. 
 ALBUS: What is going on? 
 PROFESSOR McGONAGALL: You’re the one who’s just returned from time. 
 Why don’t you tell us? 
  SCORPIUS immediately registers what they know. 
 SCORPIUS: Oh no. Oh botherlàm phiền. Where is it? 
 ALBUS: Just returned from where? 
 SCORPIUS: I’ve lost it! I’ve lost the Time-Turner. 
 ALBUS (looking at SCORPIUS, deeply annoyedkhó chịu): You’ve lost what? 
 
 HARRY: Time to cut the pretensegiả vờ, Albus. 
 PROFESSOR McGONAGALL: I think you’ve got some explaining to do. 
 ACT THREE, SCENE TEN
 HOGWARTS, HEADMISTRESS’S OFFICE
  DRACO, GINNY, and HARRY stand behind a contrite-looking SCORPIUS and ALBUS. 
  PROFESSOR McGONAGALL is fumingbốc khói. 
 PROFESSOR McGONAGALL: So to be clear — you illegally jumped off the Hogwarts Express, you invadedxâm lược and stole from the Ministry of Magic, you took it upon yourself to change time, whereupontheo đó you disappeared two people —
 ALBUS: I agree it doesn’t sound good. 
 PROFESSOR McGONAGALL: And your response to disappearing Hugo and Rose Granger-Weasley was to go back in time again — and this time, instead of losing two people you lost a huge number of people and killed your father
 — and in doing so you resurrectedsống lại the worst wizardThuật sĩ the world has ever known and heraldedbáo trước in a new age of Dark Magic. (Dry.) You’re correct, Mr. 
 Potter, it doesn’t sound good, does it? Are you aware how stupid you’ve been? 
 SCORPIUS: Yes, Professor. 
  ALBUS hesitatesdo dự a moment. He looks at HARRY. 
 ALBUS: Yes. 
 HARRY: Professor, if I may —
 PROFESSOR McGONAGALL: You may not. What you choose to do as parents is your matter but this is my school, and these are my students, and I will choose what punishmenthình phạt they will face. 
 DRACO: Seems fair. 
  HARRY looks at GINNY, who shakes her head. 
 PROFESSOR McGONAGALL: I should expeltrục xuất you but (with a look to HARRY) all things considered — I think it might be safer for you to remain in my care. 
 You are in detentiontạm giam for — well, you can consider yourself in detentiontạm giam for the rest of the year. Christmas is canceled for you. You can forget visiting Hogsmeade ever again. And that’s just the start . . . 
  Suddenly HERMIONE bursts in. All action and resolve. 
 HERMIONE: What did I miss? 
 PROFESSOR McGONAGALL (fierce): It is considered politelịch sự to knock when entering a room, Hermione Granger, maybe you missed that. 
  HERMIONE realizes she’s overstepped. 
 HERMIONE: Ah. 
 PROFESSOR McGONAGALL: If I could also give a detentiontạm giam to you, Minister, I would. Keeping hold of a Time-Turner, of all the stupid things! 
 HERMIONE: In my defense —
 PROFESSOR McGONAGALL: And in a bookcasetủ sách. You kept it in a bookcasetủ sách. 
 It’s almost laughablebuồn cười. 
 HERMIONE: Minerva. (There is an intakeđầu vào of breath.) Professor McGonagall —
 PROFESSOR McGONAGALL: Your children didn’t exist! 
  HERMIONE has no reply to that. 
 This happened in my school, under my watch. After all that Dumbledore did, I couldn’t live with myself . . . 
 HERMIONE: I know. 
 PROFESSOR McGONAGALL (composes herself for a moment): Your
 
 intentions to save Cedric were honorabledanh dự, if misguidedlạc lối. And it does sound as if you were bravecan đảm, Scorpius, and you, Albus, but the lesson even your father sometimes failed to heedchú ý is that braverydũng cảm doesn’t forgivetha thứ stupiditysự ngu xuẩn. Always think. 
 Think what’s possible. A world controlled by Voldemort is —
 SCORPIUS: A horrifickhủng khiếp world. 
 PROFESSOR McGONAGALL: You are so young. (She looks at HARRY, DRACO, GINNY,  and HERMIONE.) You’re all so young. You have no idea how dark the wizarding wars got. You were — recklessliều lĩnh — with the world some people
 — some very dear friends of mine and yours — sacrificedhy sinh a huge amount to create and sustainduy trì. 
 ALBUS: Yes, Professor. 
 SCORPIUS: Yes, Professor. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Go on. Get out. The lot of you. And find me that Time-Turner. 
 ACT THREE, SCENE ELEVEN
 HOGWARTS, SLYTHERIN DORMITORY
  ALBUS is sitting in his room. HARRY enters and looks at his son — full of anger, but cautious to not let it spilltràn. 
 HARRY: Thanks for letting me come up. 
  ALBUS turns, he nodsgật đầu at his dad. He’s being cautiousdè dặt too. 
 No luck, as yet, with the Time-Turner searching. They’re negotiatingthương lượng with the Merpeople to dredgenạo vét the lake. 
  He sits down uncomfortably. 
 This is a nice room. 
 ALBUS: Green is a soothingxoa dịu color, isn’t it? I mean Gryffindor rooms are all well and good but the trouble with red is — it is said to send you a little mad —
 not that I’m casting aspersionssự phát tán . . . 
 HARRY: Can you explain why you tried to do this? 
 ALBUS: I thought I could — change things. I thought Cedric — it’s unfairkhông công bằng. 
 HARRY: Of course it’s unfairkhông công bằng, Albus, don’t you think I know that? I was there. I saw him die. But to do this . . . to risk all this . . . 
 ALBUS: I know. 
 HARRY (failing to contain his anger): If you were trying to do as I did, you went the wrong way about it. I didn’t volunteer for adventure, I was forced into it. You did something really recklessliều lĩnh — something really stupid and dangerous
 — something that could have destroyed everything —
 ALBUS: I know. Okay. I know. 
  Pause. ALBUS wipes away a tear, HARRY notices it and takes a breath. He pulls himself back from the brinkbờ vực. 
 HARRY: Well, I was wrong too — to think Scorpius was Voldemort’s son. He wasn’t a black cloud. 
 ALBUS: No. 
 HARRY: And I’ve locked away the map. You won’t see it again. Your mum left your room exactly as it was when you ran away — you know that? 
 Wouldn’t let me go in — wouldn’t let anyone go in — you really scared her . . . 
 And me. 
 ALBUS: Really scared you? 
 HARRY: Yes. 
 ALBUS: I thought Harry Potter wasn’t afraid of anything? 
 
 HARRY: Is that how I make you feel? 
  ALBUS looks at his dad, trying to figure him out. 
 ALBUS: I don’t think Scorpius said, but when we returned after failing to fix the first task, I was suddenly in Gryffindor House. Nothing was better between us then either — so — the fact that I’m in Slytherin — that’s not the reason for our problems. It’s not just about that. 
 HARRY: No. I know. It’s not just about that. 
  HARRY looks at ALBUS. 
 Are you okay, Albus? 
 ALBUS: No. 
 HARRY: No. Nor me. 
 ACT THREE, SCENE TWELVE
 DREAM, GODRIC’S HOLLOW, GRAVEYARD
  YOUNG HARRY stands looking at a gravestonebia mộ covered in bunches of flowers. 
  He has a small bunch of flowers in his hand. 
 AUNT PETUNIA: Go on then, lay down your grottycục mịch little flowers and then let’s go. I already hate this poxypoxy little village, I don’t know why I even had the thought — Godric’s Hollow, Godless Hollow, more like, the place is clearly a hivetổ ong of filthrác rưởi — go on, chop-chop. 
  He approaches the gravephần mộ. He stands a moment more. 
  Now, Harry . . . I don’t have time for this. Duddy has his Cubs tonight and you know he hates to be late. 
 YOUNG HARRY: Aunt Petunia. We’re their last living relatives, right? 
 AUNT PETUNIA: Yes. You and I. Yes. 
 YOUNG HARRY: And — they weren’t popular? You said they didn’t have any friends? 
 AUNT PETUNIA: Lily tried — bless her — she tried — it wasn’t her fault, but she repelledđẩy lùi people — by her very nature. It was her intensitycường độ, it was her manner, it was her — way. And your father — obnoxiouskhó ưa man —
 extraordinarily obnoxiouskhó ưa. No friends. Neither of them. 
 YOUNG HARRY: So my question is — why are there so many flowers? Why are there flowers all over their gravephần mộ? 
  AUNT PETUNIA looks around, she sees all the flowers as if for the first time and it moves her hugely. She approaches and then sits by her sister’s gravephần mộ, trying hard to fight the emotions as they come to her but succumbingkhông chống nổi all the same. 
 AUNT PETUNIA: Oh. Yes. Well, I suppose there are a — few. Must have blown over from the other gravesphần mộ. Or someone’s playing a trick. Yes, I think that’s most likely, some young rapscallionngười nghịch ngợm with too much time on his hands has gone around collecting flowers from all the other gravesphần mộ and deposited them here —
 YOUNG HARRY: But they’re all marked with their names . . . “Lily and James, what you did, we will never forget,” “Lily and James, your sacrificehy sinh . . .” 
 VOLDEMORT: I smell guilttội lỗi, there is a stenchmùi hôi thối of guilttội lỗi upon the air. 
 AUNT PETUNIA (to YOUNG HARRY): Get away. Get away from there. 
  She pulls him back. VOLDEMORT’s hand rises into the air above the Potters’
  gravestone, the rest of him rises after. We don’t see his face but his body provides a jaggedlởm chởm, horrifickhủng khiếp shape. 
 I knew it. This place is dangerous. The sooner we leave Godric’s Hollow the better. 
  YOUNG HARRY is pulled from the stage, but turns to face VOLDEMORT. 
 VOLDEMORT: Do you still see with my eyes, Harry Potter? 
 
  YOUNG HARRY exitslối ra, disturbed, as ALBUS bursts from within VOLDEMORT’s cloak. He reaches out a desperatetuyệt vọng hand towards his dad. 
 ALBUS: Dad . . . Dad . . . 
  There are some words spoken in Parseltongue. 
  He’s coming. He’s coming. He’s coming. 
  And then a scream. 
  And then, right from the back of the room, whisperingthì thầm around everyone. 
  Words said with an unmistakablekhông thể nhầm lẫn voice. The voice of VOLDEMORT . . . 
  Haaarry Pottttter. 
 ACT THREE, SCENE THIRTEEN
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, KITCHEN
  HARRY is in a horrible state. Petrified by what he thinks his dreams are telling him. 
 GINNY: Harry? Harry? What is it? You were screaming . . . 
 HARRY: They haven’t stopped. The dreams. 
 GINNY: They weren’t likely to stop immediately. It’s been a stressfulcăng thẳng time and
 —
 HARRY: But I was never in Godric’s Hollow with Petunia. This doesn’t —
 GINNY: Harry, you’re really scaring me. 
 HARRY: He’s still here, Ginny. 
 GINNY: Who’s still here? 
 
 HARRY: Voldemort. I saw Voldemort and Albus. 
 GINNY: And Albus . . . ? 
 HARRY: He said — Voldemort said — “I smell guilttội lỗi, there is a stenchmùi hôi thối of guilttội lỗi upon the air.” He was talking to me. 
  HARRY looks at her. He touches his scarvết sẹo. Her face falls. 
 GINNY: Harry, is Albus still in danger? 
  HARRY’s face grows white. 
 HARRY: I think we all are. 
 ACT THREE, SCENE FOURTEEN
 HOGWARTS, SLYTHERIN DORMITORY
  SCORPIUS leans ominously over ALBUS’s headboardđầu giường. 
 SCORPIUS: Albus . . . Psst . . . Albus. 
  ALBUS doesn’t wake. 
 ALBUS! 
  ALBUS wakes with a shock. SCORPIUS laughs. 
 ALBUS: Pleasant. That’s a pleasant and not scaryđáng sợ way to wake up. 
 SCORPIUS: You know it’s the strangest of things, but ever since being in the scariestđáng sợ place imaginablecó thể tưởng tượng được I’m pretty much good with fear. I am — Scorpius the Dreadless. I am — Malfoy the Unanxious. 
 ALBUS: Good. 
 SCORPIUS: I mean, normally, being in lockdownlệnh đóng cửa, being in constant detentiontạm giam, it’d break me, but now — what’s the worst they can do? Bring back Moldy
 Voldy and have him torturetra tấn me? Nope. 
 ALBUS: You’re scaryđáng sợ when you’re in a good mood, you know that? 
 SCORPIUS: When Rose came up to me today in Potions and called me Bread Head I almost huggedôm her. No, there’s no almost about it, I actually tried to hugôm her, and then she kicked me in the shinống chân. 
 ALBUS: I’m not sure being fearlessKhông sợ hãi is going to be good for your health. 
  SCORPIUS looks at ALBUS, his face grows more contemplativechiêm niệm. 
 SCORPIUS: You don’t know how good it is to be back here, Albus. I hated it there. 
 ALBUS: Apart from the Polly Chapman fancying you bits. 
 SCORPIUS: Cedric was a different person entirely — dark, dangerous. My dad
 —
 doing anything they wanted him to. And me? I discovered another Scorpius, you know? Entitled, angry, mean — people were frightenedsợ sệt of me. It feels like we were all tested and we all — failed. 
 ALBUS: But you changed things. You had a chance and you changed time back. 
 Changed yourself back. 
 SCORPIUS: Only because I knew what I should be. 
  ALBUS digeststiêu this. 
 ALBUS: Do you think I’ve been tested too? I have, haven’t I? 
 SCORPIUS: No. Not yet. 
 ALBUS: You’re wrong. The stupid thing wasn’t going back once — anyone can make that mistake — the stupid thing was being arrogantkiêu ngạo enough to go back twice. 
 
 SCORPIUS: We both went back, Albus. 
 ALBUS: And why was I so determinedxác định to do this? Cedric? Really? No. I had something to prove. My dad’s right — he didn’t volunteer for adventure —
 me, this, it’s all my fault—and if it wasn’t for you everything could have gone Dark. 
 SCORPIUS: But it didn’t. And you’re to thank for that as much as me. When the dementors were — inside my head — Severus Snape told me to think of you. 
 You may not have been there, Albus, but you were fighting — fighting alongsidebên cạnh me. 
  ALBUS nodsgật đầu. Touched by this. 
 And saving Cedric — that wasn’t such a bad idea — not in my head, anyway —
 though, you know, right — that we definitely can’t try again. 
 ALBUS: Yes. I do. I do know that. 
 SCORPIUS: Good. Then you can help me destroy this. 
  SCORPIUS reveals the Time-Turner to ALBUS. 
 ALBUS: I’m pretty sure you told everyone that was on the bottom of a lake. 
 SCORPIUS: Turns out Malfoy the Unanxious is a pretty good liarngười nói dối. 
 ALBUS: Scorpius . . . We should tell someone about this . . . 
 SCORPIUS: Who? The Ministry kept it before, do you really trust them not to keep it again? Only you and I have experienced how dangerous this is, that means you and I have to destroy it. No one can do what we did, Albus. No one. 
 No, (slightly grandly) it’s time that time-turning became a thing of the past. 
 ALBUS: You’re quite proud of that phrasecụm từ, aren’t you? 
 SCORPIUS: Been working on it all day. 
 ACT THREE, SCENE FIFTEEN
 HOGWARTS, SLYTHERIN DORMITORY
  HARRY and GINNY move quickly through the dormitoryký túc xá. CRAIG BOWKER JR. 
  trails after them. 
 CRAIG BOWKER JR.: Can I repeat again? This is against the rules and it’s the middle of the night. 
 HARRY: I need to find my son. 
 CRAIG BOWKER JR.: I know who you are, Mr. Potter, but even you must understand that it’s against school covenantkhế ước for parents or professors to enter a House quarters without express permission from . . . 
  PROFESSOR McGONAGALL charges in behind them. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Please don’t be tiresomemệt mỏi, Craig. 
 HARRY: You got our message? Good. 
 CRAIG BOWKER JR. (shocked): Headmistress. I’m — I was just —
  HARRY pulls open a bed-curtain. 
 PROFESSOR McGONAGALL: He’s gone? 
 HARRY: Yes. 
 PROFESSOR McGONAGALL: And young Malfoy? 
  GINNY pulls open another. 
 GINNY: Oh no. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Then let’s turn this school upsidelộn ngược down. Craig, we’ve work to do . . . 
  GINNY and HARRY stay, looking at the bed. 
 
 GINNY: Haven’t we been here before? 
 HARRY: Something feels even worse this time. 
  GINNY looks at her husband, full of fear. 
 GINNY: You spoke to him earlier? 
 HARRY: Yes. 
 GINNY: You came to his dormký túc xá and talked to him? 
 HARRY: You know I did. 
 GINNY: What did you say to our son, Harry? 
  HARRY can hear the accusationbuộc tội in her voice. 
 HARRY: I tried to be honest like you said — I didn’t say anything. 
 GINNY: And you controlled yourself? How heated did it get? 
 HARRY: . . . I don’t think I . . . You think I’ve scared him away again? 
 GINNY: I can forgivetha thứ you for one mistake, Harry, maybe even two, but the more mistakes you make, the harder to forgivetha thứ you it becomes. 
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 ACT THREE, SCENE SIXTEEN
 HOGWARTS, OWLERY
  SCORPIUS and ALBUS emergehiện ra onto a roof bathedtắm in silver light. There’s soft hooting all around them. 
 SCORPIUS: So I think a simple Confringo. 
 ALBUS: Definitely not. For something like this you need Expulso. 
 SCORPIUS: Expulso? Expulso and we’ll be clearing bits of Time-Turner from this owlery for days. 
 ALBUS: Bombarda? 
 SCORPIUS: And wake up everyone in Hogwarts? Maybe Stupefy. They were originally destroyed using Stupefy . . . 
 ALBUS: Exactly, it’s been done before — let’s do something new, something fun. 
 SCORPIUS: Fun? Look, many wizardsThuật sĩ overlookbỏ qua the importance of choosing the right spell, but this really matters. I think it’s a much-underestimated part of modern witchcraftphù thủy. 
 DELPHI: “A much-underestimated part of modern witchcraftphù thủy” — you two are the greatest, you know that? 
  SCORPIUS looks up, surprised to see DELPHI has emergedhiện ra behind them. 
 SCORPIUS: Wow. You’re . . . um . . . What are you doing here? 
 ALBUS: It felt important to send an owl — let her know what we’re doing, you know? 
  SCORPIUS looks at his friend accusingly. 
 This concerns her too. 
  SCORPIUS thinks, and then nodsgật đầu, accepting this. 
 DELPHI: What concerns me? What’s this about? 
  ALBUS gets out the Time-Turner. 
 ALBUS: We need to destroy the Time-Turner. The things Scorpius saw after the second task . . . I’m so sorry. We can’t risk going back again. We can’t save your cousin. 
  DELPHI looks at it and then at them both. 
 DELPHI: Your owl said so little . . . 
 ALBUS: Imagine the worst possible world, and then double it. People being torturedtra tấn, dementors everywhere, a despoticchuyên chế Voldemort, my dad dead, me never bornsinh ra, the world surrounded by Dark Magic — we just, we can’t allow that to happen. 
  DELPHI hesitatesdo dự. And then her face breaks. 
 DELPHI: Voldemort ruled? He was alive? 
 SCORPIUS: He ruled everything. It was terrible. 
 DELPHI: Because of what we did? 
 SCORPIUS: Humiliating Cedric turned him into a very angry young man, and then he became a Death Eater and — and — it all went wrong. Really wrong. 
  DELPHI looks at SCORPIUS’s face carefully. Her face sinks. 
 DELPHI: A Death Eater? 
 SCORPIUS: And a murderersát nhân. He killed Professor Longbottom. 
 DELPHI: Then — of course — we need to destroy it. 
 ALBUS: You understand? 
 DELPHI: I’ll go further than that — I’ll say Cedric would have understood. 
 We’ll destroy it together, and then we’ll go to my uncle. Explain the situation. 
 ALBUS: Thank you. 
  DELPHI smiles at them sadlythật đáng buồn, and then takes the Time-Turner. She looks at it and her expression changes slightly. 
 Oh, nice mark. 
 DELPHI: What? 
  DELPHI’s cloakáo choàng has loosenednới lỏng. An Augurey tattooxăm hình is visible on the back of her
  neck. 
 ALBUS: On your back. I hadn’t noticed it before. The wings. Is that what the Muggles call a tattooxăm hình? 
 DELPHI: Oh. Yes. Well, it’s an Augurey. 
 SCORPIUS: An Augurey? 
 DELPHI: Haven’t you met them in Care of Magical Creatures? They’re sinister-looking black birds that cry when rain’s coming. Wizards used to believe that the Augurey’s cry foretold death. When I was growing up my guardianngười giám hộ kept one in a cagecái lồng. 
 SCORPIUS: Your . . . guardianngười giám hộ? 
  DELPHI looks at SCORPIUS, now she has the Time-Turner she’s enjoying the game of this. 
 DELPHI: She used to say it was crying because it could see I was going to come to
 a stickydính end. She didn’t like me much. Euphemia Rowle . . . she only took me in for the gold. 
 ALBUS: Why would you want a tattooxăm hình of her bird, then? 
 DELPHI: It reminds me that the future is mine to make. 
 ALBUS: Cool. I might get an Augurey tattooxăm hình. 
 SCORPIUS: The Rowles were pretty extreme Death Eaters. 
  A thousand thoughts whirtiếng vo ve inside SCORPIUS’s head. 
 ALBUS: Come on, let’s get destroying . . . Confringo? Stupefy? Bombarda? 
 Which would you use? 
 SCORPIUS: Give it back. Give us back the Time-Turner. 
 DELPHI: What? 
 ALBUS: Scorpius? What are you doing? 
 SCORPIUS: I don’t believe you ever were ill. Why didn’t you come to Hogwarts? 
 Why are you here now? 
 DELPHI: I’m trying to bring my cousin back! 
 SCORPIUS: They called you the Augurey. In — the other world — they called you the Augurey. 
  A slow smile grows on DELPHI’s face. 
 DELPHI: The Augurey? I rather like that. 
 ALBUS: Delphi? 
  She’s too quick. Leveling her wandcây đũa phép, she repelsđẩy lùi SCORPIUS, and she is far stronger. SCORPIUS tries to keep her back, but she quickly overpowerschế ngự him. 
 DELPHI: Fulgari! 
  SCORPIUS’s arms are boundràng buộc in viciousluẩn quẩn, luminousphát sáng cordsdây. 
 SCORPIUS: Albus. Run! 
  ALBUS looks around, bewilderedhoang mang. And then starts to run. 
 DELPHI: Fulgari! 
  ALBUS is propelledđẩy to the floor, his hands tied by the same brutaltàn bạo binding. 
 And that is the first spell I’ve had to use on you. I thought I’d have to use plenty more. But you’re far easier to control than Amos — children, particularly male children, are so naturally pliantdẻo dai, aren’t they? Now, let’s sort this messsự lộn xộn out once and for all . . . 
 ALBUS: But why? But what? But who are you? 
 
 DELPHI: Albus. I am the new past. 
  She pulls ALBUS’s wandcây đũa phép from him and snaps it. 
 I am the new future. 
  She pulls SCORPIUS’s wandcây đũa phép from him and snaps it. 
 I am the answer this world has been looking for. 
 ACT THREE, SCENE SEVENTEEN
 MINISTRY OF MAGIC, HERMIONE’S OFFICE
  RON is sitting on HERMIONE’s desk eating porridgecháo. 
 RON: I can’t get over it, really. The fact that in some realities we aren’t even, you know, married. 
 HERMIONE: Ron, whatever this is, I’ve got ten minutes until the goblinsyêu tinh show up to talk security at Gringotts —
 RON: I mean, we’ve been together so long — and married for so long — I mean, so long —
 HERMIONE: If this is your way of saying you want a maritalhôn nhân break, Ron, then, to be clear, I will skewerxiên you with this quilllông nhím. 
 RON: Shut up. Will you shut up for once? I want to do one of those marriage renewalsự đổi mới things I’ve read about. Marriage renewalsự đổi mới. What do you think? 
 HERMIONE (melting slightly): You want to marry me again? 
 RON: Well, we were only young when we did it the first time and I got very drunksay rượu and — well, to be honest, I can’t remember much of it and . . . The truth is
 — I love you, Hermione Granger, and whatever time says — I’d like the opportunity to say so in front of lots of other people. Again. Sober. 
  She looks at him, she smiles, she pulls him to her, she kisses him. 
 HERMIONE: You’re sweet. 
 RON: And you taste of toffeekẹo bơ cứng . . . 
  HERMIONE laughs. HARRY, GINNY, and DRACO walk in on them as they move to kiss again. They spring apart. 
 HERMIONE: Harry, Ginny, and — I, uh — Draco — how lovely to see you —
 HARRY: The dreams. They’ve started again, well, they haven’t stopped. 
 GINNY: And Albus is missing. Again. 
 DRACO: Scorpius too. We’ve had McGonagall check the entire school. They’re gone. 
 HERMIONE: I’ll get the Aurors summonedtriệu hồi immediately, I’ll —
 RON: No, you won’t, it’s all fine. Albus — I saw him last night. It’s all good. 
 DRACO: Where? 
  They all turn to look at RON, he’s briefly disconcertedbối rối but battersBột nhồi on. 
 RON: I was having a couple of firewhiskies with Neville in Hogsmeade — as you do — setting the world to rights — as we do — and we were coming back
 — quite late, very late, and trying to work out which Floo I could use because when you’ve had a drink sometimes you don’t want to use the tight ones — or the turny ones or —
 GINNY: Ron, if you could get to the point before we all stranglebóp cổ you? 
 RON: He hasn’t run away — he’s having a quiet moment — he’s got himself an older girlfriend —
 HARRY: An older girlfriend? 
 RON: And a cracking one at that — gorgeouslộng lẫy silver hair. Saw them on the roof
 
 together, near the Owlery with Scorpius playing the gooseberryquả lý gai. Nice to see my love potionđộc dược being used well, I thought. 
  HARRY has a thought. 
 HARRY: Her hair — was it silver and blue? 
 RON: That’s it — silver, blue — yup. 
 HARRY: He’s talking about Delphi Diggory. Niece of — Amos Diggory. 
 GINNY: This is about Cedric again? 
  HARRY says nothing, thinking fast. HERMIONE looks around the room, concerned, and then shouts out of the door. 
 HERMIONE: Ethel! Cancel the goblinsyêu tinh. 
 ACT THREE, SCENE EIGHTEEN
 ST. OSWALD’S HOME FOR OLD WITCHES AND WIZARDS, AMOS’S
 ROOM
  HARRY walks in, wandcây đũa phép outstretcheddang ra, with DRACO. 
 HARRY: Where are they? 
 AMOS: Harry Potter, and what can I do for you, sir? And Draco Malfoy. I am blessed. 
 HARRY: I know how you’ve used my son. 
 AMOS: I’ve used your son? No. You, sir — you used my beautiful son. 
 DRACO: Tell us — now — where are Albus and Scorpius? Or face the profoundestthâm thúy consequenceskết quả. 
 AMOS: But why would I know where they are? 
 
 DRACO: Don’t play the senilitylão suy card with us, old man. We know you’ve been sending him owls. 
 AMOS: I’ve done nothing of the kind. 
 HARRY: Amos, you’re not too old for Azkaban. They were last seen on the Hogwarts tower with your niececháu gái when they disappeared. 
 AMOS: I have no idea what you are . . . (He stops, a beat, confused.) My niececháu gái? 
 HARRY: There are no depths to which you won’t sink, are there — yes, your niececháu gái, are you denyingtừ chối she was there under your express instructions? 
 AMOS: Yes, I am — I don’t have a niececháu gái. 
  This stops HARRY. 
 DRACO: Yes, you do, a nurse, works here. Your niececháu gái . . . Delphini Diggory. 
 AMOS: I know I don’t have a niececháu gái because I never had any brothers and sisters. 
 And nor did my wife. 
 DRACO: We need to find out who she is — now. 
 ACT THREE, SCENE NINETEEN
 HOGWARTS, QUIDDITCH PITCH
  We open on DELPHI, enjoying every second of her changed identity. Where there was discomfortkhó chịu and insecuritysự bất an, now there’s just power. 
 ALBUS: What are we doing on the Quidditch pitch? 
  DELPHI says nothing. 
 SCORPIUS: The Triwizard Tournament. The third task. The mazemê cung. This is where the mazemê cung was. We’re going back for Cedric. 
 DELPHI: Yes, it is time to spare the spare once and for all. We will go back for Cedric and in doing so we will resurrectsống lại the world you saw, Scorpius . . . 
 SCORPIUS: Hell. You want to resurrectsống lại hell? 
 DELPHI: I want a return to pure and strong magic. I want to rebirthtái sinh the Dark. 
 SCORPIUS: You want Voldemort’s return? 
 DELPHI: The one true ruler of the wizarding world. He will return. Now, you’ve ensured the first two tasks are a little cloggedbị tắc up with magic — there are at least two visits from the future in both of them and I will not risk being revealed or distractedbị phân tâm. The third task is clean, so let’s start there, shall we? 
 ALBUS: We won’t stop him — whatever you force us to do — we know he needs
 to win the tournamentgiải đấu with my dad. 
 DELPHI: I don’t just want you to stop him. I want you to humiliatesỉ nhục him. He needs to fly out of that mazemê cung nakedkhỏa thân on a broomstickcán chổi made of purplemàu tím featherlông vũ dusterskhăn lau bụi. Humiliation got you there before and it’ll get us there again. And the prophecylời tiên tri will be fulfilled. 
 SCORPIUS: Wasn’t aware that there was a prophecylời tiên tri, what prophecylời tiên tri? 
 DELPHI: You have seen the world as it should be, Scorpius, and today we’re going to ensure its return. 
 ALBUS: We won’t. We won’t obeytuân theo you. Whoever you are. Whatever you want us to do. 
 DELPHI: Of course you will. 
 ALBUS: You’ll have to use Imperio. You’ll have to control me. 
 DELPHI: No. To fulfill the prophecylời tiên tri, this has to be you, not a puppetcon rối of you. 
 You have to be the one to humiliatesỉ nhục Cedric, so Imperio just won’t do — I’ll have to force you by other means. 
  She takes out her wandcây đũa phép. She points it at ALBUS, who sticks his chincái cằm out. 
 ALBUS: Do your worst. 
  DELPHI looks at him. And then turns her wandcây đũa phép on SCORPIUS. 
 DELPHI: I will. 
 ALBUS: No! 
 DELPHI: Yes, as I thought — this seems to frightenhoảng sợ you more. 
 SCORPIUS: Albus, whatever she does to me — we can’t let her —
 DELPHI: Crucio! 
  SCORPIUS yellshét lên out in pain. 
 ALBUS: I will . . . 
 DELPHI (laughing): What? What on earth do you think you can do? A wizardwide disappointmentthất vọng? A soređau on your family name? A spare? You want to stop me hurting your only friend? Then do what you’re told. 
  She looks at ALBUS, his eyes stay resistantkháng cự. 
 No? Crucio! 
 ALBUS: Stop. Please. 
  CRAIG runs in, full of energy. 
 CRAIG BOWKER JR.: Scorpius? Albus? Everyone’s looking for you —
 ALBUS: Craig. Get away. Get help! 
 CRAIG BOWKER JR.: What’s happening? 
 DELPHI: Avada Kedavra! 
  DELPHI sends a blastvụ nổ of green light across the stage — CRAIG is propelledđẩy
  backwards by it — and is immediately killed. 
  There’s a silence. A silence that seems to last for a long time. 
 Did you not understand? These are not childishtrẻ trâu games we are playing here. 
 You are useful to me, your friends are not. 
  ALBUS and SCORPIUS look at CRAIG’s body — their minds in hell. 
 It took me a long time to discover your weakness, Albus Potter. I thought it was pride, I thought it was the need to impress your father, but then I realized your weakness was the same as your father’s: friendship. You will do exactly as you’re told, otherwise Scorpius will die, just like that spare did. 
  She looks at them both. 
 Voldemort will return and the Augurey will sit at his side. Just as it was prophesized. “When spares are spared, when time is turned, when unseenvô hình children murder their fathers: Then will the Dark Lord return.” 
  She smiles. She pulls SCORPIUS viciously towards her. 
 Cedric is the spare, and Albus —
  She pulls ALBUS viciously towards her. 
 — the unseenvô hình child who will kill his father by rewritingviết lại time and so return the Dark Lord. 
  The Time-Turner starts rotatingquay. She pulls their hands to it. 
 Now! 
  And there is a giant whooshvù vù of light. A smashđập phá of noise. 
  And time stops. And then it turns over, thinks a bit, and begins spoolingống chỉ backwards, slow at first . . . 
  And then it speeds up. 
 
  And then there’s a suckinghút noise. And a BANG. 
 ACT THREE, SCENE TWENTY
 TRIWIZARD TOURNAMENT, MAZE, 1995
  The mazemê cung is a spiralxoắn ốc of hedgeshàng rào that don’t stop moving. DELPHI walks determinedly through it. Behind her she drags ALBUS and SCORPIUS. Their arms boundràng buộc, their legs reluctantly moving. 
 LUDO BAGMAN: Ladies and gentlemen — boys and girls — I give you — the greatest — the fabuloustuyệt vời — the one — and the only TRIWIZARD
 TOURNAMENT. 
  There’s a loud cheerreo hò. DELPHI turns left. 
 If you’re from Hogwarts. Give me a cheerreo hò. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
 If you’re from Durmstrang — give me a cheerreo hò. 
  There’s a loud cheerreo hò. 
 AND IF YOU’RE FROM BEAUXBATONS GIVE ME A CHEER. 
  There’s a fulsomeđầy đủ cheerreo hò. 
  DELPHI and the boys are forced to move as a hedgehàng rào closes upon them. 
 The French, finally showing us what they’re capable of there. Ladies and gentlemen, I give you — the final of the Triwizard tasks. A mazemê cung of mysteriesbí ẩn, a disease of uncontrollablekhông kiểm soát được darkness, for this mazemê cung — it lives. It lives. 
  VIKTOR KRUM passes across the stage, moving through the mazemê cung. 
 And why risk this living nightmarecơn ác mộng? Because inside this mazemê cung is a Cup —
 and not just any Cup — yes, the Triwizard trophychiếc cúp stands within this vegetationthảm thực vật. 
 DELPHI: Where is he? Where is Cedric? 
  A hedgehàng rào almost dissectsmổ xẻ ALBUS and SCORPIUS. 
 SCORPIUS: The hedgeshàng rào want to kill us too? This gets better and better. 
 DELPHI: You will keep up or face the consequenceskết quả. 
 LUDO BAGMAN: The perilssự nguy hiểm are plentifuldồi dào, but the prizes are palpablecó thể sờ thấy. Who will fight their way through? Who will fall at the final hurdlerào? What heroes do we have within our midstgiữa? Only time will tell, ladies and gentlemen, only time will tell. 
  They move through the mazemê cung, SCORPIUS and ALBUS being compelledbắt buộc by DELPHI. As she moves ahead, the boys have a chance to talk. 
 SCORPIUS: Albus, we need to do something. 
 ALBUS: I know, but what? She has snapped our wandscây đũa phép, we’re boundràng buộc, and she’s threatening to kill you. 
 SCORPIUS: I’m ready to die if it’ll stop Voldemort returning. 
 ALBUS: Are you? 
 SCORPIUS: You won’t have to mournthương tiếc me for long, she’ll kill me and quickly kill you too. 
 ALBUS (desperate): The flawlỗ hổng in the Time-Turner, the five-minute rule. We do all we can to run down the clock. 
 SCORPIUS: It won’t work. 
  As another hedgehàng rào changes direction, DELPHI pulls ALBUS and SCORPIUS in after her. They continue through this mazemê cung of despairtuyệt vọng. 
 LUDO BAGMAN: Now let me remind you of the current standings! Tied in first place — Mr. Cedric Diggory and Mr. Harry Potter. In second place — Mr. 
 Viktor Krum! And in third place — sacré bleumàu xanh, Miss Fleur Delacour. 
  Suddenly, ALBUS and SCORPIUS emergehiện ra from behind a hedgehàng rào, they’re running. 
 ALBUS: Where did she go? 
 SCORPIUS: Does it matter? Which way do you think? 
  DELPHI rises up after them. She’s flying, and without a broomcây chổi. 
 DELPHI: You poor creatures. 
  She throws the boys to the ground. 
 Thinking you can escape me. 
 ALBUS (astonished): You’re not — even on a broomcây chổi. 
 DELPHI: Brooms — such unwieldykhó di chuyển, unnecessarykhông cần thiết objects. Three minutes gone. 
 We have two minutes left. And you will do what you’re told. 
 SCORPIUS: No. We won’t. 
 DELPHI: You think you can fight me? 
 SCORPIUS: No. But we can defybất chấp you. If we lay down our lives to do so. 
 DELPHI: The prophecylời tiên tri must be fulfilled. We will fulfill it. 
 SCORPIUS: Prophecies can be broken. 
 DELPHI: You’re mistakennhầm lẫn, child, prophecieslời tiên tri are the future. 
 SCORPIUS: But if the prophecylời tiên tri is inevitablekhông thể tránh khỏi why are we here trying to influence it? Your actions contradictmâu thuẫn your thoughts — you’re dragging us through this mazemê cung because you believe this prophecylời tiên tri needs to be enabled — and by that
 logic prophecieslời tiên tri can also be broken — prevented. 
 DELPHI: You talk too much, child. Crucio! 
  SCORPIUS is rackedgiá đỡ with pain. 
 ALBUS: Scorpius! 
 SCORPIUS: You wanted a test, Albus, this is it, and we’re going to pass it. 
  ALBUS looks at SCORPIUS, finally aware what he has to do. He nodsgật đầu. 
 DELPHI: Then you will die. 
 ALBUS (full of strength): Yes. We will. And we’ll do so gladly knowing it’s stopped you. 
  DELPHI rises up — full of furycơn giận. 
 DELPHI: We don’t have time for this. Cru —
 MYSTERIOUS VOICE: Expelliarmus! 
  Bang. DELPHI’s wandcây đũa phép is pulled away from her. SCORPIUS looks on in astonishment. 
 Brachiabindo! 
  And DELPHI is boundràng buộc. SCORPIUS and ALBUS then turn as one and stare in astonishment at where the boltchớp came from: a young, good-looking ladthanh niên of seventeen or so, CEDRIC. 
 CEDRIC: Come no further. 
 SCORPIUS: But you’re . . . 
 CEDRIC: Cedric Diggory. I heard screaming, I had to come. Name yourselves, beastsquái thú. I can fight you. 
  ALBUS wheels around, astonishedngạc nhiên. 
 ALBUS: Cedric? 
 SCORPIUS: You saved us. 
 CEDRIC: Are you also a task? An obstacletrở ngại? Speak. Do I have to defeat you too? 
  There’s a silence. 
 SCORPIUS: No. You just have to free us. That’s the task. 
  CEDRIC thinks, trying to work out whether it’s a trap, and then waves his wand. 
 CEDRIC: Emancipare! Emancipare! 
  The boys are freed. 
 And now I can go on? Finish the mazemê cung? 
  The boys look at CEDRIC — they are heartbrokenđau lòng. 
 ALBUS: I’m afraid you have to finish the mazemê cung. 
 CEDRIC: Then I shall. 
  CEDRIC walks confidently away. ALBUS looks after him — desperatetuyệt vọng to say something, unsurekhông chắc chắn what to say. 
 ALBUS: Cedric —
  CEDRIC turns towards him. 
 Your dad loves you very much. 
 CEDRIC: What? 
  Behind them, DELPHI’s body creepscreep into movement. She crawlsbò along the ground. 
 ALBUS: Just thought you should know that. 
 CEDRIC: Okay. Um. Thank you. 
  CEDRIC looks at ALBUS a moment more, and then walks on. DELPHI pulls out the Time-Turner from within her robesáo choàng. 
 SCORPIUS: Albus. 
 ALBUS: No. Wait . . . 
 SCORPIUS: The Time-Turner is spinning . . . Look at what she’s doing . . . She can’t leave us behind. 
  ALBUS and SCORPIUS both scrambletranh giành to grab part of the Time-Turner. 
  And there is a giant whooshvù vù of light. A smashđập phá of noise. 
  And time stops. And then it turns over, thinks a bit, and begins spoolingống chỉ backwards, slow at first . . . 
  And then it speeds up. 
 Albus . . . 
 ALBUS: What have we done? 
 SCORPIUS: We had to go with the Time-Turner, we had to try to stop her. 
 DELPHI: Stop me? How do you think you’ve stopped me? I am done with this. 
 You may have destroyed my chances of using Cedric to darkenlàm tối the world but maybe you’re right, Scorpius — maybe prophecieslời tiên tri can be prevented, maybe prophecieslời tiên tri can be broken. What is undoubtedly true is: I’m done with trying to use you annoying, incompetentbất tài creatures for anything. No more wasting preciousquý giá seconds on either of you. Time to try something new. 
  She crushesngười mình thích the Time-Turner. It explodesnổ tung in a thousand pieces. 
  DELPHI ascendslên again into the air. She laughs in delight as she sets off hard away. 
  The boys try to chase her, but they’ve not the slightestmảnh dẻ chance. She flies, they run. 
 ALBUS: No . . . No . . . You can’t . . . 
 
  SCORPIUS turns back and tries to pick up the Time-Turner pieces. 
 The Time-Turner? It’s destroyed? 
 SCORPIUS: Utterly. We’re stuck here. In time. Wherever in time we are. 
 Whatever it is she’s planning to do. 
 ALBUS: Hogwarts looks the same. 
 SCORPIUS: Yes. And we can’t be seen here. Let’s get out of here before we’re spotted. 
 ALBUS: We need to stop her, Scorpius. 
 SCORPIUS: I know we do — but how? 
 ACT THREE, SCENE TWENTY-ONE
 ST. OSWALD’S HOME FOR OLD WITCHES AND WIZARDS, DELPHI’S
 ROOM
  HARRY, HERMIONE, RON, DRACO, and GINNY look around a simple oak-paneled room. 
 HARRY: It must have been a Confundus Charm she used on him. Used on them all. She fakedgiả mạo being a nurse, she fakedgiả mạo being his niececháu gái. 
 HERMIONE: I’ve just checked in with the Ministry — but there’s no record of her. 
 She’s a shadow. 
 DRACO: Specialis Revelio! 
  Everyone turns to look at DRACO. 
 Well, it was worth a try, what are you waiting for? We know nothing, so we just have to hope this room reveals something. 
 GINNY: Where can she have hidden anything? It’s quite a spartanngười Spartan room. 
 RON: These panelsbảng điều khiển, these panelsbảng điều khiển must concealche giấu something. 
 DRACO: Or the bed does. 
  DRACO starts examining the bed, GINNY a lampđèn, as the rest start examining the wooden wall panelsbảng điều khiển. 
 RON (shouting as he hammerscây búa on the walls): What you hiding? What you got? 
 HERMIONE: Maybe we should all stop for a moment and have a think about what
 —
  GINNY unscrewstháo vít a chimneyống khói from an oil lampđèn. There’s a breathing-out noise. 
  And then hissingrít lên words. They all turn towards it. 
 What was that? 
 HARRY: That’s — I’m not supposed to be understanding — that’s Parseltongue. 
 HERMIONE: And what does it say? 
 HARRY: How do I . . . ? I haven’t been able to understand Parseltongue since Voldemort died. 
 HERMIONE: And nor has your scarvết sẹo hurt. 
  HARRY looks at HERMIONE. 
 HARRY: It says “Welcome, Augurey.” I think I need to tell it to open . . . 
 DRACO: Then do it. 
  HARRY shuts his eyes. He speaks in Parseltongue. 
  The room transforms around them, becoming darker and more desperatetuyệt vọng. A writhing mass of painted snakes emergeshiện ra on all the walls. 
  And on them, written in fluorescenthuỳnh quang paint, a prophecylời tiên tri. 
 What is this? 
 RON: “When spares are spared, when time is turned, when unseenvô hình children murder their fathers: Then will the Dark Lord return.” 
 GINNY: A prophecylời tiên tri. A new prophecylời tiên tri. 
 HERMIONE: Cedric — Cedric was called a spare. 
 RON: When time is turned — she has that Time-Turner, doesn’t she? 
  Their faces sink. 
 HERMIONE: She must do. 
 RON: But why does she need Scorpius or Albus? 
 HARRY: Because I’m a parent — who hasn’t seen his child. Hasn’t understood his child. 
 DRACO: Who is she? To be so obsessedbị ám ảnh with all this? 
 GINNY: I think I’ve got the answer to that. 
  They all turn to her. She points up . . . Their collectivetập thể faces sink further and fill with fear. 
  Words are revealed on all the walls of the auditoriumkhán phòng — dangerous words, horrible words. 
 “I will rebirthtái sinh the Dark. I will bring my father back.” 
 RON: No. She can’t . . . 
 HERMIONE: How is it even — possible? 
 DRACO: Voldemort had a daughter? 
  They look up, terrifiedsợ hãi. GINNY takes HARRY’s hand. 
 HARRY: No, no, no. Not that. Anything but that. 
  Cut to black. 
 
 
 ACT FOUR, SCENE ONE
 MINISTRY OF MAGIC, GRAND MEETING ROOM
  Wizards and witchesphù thủy from all over cramnhồi nhét into the grand meeting room. 
  HERMIONE
  walks onto a hastilyvội vàng made stage. She raises her hand for silence. Silence falls. 
  She’s surprised at the lack of effort it took. She looks around herself. 
 HERMIONE: Thank you. I’m so pleased so many of you were able to make my
 —
 second — Extraordinary General Meeting. I’ve got some things to say — I ask that we deal with questions — and there will be a lot of questions —
 after I speak. 
 As many of you know, a body has been found at Hogwarts. His name was Craig Bowker. He was a good boy. We have no firmvững chãi information who was responsible for the act but yesterday we searched St. Oswald’s. A room there revealed two things — one, a prophecylời tiên tri that promised — the return of darkness — two, written on the ceilingtrần nhà, a proclamationlời tuyên bố — that the Dark Lord had a — that Voldemort had a child. 
  The news reverberatesdội lại around the room. 
 We don’t know the full details. We’re only just investigating — questioning those with a Death Eater connection . . . And as yet no record has been found either of the child or of the prophecylời tiên tri — but, it does look like there’s some truth to it. This child was kept hidden from the wizarding world, and now she’s —
 well now she’s . . . 
 PROFESSOR McGONAGALL: She? A daughter? He had a daughter? 
 HERMIONE: Yes. A daughter. 
 PROFESSOR McGONAGALL: And is she now in custodysự coi giư? 
 HARRY: Professor, she did ask for no questions. 
 HERMIONE: It’s fine, Harry. No, Professor, that’s where this gets worse. I’m afraid we’ve no means of taking her into custodysự coi giư. Or indeed, stopping her doing anything. She’s out of our reach. 
 PROFESSOR McGONAGALL: We can’t — look for her? 
 HERMIONE: We have good reason to believe — she’s hidden herself — in time. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Of all the recklessliều lĩnh stupid things, you kept the Time-Turner even now? 
 HERMIONE: Professor, I assure you —
 PROFESSOR McGONAGALL: Shame on you, Hermione Granger. 
  HERMIONE flinchesnao núng in the face of the anger. 
 HARRY: No, she doesn’t deserve that. You have a right to be angry. You all do. 
 But this is not all Hermione’s fault. We don’t know how the witchphù thủy got hold of the Time-Turner. Whether my son gave it to her. 
 GINNY: Whether our son gave it her. Or whether it was stolen from him. 
  GINNY joins HARRY on the stage. 
 PROFESSOR McGONAGALL: Your solidaritysự đoàn kết is admirableđáng khâm phục, but it doesn’t make your negligencethiếu trách nhiệm negligiblekhông đáng kể. 
 DRACO: Then it’s a negligencethiếu trách nhiệm I too should face. 
  DRACO walks up to the stage and stands beside GINNY. This is almost a Spartacus moment. There are gaspsthở hổn hển. 
 Hermione and Harry have done nothing wrong but try and protect us all. If they’re guilty then I am too. 
 
  HERMIONE looks across at her cohortđội quân — moved. RON joins them on the stage. 
 RON: Just to say — I didn’t know about much of it so can’t take responsibility
 —
 and I’m pretty sure my kids had nothing to do with it — but if this lot are standing up here then so am I. 
 GINNY: No one can know where they are — whether they’re together or apart. I trust that our sons will be doing all they can to stop her, but . . . 
 HERMIONE: We haven’t given up. We’ve gone to the giants. The trollschơi khăm. 
 Everyone we can find. The Aurors are out flying, searching, talking to those who know secrets, following those who won’t reveal secrets. 
 HARRY: But there is one truth we can’t escape: That somewhere in our past a witchphù thủy is trying to rewriteviết lại everything we ever knew — and all we can do is wait
 — wait for the moment she either succeeds or fails. 
 PROFESSOR McGONAGALL: And if she succeeds? 
 HARRY: Then — just like that — most of the people in this room will be gone. 
 We’ll no longer exist and Voldemort will rule again. 
 ACT FOUR, SCENE TWO
 SCOTTISH HIGHLANDS, AVIEMORE TRAIN STATION, 1981
  ALBUS and SCORPIUS are looking at a STATIONMASTER, apprehensivelymột cách e ngại. 
 ALBUS: One of us should talk to him, don’t you think? 
 SCORPIUS: Hello, Mr. Stationmaster. Mr. Muggle. Question: Did you see a flying witchphù thủy passing here? And by the way, what year is it? We just ran away from Hogwarts because we were frightenedsợ sệt of upsetting things, but this is okay? 
 ALBUS: You know what annoyslàm phiền me most of all? Dad will think we did it deliberatelythong thả. 
 SCORPIUS: Albus. Really? I mean, really really? We’re — trapped — lost — in time — probably permanently — and you’re worrying what your dad might think about it? I will never understand the two of you. 
 ALBUS: There’s a lot to understand. Dad’s pretty complicatedphức tap. 
 SCORPIUS: And you’re not? Not to question your taste in women, but you fancied . . . well . . . 
  They both know who he’s talking about. 
 ALBUS: I did, didn’t I? I mean, what she did to Craig . . . 
 SCORPIUS: Let’s not think about that. Let’s focus on the fact that we have no wandscây đũa phép, no broomscây chổi, no means of returning to our time. All we have is our witsmưu mẹo and — no, that’s all, our witsmưu mẹo — and we have to stop her. 
 STATIONMASTER (in very strong Scots): Ye kenken th’ auldauld reekie train is running late, boys? 
 SCORPIUS: Sorry? 
 STATIONMASTER: If you’re waiting oan th’ auldauld reekie train, you’ll need tae kenken it’s running late. Train wirks oan th’ line. It’s a’ oan th’ amendedsửa đổi time buird. 
  He looks at them, they look back bewilderedhoang mang. He frownsnhăn mặt and hands them an amended timetablethời gian biểu. He points to the right bit of it. 
 Late. 
  ALBUS takes it and examines it. His face changes as he takes in enormouslớn lao information. SCORPIUS just stares at the STATIONMASTER. 
 ALBUS: I know where she is. 
 SCORPIUS: You understood that? 
 ALBUS: Look at the date. On the timetablethời gian biểu. 
  SCORPIUS leans in and reads. 
 
 SCORPIUS: The 30th October, 1981. Day before Hallows’ Eve, thirty-nine years ago. But — why is she? Oh. 
  SCORPIUS’s face falls as he realizes. 
 ALBUS: The death of my grandparents. The attack on my dad as a baby . . . The moment when Voldemort’s cursenguyền rủa reboundeddội lại on himself. She’s not trying to bring about her prophecylời tiên tri — she’s trying to prevent the big one. 
 SCORPIUS: The big one? 
 ALBUS: “The one with the power to vanquishđánh bại the Dark Lord approaches . . .” 
  SCORPIUS joins in. 
 SCORPIUS and ALBUS: “. . . bornsinh ra to those who have thriceba lần defiedbất chấp him, bornsinh ra as the sevenththứ bảy month dies . . .” 
  SCORPIUS’s face falls with every word. 
 SCORPIUS: It’s my fault. I told her that prophecieslời tiên tri can be broken — I told her the whole logic of prophecieslời tiên tri is questionablenghi vấn —
 ALBUS: In twenty-four hours’ time Voldemort cursesnguyền rủa himself trying to kill the baby Harry Potter. Delphi is trying to prevent that cursenguyền rủa. She’s going to kill Harry herself. We need to get to Godric’s Hollow. Now. 
 ACT FOUR, SCENE THREE
 GODRIC’S HOLLOW, 1981
  ALBUS and SCORPIUS walk through the center of Godric’s Hollow and it’s a bustling, beautiful little village. 
 SCORPIUS: Well, there’s no visible signs of attack that I can see . . . 
 ALBUS: This is Godric’s Hollow? 
 SCORPIUS: Your dad’s never taken you? 
 ALBUS: No, he tried to a few times but I refused. 
 SCORPIUS: Well, there’s no time for a tour — we have a murderousgiết người witchphù thủy to save the world from — but regardvề: The Church, St. Jerome’s . . . 
  As he indicates a church becomes visible. 
 ALBUS: It’s magnificenttráng lệ. 
 SCORPIUS: And St. Jerome’s graveyardnghĩa địa is supposedlyđược cho là magnificentlylộng lẫy hauntedma ám, (he points in another direction) and that’s where the statuebức tượng of Harry and his parents will be —
 ALBUS: My dad has a statuebức tượng? 
 SCORPIUS: Oh. Not yet. But he will. Hopefully. And this — this house is where Bathilda Bagshot lived, lives . . . 
 ALBUS: The Bathilda Bagshot? A History of Magic Bathilda Bagshot? 
 SCORPIUS: The very same. Oh my, that’s her. Wow. Squeak. My geekness is a-quivering. 
 ALBUS: Scorpius! 
 SCORPIUS: And here it is —
 ALBUS: The home of James, Lily, and Harry Potter . . . 
  A young, attractive couple leave a house with a baby in a pushchairxe đẩy. ALBUS
  moves towards them, SCORPIUS pulls him back. 
 SCORPIUS: They can’t see you, Albus, it might damage time, and we’re not doing that — not this time. 
 ALBUS: But this means, she hasn’t . . . We’ve made it . . . She hasn’t . . . 
 SCORPIUS: So what do we do now? Get ready to fight her? Because she’s pretty . . . Fierce. 
 
 ALBUS: Yes. We haven’t really thought this one through, have we? What do we do now? How do we protect my dad? 
 ACT FOUR, SCENE FOUR
 MINISTRY OF MAGIC, HARRY’S OFFICE
  HARRY is hurriedlyvội vã going through paperworkcông việc giấy tờ. 
 DUMBLEDORE: Good evening, Harry. 
  A beat. HARRY looks up at the portraitchân dung of DUMBLEDORE, his face passivethụ động. 
 HARRY: Professor Dumbledore, in my office, I’m honored. I must be where the action is tonight? 
 DUMBLEDORE: What are you doing? 
 HARRY: Going through papers, seeing if I’ve missed anything I shouldn’t have. 
 Marshaling forces to fight in the limited way we can fight. Knowing that the battle is being ragedcơn thịnh nộ far away from us. What else can I do? 
  Pause. DUMBLEDORE says nothing. 
 Where have you been, Dumbledore? 
 DUMBLEDORE: I’m here now. 
 HARRY: Here just as the battle is lost. Or are you denyingtừ chối that Voldemort is going to return. 
 DUMBLEDORE: It is — possible. 
 HARRY: Go. Leave. I don’t want you here, I don’t need you. You were absent every time it really counted. I fought him three times without you. I’ll face him again, if needs be — alone. 
 DUMBLEDORE: Harry, don’t you think I wanted to fight him on your behalfthay mặt? I
 would have spared you if I could —
 HARRY: “Love blinds us”? Do you even know what that means? Do you even know how bad that advice was? My son is — my son is fighting battles for us just as I had to for you. And I have proved as bad a father to him as you were to me. Leaving him in places he felt unlovedkhông được yêu thương — growing in him resentmentsphẫn nộ he’ll take years to understand —
 DUMBLEDORE: If you’re referring to Privet Drive, then —
 HARRY: Years — years I spent there alone, without knowing what I was, or why I was there, without knowing that anybody cared! 
 DUMBLEDORE: I — did not wish to become attached to you —
 HARRY: Protecting yourself, even then! 
 DUMBLEDORE: No. I was protecting you. I did not want to hurt you . . . 
  DUMBLEDORE attempts to reach out of the portraitchân dung — but he can’t. He begins to cry but tries to hide it. 
 But I had to meet you in the end . . . eleven years old, and you were so bravecan đảm. So good. You walked uncomplainingly along the path that had been laid at your feet. Of course I loved you . . . and I knew that it would happen all over again . . 
 . that where I loved, I would cause irreparablekhông thể khắc phục damage. I am no fit person to love
 . . . I have never loved without causing harm. 
  A beat. 
 HARRY: You would have hurt me less if you had told me this then. 
 DUMBLEDORE (openly weepingkhóc lóc now): I was blind. That is what love does. I couldn’t see that you needed to hear that this closed-up, trickykhó khăn, dangerous old man . . . loved you. 
  A pause. The two men are overcome with emotion. 
 HARRY: It isn’t true that I never complained. 
 DUMBLEDORE: Harry, there is never a perfect answer in this messylộn xộn, emotional world. Perfection is beyond the reach of humankindloài người, beyond the reach of magic. 
 In every shining moment of happiness is that drop of poisonchất độc: the knowledge that pain will come again. Be honest to those you love, show your pain. To suffer is as human as to breathe. 
 HARRY: You said that to me once before. 
 DUMBLEDORE: It is all I have to offer you tonight. 
  He begins to walk away. 
 HARRY: Don’t go! 
 DUMBLEDORE: Those that we love never truly leave us, Harry. There are things that death cannot touch. Paint . . . and memory . . . and love. 
 HARRY: I loved you too, Dumbledore. 
 DUMBLEDORE: I know. 
  He is gone. And HARRY is alone. DRACO enters. 
 DRACO: Did you know that in this other reality — the reality Scorpius saw into
 — I was Head of Magical Law Enforcement? Maybe this room will be mine soon enough. Are you okay? 
  HARRY is consumed in his griefnỗi buồn. 
 HARRY: Come in — I’ll give you the tour. 
  DRACO walks hesitantlylưỡng lự inside the room. He looks around distastefullymột cách khó chịu. 
 DRACO: The thing is, though — never really fancied being a Ministry man. 
 Even as a child. My dad, it’s all he ever wanted — me, no. 
 HARRY: What did you want to do? 
 DRACO: Quidditch. But I wasn’t good enough. Mainly I wanted to be happy. 
  HARRY nodsgật đầu. DRACO looks at him a second more. 
 Sorry, I’m not very good at small talk, do you mind if we skipnhảy on to the serious business? 
 HARRY: Of course. What — serious — business? 
  Beat. 
 DRACO: Do you think Theodore Nott had the only Time-Turner? 
 HARRY: What? 
 DRACO: The Time-Turner the Ministry seizednắm bắt was a prototypenguyên mẫu. Made of inexpensiverẻ tiền metal. It does the job — sure. But only being able to go back in time for five minutes — that’s a serious flawlỗ hổng — it isn’t something you’d sell to true collectorsnhà sưu tầm of Dark Magic. 
  HARRY realizes what DRACO is saying. 
 HARRY: He was working for you? 
 DRACO: No. My father. He liked owning things that no one else had. The Ministry’s Time-Turners — thanks to Croaker — were always a little vanillavanilla for him. He wanted the ability to go back further than an hour, he wanted the ability to travel back years. He’d never have used it. Secretly I think he preferred a world without Voldemort. But yes, the Time-Turner was built for him. 
 HARRY: And did you keep it? 
  DRACO reveals the Time-Turner. 
 DRACO: No five-minute problem, and it gleamstia like gold, just the way the Malfoys like it. You’re smiling. 
 HARRY: Hermione Granger. It was the reason she kept the first, the fear that there might be a second. Hanging on to this, you could have been sent to Azkaban. 
 DRACO: Consider the alternative — consider if people had known that I had the
 ability to travel in time. Consider the rumortin đồn that would have been given increased — credenceuy tín. 
  HARRY looks at DRACO, understanding him perfectly. 
 HARRY: Scorpius. 
 DRACO: We were capable of having children but Astoria was frailyếu ớt. A blood maledictionlời nguyền rủa, a serious one. An ancestortổ tiên was cursednguyền rủa . . . it showed up in her. 
 You know how these things can resurfacenổi lên after generations . . . 
 HARRY: I’m sorry, Draco. 
 DRACO: I didn’t want to risk her health, I said it didn’t matter whether the Malfoy line died with me — whatever my father said. But Astoria — she didn’t want a baby for the Malfoy name, for purebloodthuần chủng or gloryvinh quang, but for us. Our child, Scorpius, was bornsinh ra . . . it was the best day of both our lives, although it weakenedsuy yếu Astoria considerably. We hid ourselves away, the three of us. I wanted to conservebảo tồn her strength . . . and so the rumorstin đồn started. 
 HARRY: I can’t imagine what that was like. 
 DRACO: Astoria always knew that she was not destinedđịnh mệnh for old age. She wanted me to have somebody when she left, because . . . it is exceptionallyđặc biệt lonelycô đơn, being Draco Malfoy. I will always be suspected. There is no escaping the past. I never realized, though, that by hiding him away from this gossipingngồi lê đôi mách, judgmentalphán xét world, I ensured that my son would emergehiện ra shroudedliệm in worse suspicionnghi ngờ than I ever enduredchịu đựng. 
 HARRY: Love blinds. We have both tried to give our sons, not what they needed, but what we needed. We’ve been so busy trying to rewriteviết lại our own pasts, we’ve blightedtàn lụi their present. 
 DRACO: Which is why you need this. I have been holding on to it, barely resisting using it, even though I would sell my soul for another minute with Astoria. 
 HARRY: Oh, Draco . . . we can’t. We can’t use it. 
 
  DRACO looks up at HARRY, and for the first time — at the bottom of this dreadful pithố — they look at each other as friends. 
 DRACO: We have to find them — if it takes centuries, we must find our sons —
 HARRY: We have no idea where they are or when they are. Searching in time when you’ve no idea where in time to search, that’s a fool’s errandviệc lặt vặt. No, love won’t do it and nor will a Time-Turner, I’m afraid. It’s up to our sons now —
 they’re the only ones who can save us. 
 ACT FOUR, SCENE FIVE
 GODRIC’S HOLLOW, OUTSIDE JAMES AND LILY POTTER’S HOUSE, 1981
 ALBUS: We tell my granddad and grandma? 
 SCORPIUS: That they’ll never get to see their son grow up? 
 ALBUS: She’s strong enough — I know she is — you saw her. 
 SCORPIUS: She looked wonderful, Albus. And if I were you I’d be desperatetuyệt vọng to talk to her. But she needs to be able to begăn xin Voldemort for Harry’s life, she needs to think he might die, and you’re the worst spoilertiết lộ in the world that didn’t turn out to be true . . . 
 ALBUS: Dumbledore. Dumbledore’s alive. We get Dumbledore involved. We do what you did with Snape —
 SCORPIUS: Can we risk him knowing your dad survives? That he has kids? 
 ALBUS: He’s Dumbledore! He can copeđối phó with anything! 
 SCORPIUS: Albus, there have been about a hundred books written on what Dumbledore knew, how he knew it or why he did what he did. But what’s undoubtedly true — what he did — he needs to do — and I’m not going to risk messingsự lộn xộn with it. I was able to ask for help because I was in an alternateLuân phiên reality. 
 We aren’t. We’re in the past. We can’t fix time only to create more problems —
 if our adventures have taught us anything, they’ve taught us that. The dangers of talking to anyone — infectinglây nhiễm time — are too great. 
 ALBUS: So we need to — talk to the future. We need to send Dad a message. 
 SCORPIUS: But we don’t have an owl that can fly through time. And he doesn’t have a Time-Turner. 
 ALBUS: We get a message to Dad, he’ll find a way to get back here. Even if he has to build a Time-Turner himself. 
 SCORPIUS: We send a memory — like a Pensieve — stand over him and send a message, hope he reaches for the memory at exactly the right moment. I mean, it’s unlikely, but . . . Stand over the baby — and just repeatedly shout HELP. 
 HELP. HELP. I mean, it might traumatizechấn thương the baby slightly. 
 ALBUS: Only slightly. 
 SCORPIUS: A bit of traumatổn thương now is nothing compared to what’s happening . . . 
 and maybe when he then thinks — later — he might remember the faces of us as we — shouted —
 ALBUS: Help. 
  SCORPIUS looks at ALBUS. 
 SCORPIUS: You’re right. It’s a terrible idea. 
 ALBUS: It’s one of your worst ideas ever. 
 SCORPIUS: Got it! We deliver it ourselves — we wait forty years — we deliver it
 —
 ALBUS: Not a chance — once Delphi has set time the way she wants she’ll send armies to try and find us — kill us —
 SCORPIUS: So we hide in a hole? 
 ALBUS: As pleasurabledễ chịu as it will be to hide in a hole with you for the next forty years . . . they’ll find us. And we’ll die and time will be stuck in the wrong position. No. We need something we can control, something we know he’ll get at exactly the right time. We need a —
 SCORPIUS: There’s nothing. Still, if I had to choose a companionbạn đồng hành to be at the return of eternalVĩnh hằng darkness with, I’d choose you. 
 ALBUS: No offense, but I’d choose someone massiveto lớn and really good at magic. 
  LILY exitslối ra the house with BABY HARRY in a pramxe nôi, she carefully puts a blanketcái chăn on him. 
 His blanketcái chăn. She’s wrapping him in his blanketcái chăn. 
 SCORPIUS: Well, it is a moderatelyvừa phải cold day. 
 ALBUS: He always said — it’s the only thing he had from her. Look at the love with which she’s put it on him — I think he’d like to know about that — I wish I could tell him. 
 SCORPIUS: And I wish I could tell my dad — well, I’m not sure what. I think I’d like to tell him that I’m occasionally capable of more braverydũng cảm than he might think I am. 
  ALBUS has a thought. 
 ALBUS: Scorpius — my dad still has that blanketcái chăn. 
 SCORPIUS: That won’t work. If we write a message on it now, even really small, he’ll read it too soon. Time will be spoilthư hỏng. 
 ALBUS: What do you know about love potionsđộc dược? What’s the ingredientnguyên liệu they all contain? 
 SCORPIUS: Amongst other things, pearlNgọc trai dust. 
 ALBUS: Pearl dust is a relatively rare ingredientnguyên liệu, isn’t it? 
 SCORPIUS: Mainly because it’s pretty expensive. What’s this about, Albus? 
 ALBUS: Dad and I had a fight on the day before I went to school. 
 SCORPIUS: This I am aware of. I believe it kind of got us into this messsự lộn xộn. 
 ALBUS: I threw the blanketcái chăn across the room. It collidedva chạm with the love potionđộc dược that Uncle Ron gave me as a joke. 
 SCORPIUS: He’s a funny guy. 
 ALBUS: The potionđộc dược spilt and the blanketcái chăn was covered in it and I happen to know for a fact Mum hasn’t let Dad touch that room since I left it. 
 SCORPIUS: So? 
 ALBUS: So it’s coming up to Hallows’ Eve in their time as well as ours — and he told me he always finds that blanketcái chăn, he needs to be with it on Hallows’ Eve
 — it was the last thing his mum gave him — so he will look for it and when he finds it . . . 
 SCORPIUS: No. Still not getting you. 
 ALBUS: What reacts with pearlNgọc trai dust? 
 SCORPIUS: Well, it is said that if tincturecồn thuốc of Demiguise and pearlNgọc trai dust meet . . . 
 they burn. 
 ALBUS: And is tincturecồn thuốc of (he’s unsurekhông chắc chắn how to say the word) Demiguise visible to the nakedkhỏa thân eye? 
 SCORPIUS: No. 
 ALBUS: So if we were to get that blanketcái chăn and write on it in tincturecồn thuốc of Demiguise, then . . . 
 SCORPIUS (eureka): Nothing would react to it until it came into contact with the love potionđộc dược. In your room. In the present. By Dumbledore, I love it. 
 ALBUS: We just need to work out where to find some . . . Demiguises. 
 
 SCORPIUS: You know, rumortin đồn has it Bathilda Bagshot never saw the point in witchesphù thủy and wizardsThuật sĩ locking their doors. 
  The door swings open. 
 Rumor was right. Time to steal some wandscây đũa phép and get potioning. 
 ACT FOUR, SCENE SIX
 HARRY AND GINNY POTTER’S HOUSE, ALBUS’S ROOM
  HARRY is sitting on ALBUS’s bed. GINNY enters. She looks at him. 
 GINNY: Surprised to find you here. 
 HARRY: Don’t worry, I haven’t touched anything. Your shrineđền thờ is preservedbảo tồn. (He winces.) Sorry. Bad choice of words. 
  GINNY says nothing, HARRY looks up at her. 
 You know I’ve had some pretty terrible Hallows’ Eves — but this is undoubtedly at least the — second worst. 
 GINNY: I was wrong — to blame you. I always accusebuộc tội you of jumping to things and it was me who — Albus went missing and I assumed it was your fault. 
 I’m sorry I did that. 
 HARRY: You don’t think this is my fault? 
 GINNY: Harry, he was kidnappedbắt cóc by a powerful Dark witchphù thủy, how can that be your fault? 
 HARRY: I chased him away. I chased him to her. 
 GINNY: Can we not treat this as if the battle is already lost? 
  GINNY nodsgật đầu. HARRY starts to cry. 
 HARRY: I’m sorry, Gin . . . 
 GINNY: Are you not listening to me? I’m sorry too. 
 HARRY: I shouldn’t have survived — it was my destinyđịnh mệnh to die — even Dumbledore thought so — and yet I lived. I beat Voldemort. All these people —
 all these people — my parents, Fred, the Fallen Fifty — and it’s me that gets to live? How is that? All this damage — and it’s my fault. 
 GINNY: They were killed by Voldemort. 
 HARRY: But if I’d stopped him sooner? All that blood on my hands. And now our son has been taken too —
 GINNY: He’s not dead. Do you hear me, Harry? He’s not dead. 
  She takes HARRY in her arms. There is a big pause filled with pure unhappiness. 
 HARRY: The Boy Who Lived. How many people have to die for the Boy Who Lived? 
  HARRY swayslắc lư a moment, unsurekhông chắc chắn. Then he notices the blanketcái chăn. He walks towards it. 
 This blanketcái chăn is all I have, you know . . . of that Hallows’ Eve. This is all I have to remember them. And whilsttrong khi —
  He picks up the blanketcái chăn. He discovers it has holes in it. He looks at it,  dismayed. 
 This has got holes in it. Ron’s idioticngu xuẩn love potionđộc dược has burnt through it, right through it. Look at this. It’s ruinedđổ nát. Ruined. 
  He opens up the blanketcái chăn. He sees writing burnt through it. He’s surprised. 
 What? 
 GINNY: Harry, it has — something — written —
  On another part of the stage, ALBUS and SCORPIUS appear. 
 ALBUS: “Dad . . .” 
 SCORPIUS: We’re starting with “Dad”? 
 ALBUS: So he’ll know it’s from me. 
 SCORPIUS: Harry is his name. We should start with “Harry.” 
 ALBUS (firm): We’re starting with “Dad.” 
 HARRY: “Dad,” does it say, “Dad”? It’s not that distinct . . . 
 SCORPIUS: “Dad, HELP.” 
 GINNY: “Hello”? Does that say “Hello”? And then . . . “Good.” 
 HARRY: “Dad Hello Good Hello”? No. This is . . . a strange joke. 
 ALBUS: “Dad. Help. Godric’s Hollow.” 
 GINNY: Give me that. My eyesightthị lực is better than yours. Yes. “Dad Hello Good” 
 — that’s not “Hello” again — that’s “Hallow” or “Hollow”? And then some numbers — these are clearer — “3 — 1 — 1 — 0 — 8 — 1.” Is this one of those Muggle telephone numbers? Or a gridlưới reference or a . . . 
  HARRY looks up, several thoughts smashingđập phá through his brain at once. 
 HARRY: No. It’s a date. 31st October, 1981. The date my parents were killed. 
  GINNY looks at HARRY, and then back at the blanketcái chăn. 
 GINNY: That doesn’t say “Hello.” It says “Help.” 
 HARRY: “Dad. Help. Godric’s Hollow. 31/10/81.” It’s a message. Clever boy left me a message. 
  HARRY kisses GINNY hard. 
 GINNY: Albus wrote this? 
 HARRY: And he’s told me where they are and when they are and now we know
 
 where she is, we know where we can fight her. 
  He kisses her hard again. 
 GINNY: We haven’t got them back again yet. 
 HARRY: I’ll send an owl to Hermione. You send one to Draco. Tell them to meet us at Godric’s with the Time-Turner. 
 GINNY: And it is “us,” okay? Don’t even think about going back without me, Harry. 
 HARRY: Of course you’re coming. We have a chance, Ginny, and by Dumbledore
 — that’s all that we need — a chance. 
 ACT FOUR, SCENE SEVEN
 GODRIC’S HOLLOW
  RON, HERMIONE, DRACO, HARRY, and GINNY walk through a present-day Godric’s Hollow. A busy market town (it’s expanded over the years). 
 HERMIONE: Godric’s Hollow. It must be twenty years . . . 
 GINNY: Is it just me or are there more Muggles about . . . 
 HERMIONE: It’s become quite popular as a weekend break. 
 DRACO: I can see why — look at the thatchedtranh roofs. And is that a farmers’
 market? 
  HERMIONE approaches HARRY — who is looking around himself, overwhelmed by all that he’s seeing. 
 HERMIONE: You remember when we were last here? This feels just like old times. 
 
 RON: Old times with a few unwelcomekhông được chào đón ponytailstóc đuôi gà added to the mix. 
  DRACO knows a barbngạnh when he hears one. 
 DRACO: Can I just say —
 RON: Malfoy, you may be all chummythân thiện chummythân thiện with Harry, and you may have produced a relatively nice child, but you’ve said some very unfairkhông công bằng things to and about my wife . . . 
 HERMIONE: And your wife doesn’t need you fighting her battles for her. 
  HERMIONE looks witheringly at RON. RON takes the hit. 
 RON: Fine. But if you say one thing about her or me . . . 
 DRACO: You’ll do what, Weasley? 
 HERMIONE: He’ll hugôm you. Because we’re all on the same team, aren’t we, Ron? 
 RON (hesitating in the face of her unwaveringkiên định gazenhìn chằm chằm): Fine. I, um, I think you’ve got really nice hair. Draco. 
 HERMIONE: Thank you, husband. Now this seems a good spot. Let’s do this. 
  DRACO takes out the Time-Turner — it begins spinning wildlyđiên cuồng as the others take their places around it. 
  And there is a giant whooshvù vù of light. A smashđập phá of noise. 
  And time stops. And then it turns over, thinks a bit, and begins spoolingống chỉ backwards, slow at first . . . 
  And then it speeds up. 
  They look around themselves. 
 RON: So? Has it worked? 
 ACT FOUR, SCENE EIGHT
 GODRIC’S HOLLOW, A SHED, 1981
  ALBUS looks up, amazedngạc nhiên to see GINNY and then HARRY, and then he takes in the rest of the happy band (RON, DRACO, and HERMIONE). 
 ALBUS: MUM? 
 HARRY: Albus Severus Potter. Are we pleased to see you. 
  ALBUS runs and throws himself into GINNY’s arms. GINNY receives him, delighted. 
 ALBUS: You got our note . . . ? 
 GINNY: We got your note. 
  SCORPIUS trotstrót lọt up to his dad. 
 DRACO: We can hugôm too if you like . . . 
  SCORPIUS looks at his dad, unsurekhông chắc chắn for a moment. And then they sort of half hug in a very awkwardvụng về way. DRACO smiles. 
 RON: Now, where’s this Delphi? 
 SCORPIUS: You know about Delphi? 
 ALBUS: She’s here — she’s trying to kill you, we think. Before Voldemort cursesnguyền rủa
 himself she’s going to kill you and so break the prophecylời tiên tri and . . . 
 HERMIONE: Yes, we thought that might be it too. Do you know where specifically she is now? 
 SCORPIUS: She’s disappeared. How did you — how did you, without the Time-Turner —
 HARRY (interrupting): That’s a long and complicatedphức tap story, Scorpius. And we
 
 don’t have time for it. 
  DRACO smiles at HARRY gratefullybiết ơn. 
 HERMIONE: Harry’s right. Time is of the essencenước hoa. We need to get people into position. Now, Godric’s Hollow is not a large place but she could be coming from any direction. So we need somewhere that gives us good views of the town
 — that allows for multiple and clear observation points
 — and that will, most importantly, keep us hidden, because we cannot risk being seen. 
  They all frownnhăn mặt, thinking. 
 I’d say St. Jerome’s Church ticksđánh dấu all those boxes, wouldn’t you? 
 ACT FOUR, SCENE NINE
 GODRIC’S HOLLOW, ST. JEROME’S CHURCH, SANCTUARY, 1981
  ALBUS is sleeping in a pewbăng ghế dài. GINNY watches him carefully. HARRY is looking out the opposite window. 
 HARRY: No. Nothing. Why isn’t she here? 
 GINNY: We’re together, your mum and dad are alive — we can turn time, Harry, we can’t speed it up. She’ll come when she’s ready, and we’ll be ready for her. 
  She looks at ALBUS’s sleeping form. 
 Or some of us will be. 
 HARRY: Poor kid thought he had to save the world. 
 GINNY: Poor kid has saved the world. That blanketcái chăn was masterfultinh thông. I mean, he also almost destroyed the world, but probably best not to focus on that bit. 
 HARRY: You think he’s okay? 
 GINNY: He’s getting there, it just might take him a bit of time — and you a bit of time too. 
  HARRY smiles. She looks back at ALBUS. HARRY does too. 
 You know, after I’d opened the Chamber of Secrets — after Voldemort had bewitchedbị mê hoặc me with that terrible diaryNhật ký and I’d almost destroyed everything
 —
 HARRY: I remember. 
 GINNY: After I came out of hospital — everyone ignored me, shut me out —
 other than, that is, the boy who had everything — who came across the Gryffindor common room and challenged me to a game of Exploding Snap. 
 People think they know all there is to know about you, but the best bits of you are — have always been — heroicanh hùng in really quiet ways. My point is —
 after this is over, just remember if you could that sometimes people — but particularly children — just want someone to play Exploding Snap with. 
 HARRY: You think that’s what we’re missing — Exploding Snap? 
 GINNY: No. But the love I felt from you that day — I’m not sure Albus feels that. 
 HARRY: I’d do anything for him. 
 GINNY: Harry, you’d do anything for anybody. You were pretty happy to sacrificehy sinh yourself for the world. He needs to feel specific love. It’ll make him stronger, and you stronger too. 
 HARRY: You know, it wasn’t until we thought Albus had gone that I truly understood what my mother was able to do for me. A countercharm so powerful that it was able to repelđẩy lùi the spell of death. 
 GINNY: And the only spell Voldemort couldn’t understand — love. 
 HARRY: I do love him specifically, Ginny. 
 GINNY: I know, but he needs to feel it. 
 HARRY: I’m lucky to have you, aren’t I? 
 GINNY: Extremely. And I’d be delighted to discuss just how lucky at another time. 
 But for now — let’s focus on stopping Delphi. 
 HARRY: We are running out of time. 
  A thought occurs to GINNY. 
 GINNY: Unless — Harry, has anyone thought — why has she picked now? 
 Today? 
 HARRY: Because this is the day that everything changed . . . 
 GINNY: Right now you’re over a year old, am I right? 
 HARRY: A year and three months. 
 GINNY: That’s a year and three months she could have killed you in. Even now, she’s been in Godric’s Hollow for twenty-four hours. What’s she waiting for? 
 HARRY: I’m still not entirely following —
 GINNY: What if she’s not waiting for you — she’s waiting for him . . . to stop him. 
 HARRY: What? 
 GINNY: Delphi’s picked tonight because he’s here — because her father is coming. She wants to meet him. Be with him, the father she loves. 
 Voldemort’s problems started when he attacked you. If he hadn’t done that . . . 
 HARRY: He’d have only got more powerful — the darkness would only have got darker. 
 
 GINNY: The best way to break the prophecylời tiên tri is not to kill Harry Potter, it’s to stop Voldemort doing anything at all. 
 ACT FOUR, SCENE TEN
 GODRIC’S HOLLOW, ST. JEROME’S CHURCH, 1981
  The group are gathered and full of confusion. 
 RON: So let me get this right — we’re fighting to protect Voldemort? 
 ALBUS: Voldemort killing my grandparents. Voldemort trying to kill my dad? 
 HERMIONE: Of course, Ginny. Delphi’s not trying to kill Harry — she’s stopping Voldemort trying to kill Harry. Brilliant. 
 DRACO: So — we just wait? Until Voldemort turns up? 
 ALBUS: Does she know when he does turn up? Hasn’t she come here twenty-four hours early because she isn’t sure when he’ll arrive and in what direction? 
 The history books — correct me if I’m wrong, Scorpius — show nothing about when and how he arrived in Godric’s Hollow? 
 SCORPIUS and HERMIONE: You’re not wrong. 
 RON: Blimey! There are two of them! 
 DRACO: So how can we use this to our advantage? 
 ALBUS: Do you know what I’m really good at? 
 HARRY: There’s plenty you’re good at, Albus. 
 ALBUS: Polyjuicing. And I think Bathilda Bagshot may have all the ingredientsnguyên liệu for Polyjuice in her basementtầng hầm. We can Polyjuice into Voldemort and bring her to us. 
 RON: To use Polyjuice you need a bit of someone. We don’t have a bit of
 Voldemort. 
 HERMIONE: But I like the concept, a pretendgiả vờ mouse for her cat. 
 HARRY: How close can we get through Transfiguration? 
 HERMIONE: We know what he looks like. We’ve got some excellent wizardsThuật sĩ and witchesphù thủy here. 
 GINNY: You want to transfigurebiến hình into Voldemort? 
 ALBUS: It’s the only way. 
 HERMIONE: It is, isn’t it? 
  RON steps forward bravelydũng cảm. 
 RON: Then I would like to — I think I should be him. I mean, it won’t be —
 exactly nice being Voldemort — but without wishing to blow my own trumpetkèn
 — I am probably the most chilledsự ớn lạnh out of all of us and . . . so maybe transfiguringbiến hình into him — into the Dark Lord — will do less damage to me than — any of you more — intensemãnh liệt — people. 
  HARRY steps away, introspectivenội tâm. 
 HERMIONE: Who are you calling intensemãnh liệt? 
 DRACO: I’d also like to volunteer. I think being Voldemort requires precisionđộ chính xác —
 no offense, Ron — and a knowledge of Dark Magic and —
 HERMIONE: And I’d like to volunteer too. As Minister for Magic I think it’s my responsibility and right. 
 SCORPIUS: Maybe we should draw lots —
 DRACO: You’re not volunteering, Scorpius. 
 ALBUS: Actually —
 GINNY: No, no way. I think you’re all mad. I know what that voice is like inside your head — I won’t have it in mine again —
 HARRY: And anyway — it has to be me. 
  Everyone turns to HARRY. 
 DRACO: What? 
 HARRY: For this plan to work she has to believe it’s him, without hesitationdo dự. 
 She’ll use Parseltongue — and I knew there was a reason why I still have that ability. But more than that, I — know what it is to feel — like him. I know what it is to be him. It has to be me. 
 RON: Rubbish. Beautifully put but beautiful rubbishrác. No way are you going to
 —
 HERMIONE: I’m afraid you’re right, my old friend. 
 RON: Hermione, you’re wrong, Voldemort is not something to be — Harry should not —
 GINNY: And I hate to agree with my brother, but —
 RON: He could get stuck — as Voldemort — forever. 
 HERMIONE: So could any of us. Your concerns are validcó hiệu lực, but . . . 
 HARRY: Hang on, Hermione. Gin. 
  GINNY and HARRY make eye contact. 
 I won’t do it if you don’t want me to. But it feels like the only way to me, am I wrong? 
  GINNY thinks a moment and then softly nodsgật đầu. HARRY’s face hardenscứng lại. 
 GINNY: You’re right. 
 HARRY: Then let’s do this. 
 DRACO: Don’t we need to discuss the route you’re taking — the —
 HARRY: She’s watching for him — she’ll come to me. 
 DRACO: And then what? When she’s with you. May I remind you this is a very powerful witchphù thủy. 
 RON: Easy. He gets her in here. We zaphạ gục her together. 
 DRACO: “Zap her”? 
  HERMIONE looks around the room. 
 HERMIONE: We’ll hide behind these doors. If you can get her to this point, Harry (she indicates the point where the light from the rosehoa hồng window hits the floor), then we come out and make sure she has no chance to escape. 
 RON (with a look to DRACO): And then we’ll zap her. 
 HERMIONE: Harry, last chance, are you sure you can do this? 
 HARRY: Yes, I can do this. 
 DRACO: No, there’s too many what-ifs — too many things that can go wrong
 —
 the Transfiguration could not hold, she could see through it — if she escapes us now there’s no telling the damage she can do — we need time to properly plan, to —
 ALBUS: Draco, trust my dad. He won’t let us down. 
  HARRY looks at ALBUS — moved. 
 HERMIONE: Wands. 
  Everyone withdraws their wandscây đũa phép. HARRY claspsmóc khóa his. 
  There’s a light that builds — that overwhelmsáp đảo . . . 
  The Transfiguration is slow and monstrousquái dị. 
 
  And the form of VOLDEMORT emergeshiện ra from HARRY. 
  And it’s horrendouskhủng khiếp. 
  He turns. 
  He looks around at his friends and family. 
  They look back — aghastkinh hoàng. 
 RON: Bloody hell. 
 HARRY/VOLDEMORT: It worked, then? 
 GINNY (gravely): Yes. It worked. 
 ACT FOUR, SCENE ELEVEN
 GODRIC’S HOLLOW, ST. JEROME’S CHURCH, 1981
  RON, HERMIONE, DRACO, SCORPIUS, and ALBUS stand at the window, looking out. 
  GINNY can’t look. She sits further back. 
  ALBUS notices his mum sitting apart. He walks over to her. 
 ALBUS: It’s going to be okay, you know that, Mum? 
 GINNY: I know it is. Or I hope I do. I just — don’t want to see him like that. 
 The man I love shroudedliệm in the man I hate. 
  ALBUS sits beside his mum. 
 ALBUS: I liked her, Mum, you know that? I really liked her. Delphi. And she was
 — Voldemort’s daughter? 
 GINNY: That’s what they’re good at, Albus — catching innocents in their web. 
 ALBUS: This is all my fault. 
  GINNY takes ALBUS in her arms. 
 GINNY: How funny. Your dad seems to think it’s all his. Strange pair that you are. 
 SCORPIUS: That’s her. That’s her. She’s seen him. 
 HERMIONE: Positions. Everybody. And remember, don’t come out until he’s got
 her in the light — we’ve one shot at this, we don’t want to messsự lộn xộn it up. 
  They all move fast. 
 DRACO: Hermione Granger, I’m being bossed around by Hermione Granger. 
  (She turns towards him. He smiles.) And I’m mildly enjoying it. 
 SCORPIUS: Dad . . . 
  They scattertiêu tan. They hide behind two major doors. 
  HARRY/VOLDEMORT reentersvào lại the church. He walks a few pacesnhịp độ and then he turns. 
 HARRY/VOLDEMORT: Whichever witchphù thủy or wizardThuật sĩ is following me, I assure you, you will regret it. 
  DELPHI emergeshiện ra behind him. She is compelledbắt buộc to him. This is her father and this is the moment she’s waited for her entire life. 
 DELPHI: Lord Voldemort. It is me. I am following you. 
 HARRY/VOLDEMORT: I do not know you. Leave me. 
  She breathes deeply. 
 DELPHI: I am your daughter. 
 HARRY/VOLDEMORT: If you were my daughter, I’d know of you. 
  DELPHI looks at him imploringlyvan xin. 
 DELPHI: I am from the future. The child of Bellatrix Lestrange and you. I was bornsinh ra in Malfoy Manor before the Battle of Hogwarts. A battle you are going to lose. I have come to save you. 
  HARRY/VOLDEMORT turns. She meets his eyes. 
 It was Rodolphus Lestrange, Bellatrix’s loyaltrung thành husband, who on return from Azkaban told me who I was and revealed the prophecylời tiên tri he thought I was destinedđịnh mệnh to fulfill. I am your daughter, sir. 
 HARRY/VOLDEMORT: I am familiar with Bellatrix and there are certain similaritiessự giống nhau in your face — though you haven’t inheritedthừa hưởng the best of her. But without proof . . . 
  DELPHI speaks intentlychăm chú in Parseltongue. 
  HARRY/VOLDEMORT laughs viciously. 
 That’s your proof? 
  DELPHI effortlesslydễ dàng rises into the air. HARRY/VOLDEMORT steps back —
  amazed. 
 DELPHI: I am the Augurey to your Dark Lord, and I am ready to give all that I have to serve you. 
 HARRY/VOLDEMORT (trying not to show his shock): You learnt — flight —
 from
 — me? 
 DELPHI: I have tried to follow the path you set. 
 HARRY/VOLDEMORT: I have never met a witchphù thủy or a wizardThuật sĩ who’s attempted to be my equal before. 
 DELPHI: Do not mistake — I would not claim to be worthyxứng đáng of you, Lord. But I have devoted my life to being a child you could be proud of. 
 HARRY/VOLDEMORT (interrupting): I see what you are, and I see what you could be. Daughter. 
  She looks at him, desperatelytuyệt vọng moved. 
 DELPHI: Father? 
 HARRY/VOLDEMORT: Together, the power we could wieldvận dụng. 
 DELPHI: Father . . . 
 HARRY/VOLDEMORT: Come here, in the light, so I may examine what my blood made. 
 DELPHI: Your missionSứ mệnh is a mistake. Attacking Harry Potter is a mistake. He will destroy you. 
  HARRY/VOLDEMORT’s hand turns into HARRY’s hand. He looks at it, astonished and dismayedmất tinh thần, and then quickly pulls it inside his sleevetay áo. 
 HARRY/VOLDEMORT: He is a baby. 
 DELPHI: He has his mother’s love. Your spell will rebounddội lại, destroying you and making him too powerful and you too weak. You will recover to spend the next seventeen years consumed in a battle with him — a battle you will lose. 
  HARRY/VOLDEMORT’s hair begins to sproutnảy mầm, he feels it, he attempts to cover it. 
  He pulls his hoodMui xe over his head. 
 HARRY/VOLDEMORT: Then I won’t attack him. You are right. 
 DELPHI: Father? 
  HARRY/VOLDEMORT shrinksco lại down — he is now more HARRY than VOLDEMORT. 
  He turns his back to DELPHI. 
 Father? 
 HARRY (trying desperatelytuyệt vọng to still sound like Voldemort): Your plan is a good one. 
 The fight is off. You have served me well, now come here into the light so I may examine you. 
  DELPHI sees a door slightly swaylắc lư open and then be pulled shut. She frownsnhăn mặt at it, thinking rapidly, her suspicionnghi ngờ growing. 
 DELPHI: Father . . . 
  She tries to get a glimpsecái nhìn thoáng qua of his face again — there is almost a dance happening here. 
 You are not Lord Voldemort. 
  DELPHI unleashesgiải phóng a boltchớp from her hand. HARRY matches her. 
 Incendio! 
 HARRY: Incendio! 
  The boltschớp meet in a beautiful explosionvụ nổ in the middle of the room. 
  And with her other hand DELPHI sends boltschớp to both doors as they try to open them. 
 DELPHI: Potter. Colloportus! 
  HARRY looks at the doors, dismayedmất tinh thần. 
 What? Thought your friends were going to join you, did you? 
 HERMIONE (from off): Harry . . . Harry . . . 
 GINNY (from off): She’s sealed the doors from your side. 
 HARRY: Fine. I’ll deal with you alone. 
  He moves to attack her again. But she is far stronger. HARRY’s wandcây đũa phép ascendslên upwards towards her. He is disarmedtước vũ khí. He is helplessbất lực. 
 How did you . . . ? What are you? 
 DELPHI: I’ve watched you for a long time, Harry Potter. I know you better than my father did. 
 HARRY: You think you’ve learnt my weaknesses? 
 DELPHI: I’ve studied to be worthyxứng đáng of him! Yes, even though he is the supremetối cao wizardThuật sĩ of all time, he will be proud of me. Expulso! 
  HARRY rolls away as the floor explodesnổ tung behind him. He crawlsbò franticallyđiên cuồng under a church pewbăng ghế dài, trying to work out how he can fight her. 
 Are you crawlingbò away from me? Harry Potter. Hero of the wizarding world. 
 Crawling away like a rat. Wingardium Leviosa! 
  The church pewbăng ghế dài ascendslên into the air. 
 The question is whether it’s worth my time to kill you — knowing that as soon as I stop my father your destruction will be assured. How to decide? 
 Oh, I’m bored, I’ll kill you. 
  She sends the pewbăng ghế dài down hard upon him. It smashesđập phá as he rolls desperatelytuyệt vọng away. 
  ALBUS emergeshiện ra from a gratevỉ lò sưởi on the floor. Neither notice. 
 Avada —
 ALBUS: Dad . . . 
 HARRY: Albus! No! 
 DELPHI: Two of you? Choices, choices. I think I’ll kill the boy first. Avada Kedavra! 
  She fires the Killing Curse at ALBUS — but HARRY throws him out of the way. 
  The boltchớp smashesđập phá into the ground. 
  He fires a boltchớp back. 
 You think you’re stronger than me? 
 HARRY: No. I’m not. 
  They fire boltschớp mercilesslykhông thương tiếc at each other as ALBUS rolls quickly away and slams a spell into one door and then another. 
 But we are. 
  ALBUS opens both doors with his wandcây đũa phép. 
 ALBUS: Alohomora! Alohomora! 
 HARRY: I’ve never fought alone, you see. And I never will. 
  And HERMIONE, RON, GINNY, and DRACO emergehiện ra from the doors, and fire up their spells at DELPHI, who screams out in exasperationbực bội. This is titanickhổng lồ. But she can’t fight them all. 
  There are a series of bangstóc mái — and then, overwhelmed, DELPHI tumblesnhào lộn to the floor. 
 DELPHI: No . . . No . . . 
 HERMIONE: Brachiabindo! 
  She’s boundràng buộc. 
  HARRY advances towards DELPHI. He doesn’t take his eyes off her. All the others stay back. 
 HARRY: Albus, are you okay? 
 ALBUS: Yes, Dad, I’m okay. 
  HARRY still doesn’t take his eyes off DELPHI. He’s still scared of her. 
 HARRY: Ginny, has he been injured? I need to know he’s safe . . . 
 GINNY: He insisted. He was the only one small enough to crawlbò through the gratevỉ lò sưởi. 
 I tried to stop him. 
 HARRY: Just tell me he’s okay. 
 ALBUS: I’m fine, Dad. I promise. 
  HARRY keeps advancing towards DELPHI. 
 HARRY: A lot of people have tried to hurt me — but my son! You dare hurt my son! 
 DELPHI: I only wanted to know my father. 
  These words take HARRY by surprise. 
 HARRY: You can’t remakelàm lại your life. You’ll always be an orphanmồ côi. That never leaves you. 
 DELPHI: Just let me — see him. 
 HARRY: I can’t and I won’t. 
 DELPHI (truly pitifulthương tâm): Then kill me. 
  HARRY thinks a moment. 
 HARRY: I can’t do that either. 
 ALBUS: What? Dad? She’s dangerous. 
 HARRY: No, Albus . . . 
 ALBUS: But she’s a murderersát nhân — I’ve seen her murder —
  HARRY turns and looks at his son and then at GINNY. 
 HARRY: Yes. Albus, she’s a murderersát nhân, and we’re not. 
 HERMIONE: We have to be better than them. 
 RON: Yeah, it’s annoying but it’s what we learnt. 
 DELPHI: Take my mind. Take my memory. Make me forget who I am. 
 RON: No. We’ll take you back to our time. 
 HERMIONE: And you’ll go to Azkaban. Same as your mother. 
 DRACO: Where you’ll rotthúi. 
  HARRY hears a noise. A hissingrít lên noise. 
  And then there is a noise like death — a noise like nothing else we’ve heard before. 
  Haaarry Pottttter . . . 
 SCORPIUS: What’s that? 
 HARRY: No. No. Not yet. 
 ALBUS: What? 
 RON: Voldemort. 
 DELPHI: Father? 
 HERMIONE: Now? Here? 
 DELPHI: Father! 
 DRACO: Silencio! (DELPHI is gaggedbịt miệng.) Wingardium Leviosa! (She is sent upwards and away.)
 HARRY: He’s coming. He’s coming right now. 
  VOLDEMORT comes through the back of the stage, and across it, and walks
 
  down into the auditoriumkhán phòng. He brings death with him. And everyone knows it. 
 ACT FOUR, SCENE TWELVE
 GODRIC’S HOLLOW, 1981
  HARRY looks after VOLDEMORT helplesslybất lực. 
 HARRY: Voldemort is going to kill my mum and dad — and there’s nothing I can do to stop him. 
 DRACO: That’s not true. 
 SCORPIUS: Dad, now is not the time . . . 
 ALBUS: There is something you could do — to stop him. But you won’t. 
 DRACO: That’s heroicanh hùng. 
  GINNY takes HARRY’s hand. 
 GINNY: You don’t have to watch, Harry. We can go home. 
 HARRY: I’m letting it happen . . . Of course I have to watch. 
 HERMIONE: Then we’ll all witness it. 
 RON: We’ll all watch. 
  We hear unfamiliarkhông quen voices . . . 
 JAMES (from off): Lily, take Harry and go! It’s him! Go! Run! I’ll hold him off . 
 . . 
  There is a blastvụ nổ, and then a laugh. 
 You keep away, you understand — you keep away. 
 VOLDEMORT (from off): Avada Kedavra! 
 
  HARRY flinchesnao núng as green light flashes around the auditoriumkhán phòng. 
  ALBUS takes his hand. HARRY graspssự hiểu biết hold of it. He needs it. 
 ALBUS: He did everything he could. 
  GINNY rises beside him and takes HARRY’s other hand. He leans into them, they’re holding him up now. 
 HARRY: That’s my mum, at the window. I can see my mother, she looks beautiful. 
  There’s the sound of bangingđập mạnh as doors are blastednổ tung off. 
 LILY (from off): Not Harry, not Harry, please not Harry . . . 
 VOLDEMORT (from off): Stand aside, you silly girl . . . Stand aside, now . . . 
 LILY (from off): Not Harry, please no, take me, kill me instead . . . 
 VOLDEMORT (from off): This is my last warning —
 LILY (from off): Not Harry! Please . . . Have mercynhân từ . . . have mercynhân từ . . . Not my son! Please — I’ll do anything. 
 VOLDEMORT (from off): Avada Kedavra! 
  And it’s like lightningtia chớp passes through HARRY’s body. He’s sent to the floor, a pure messsự lộn xộn of griefnỗi buồn. 
  And a noise like a shrunkennhỏ lại scream descendsđi xuống and ascendslên around us. 
  And we just watch. 
  And slowly what was there is no longer there. 
  And the stage transforms and rotatesquay. 
  And HARRY and his family and his friends are rotatedquay off and away. 
 ACT FOUR, SCENE THIRTEEN
 GODRIC’S HOLLOW, INSIDE JAMES AND LILY POTTER’S HOUSE, 1981
  And we’re in the ruinssự đổ nát of a house. A house that has undergone a viciousluẩn quẩn attack. 
  HAGRID walks through the ruinssự đổ nát. 
 HAGRID: James? 
  He looks about himself. 
 Lily? 
  He walks slowly, unwillingkhông muốn to see too much too soon. He is entirely overwhelmed. 
  And then he sees them, and he stops, and he says nothing. 
 Oh. Oh. That’s not — that’s not — I weren’t — They told me, but — I were hoping for better . . . 
  He looks at them and bowscây cung his head. He mutterslẩm bẩm a few words, and then he takes some crumplednhàu nát flowers from his deep pockets and lays them on the floor. 
 I’m sorry, they told me, he told me, Dumbledore told me, I can’t wait with yeh. 
 Them Muggles are coming, yeh see, with their flashing blues and they won’t
 ’preciate a big lummoxlummox like me, would they? 
  He lets out a sobthổn thức. 
 Hard though it is to leave yeh. 
 I want yeh to know — yeh won’t be forgotten — not by me — not by anyfolk. 
  And then he hears a sound — the sound of a baby snufflingsụt sịt. HAGRID turns towards it, walking with more intensitycường độ now. 
  He looks down and stands over the cribgiường cũi. Which seems to radiatephát xạ light. 
 Well. Hello. Yeh must be Harry. 
 
 Hello, Harry Potter. 
 I’m Rubeus Hagrid. 
 And I’m gonna be yer friend whether yeh like it or not. 
 ’Cos yeh’ve had it tough, not that yeh know it yet. 
 An’ yer gonna need friends. 
 Now yeh best come with me, don’t yeh think? 
  As flashing blue lights fill the room giving it an almost etherealthanh tao glowánh sáng — he lifts BABY HARRY gently into his arms. 
  And then — without looking back — he stridessải bước away through the house. 
  And we descendđi xuống into soft black. 
 ACT FOUR, SCENE FOURTEEN
 HOGWARTS, CLASSROOM
  SCORPIUS and ALBUS run into a room, full of excitement. They slamsập the door after themselves. 
 SCORPIUS: I can’t quite believe I did that. 
 ALBUS: I can’t quite believe you did that either. 
 SCORPIUS: Rose Granger-Weasley. I asked out Rose Granger-Weasley. 
 ALBUS: And she said no. 
 SCORPIUS: But I asked her. I planted the acornquả sồi. The acornquả sồi that will grow into our eventualcuối cùng marriage. 
 ALBUS: You are aware that you’re an utterthốt ra fantasistngười tưởng tượng. 
 SCORPIUS: And I’d agree with you — only Polly Chapman did ask me to the school ball . . . 
 ALBUS: In an alternateLuân phiên reality where you were significantlyđáng kể — really significantlyđáng kể more popular — a different girl asked you out — and that means —
 SCORPIUS: And yes, logic would dictatera lệnh I should be pursuingtheo đuổi Polly — or allowing her to pursuetheo đuổi me — she’s a notoriouskhét tiếng beauty, after all — but a Rose is a Rose. 
 ALBUS: You know logic would dictatera lệnh that you’re a freakkỳ quái? Rose hates you. 
 SCORPIUS: Correction, she used to hate me, but did you see the look in her eyes when I asked? That wasn’t hate, that was pitylòng thương xót. 
 ALBUS: And pity’s good? 
 SCORPIUS: Pity is a start, my friend, a foundation on which to build a palacecung điện —
 a palacecung điện of love. 
 ALBUS: I honestlyThành thật thought I’d be the first of us to get a girlfriend. 
 SCORPIUS: Oh, you will, undoubtedly, probably that new smoky-eyed Potions professor — she’s old enough for you, right? 
 ALBUS: I don’t have a thing about older women! 
 SCORPIUS: And you’ve got time — a lot of time — to seducequyến rũ her. Because Rose is going to take years to persuadethuyết phục. 
 ALBUS: I admire your confidence. 
  ROSE comes past them on the stairs. She looks at them both. 
 ROSE: Hi. 
  Neither boy knows quite how to reply — she looks at SCORPIUS. 
 This is only going to be weirdkỳ quặc if you let it be weirdkỳ quặc. 
 SCORPIUS: Received and entirely understood. 
 ROSE: Okay. “Scorpion King.” 
  She walks off with a smile on her face. SCORPIUS and ALBUS look at each other. ALBUS grinsnụ cười toe toét and punchescú đấm SCORPIUS on the arm. 
 ALBUS: Maybe you’re right — pitylòng thương xót is a start. 
 SCORPIUS: Are you heading to Quidditch? Slytherin are playing Hufflepuff —
 it’s a big one —
 ALBUS: I thought we hated Quidditch? 
 SCORPIUS: People can change. Besides, I’ve been practicing. I think I might make the team eventually. Come on. 
 ALBUS: I can’t. My dad’s arranged to come up —
 SCORPIUS: He’s taking time away from the Ministry? 
 ALBUS: He wants to go on a walk — something to show me — share with me
 —
 something. 
 SCORPIUS: A walk? 
 ALBUS: I know, I think it’s a bonding thing or something similarly vomit-inducing. Still, you know, I think I’ll go. 
  SCORPIUS reaches in and hugsôm ALBUS. 
 What’s this? I thought we decided we don’t hugôm. 
 SCORPIUS: I wasn’t sure. Whether we should. In this new version of us — I had in my head. 
 ALBUS: Better ask Rose if it’s the right thing to do. 
 SCORPIUS: Ha! Yeah. Right. 
  The two boys dislocatetrật khớp and grinnụ cười toe toét at each other. 
 
 ALBUS: I’ll see you at dinner. 
 ACT FOUR, SCENE FIFTEEN
 A BEAUTIFUL HILL
  HARRY and ALBUS walk up a hill on a beautiful summer’s day. They say nothing,  enjoying the sun on their faces as they climb. 
 HARRY: So are you ready? 
 ALBUS: For what? 
 HARRY: Well, there’s the fourth-year exams — and then the fifththứ năm year — big year
 — in my fifththứ năm year I did —
  He looks at ALBUS. He smiles. He talks quickly. 
 I did a lot of stuff. Some of it good. Some of it bad. A lot of it quite confusing. 
 ALBUS: Good to know. 
  HARRY smiles. 
 I got to watch them — you know — for a bit — your mum and dad. They were
 — you had fun together. Your dad used to love to do this smoke ring thing with you where you . . . well, you couldn’t stop gigglingcười khúc khích. 
 HARRY: Yes? 
 ALBUS: I think you’d have liked them. And I think me, Lily, and James would have liked them too. 
  HARRY nodsgật đầu. There’s a slightly uncomfortablekhó chịu silence. Both are trying to reach each other here, both are failing. 
 HARRY: You know, I thought I’d lost him — Voldemort — I thought I’d lost him
 — and then my scarvết sẹo started hurting again and I had dreams of him and I could even speak Parseltongue again and I started to feel like I’d not changed at all —
 that he’d never let me go —
 ALBUS: And had he? 
 HARRY: The part of me that was Voldemort died a long time ago, but it wasn’t enough to be physicallythể chất rid of him — I had to be mentally rid of him. And that
 — is a lot to learn for a forty-year-old man. 
  He looks at ALBUS. 
 That thing I said to you — it was unforgivablekhông thể tha thứ, and I can’t ask you to forget it but I can hope we move past it. I’m going to try to be a better dad for you, Albus. I am going to try and—be honest with you and . . . 
 ALBUS: Dad, you don’t need to —
 HARRY: You told me you don’t think I’m scared of anything, and that — I mean, I’m scared of everything. I mean, I’m afraid of the dark, did you know that? 
 ALBUS: Harry Potter is afraid of the dark? 
 HARRY: I don’t like small spaces and — I’ve never told anyone this, but I don’t much like — (he hesitatesdo dự before saying it) pigeonsbồ câu. 
 ALBUS: You don’t like pigeonsbồ câu? 
 HARRY (he scrunchesnhai up his face): Nasty, pecky, dirty things. They give me the creepscreep. 
 ALBUS: But pigeonsbồ câu are harmlessvô hại! 
 HARRY: I know. But the thing that scares me most, Albus Severus Potter, is being
 a dad to you. Because I’m operating without wires here. Most people at least have a dad to base themselves on — and either try to be or try not to be. I’ve got nothing — or very little. So I’m learning, okay? And I’m going to try with everything I’ve got — to be a good dad for you. 
 ALBUS: And I’ll try and be a better son. I know I’m not James, Dad, I’ll never be like you two —
 HARRY: James is nothing like me. 
 ALBUS: Isn’t he? 
 HARRY: Everything comes easy for James. My childhood was a constant struggle. 
 ALBUS: So was mine. So you’re saying — am I — like you? 
  HARRY smiles at ALBUS. 
 HARRY: Actually you’re more like your mum — boldin đậm, fiercemạnh mẽ, funny — which I like — which I think makes you a pretty great son. 
 ALBUS: I almost destroyed the world. 
 HARRY: Delphi wasn’t going anywhere, Albus — you brought her out into the light and you found a way for us to fight her. You may not see it now, but you saved us. 
 ALBUS: But shouldn’t I have done better? 
 HARRY: You don’t think I ask myself the same questions? 
 ALBUS (stomach sinking further, he knows this is not what his dad would do): And then — when we caught her — I wanted to kill her. 
 HARRY: You’d watched her murder Craig, you were angry, Albus, and that’s okay. 
 And you wouldn’t have done it. 
 ALBUS: How do you know that? Maybe that’s my Slytherin side. Maybe that’s
 what the Sorting Hat saw in me. 
 HARRY: I don’t understand your head, Albus — actually, you know what, you’re a
 teenager, I shouldn’t be able to understand your head, but I do understand your heart. I didn’t — for a long time — but thanks to this — “escapadetẩu thoát” 
 — I know what you got in there. Slytherin, Gryffindor, whatever label you’ve been given — I know — know — that heart is a good one — yeah, whether you like it or not, you’re on your way to being some wizardThuật sĩ. 
 ALBUS: Oh I’m not going to be a wizardThuật sĩ, I’m going into pigeonbồ câu racing. I’m quite excitedhào hứng about it. 
  HARRY grinsnụ cười toe toét. 
 HARRY: Those names you have — they shouldn’t be a burden. Albus Dumbledore had his trials too, you know — and Severus Snape, well, you know all about him —
 ALBUS: They were good men. 
 HARRY: They were great men, with huge flawslỗ hổng, and you know what — those flawslỗ hổng almost made them greater. 
  ALBUS looks around himself. 
 ALBUS: Dad? Why are we here? 
 HARRY: This is where I often come. 
 ALBUS: But this is a graveyardnghĩa địa . . . 
 HARRY: And here is Cedric’s gravephần mộ. 
 ALBUS: Dad? 
 HARRY: The boy who was killed — Craig Bowker — how well did you know him? 
 
 
 ALBUS: Not well enough. 
 HARRY: I didn’t know Cedric well enough either. He could have played Quidditch for England. Or been a brilliant Auror. He could have been anything. 
 And Amos is right — he was stolen. So I come here. Just to say sorry. When I can. 
 ALBUS: That’s a — good thing to do. 
  ALBUS joins his dad in front of CEDRIC’s gravephần mộ. HARRY smiles at his son and looks up at the sky. 
 HARRY: I think it’s going to be a nice day. 
  He touches his son’s shoulder. And the two of them — just slightly — melttan chảy together. 
 ALBUS (smiles): So do I. 
  The End
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